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Отъ издателей. 



Въ настоящемъ изданіи собраны и напечатаны 
безъ пропусковъ всъ доселъ появлявшіяся въ печати 
сочиненія А. С. Грибоедова. Прпмъчавіями , находя- 
щимися въ концъ книги, издатели старались удовле- 
творить требованіямъ совремепной библіограФіи. Трудъ 
издателей будетъ вполнъ возпагражденъ, если собра- 
ніе это, возобновивъ память о великомъ нашемъ пи- 
сателя, подастъ поводъ къ открытію и обнародова- 
нію новыхъ его произведеній, можетъ быть, еще 
сохраняющихся у друзей его или родственниковъ, и 
вмъстъ съ тъмъ вызоветъ подробнвйшія о немъ свъ- 
денія, столь необходимый для полнаго его жизне- 
описанія, котораго доселъ мы не им-вемъ. 
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Позвольте доставить вамъ некоторое свъденіе о 
праздник* , который давали командующему кавалерійски- 
ми резервами, генералу Кологривову, его офицеры. Из- 
датель Въстника Европы долженъ въ немъ принять уча- 
сти 1 ; ибо ручаюсь, что въ Европъ немного начальниковъ, 
которых ъ столько любятъ, сколько здъшніе кавалеристы 
своего. 

Поводомъ къ празднеству было награждение, полу- 
ченное генераломъ Кологривовымъ: ему пожалованъ ор- 
денъ святаго Владимира 1 степени. Неподражаемый го- 
сударь нашъ на высочайшей степени славы, среди тор- 
жества своего въ Париж?,, среди восторговъ удивленнаго 
свъта, среди безчислепныхъ и безпримърныхъ троФеевъ, 
помнитъ о ревностпыхъ, достойныхъ чиновникахъ и ще- 
дро ихъ награждаетъ. При первомъ объявленіи о мо- 
наршей милости любимому начальнику, приближенные 
генерала условились торжествовать радостное происше- 
ствіе, и назначили на то день 22 іюня. День былъ пре- 
красный, утро, смъю сказать, піитическое. 

Такъ, день желанный возсіялъ, 
И къ генералу строй предсталъ 
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Піитовъ всякаго сословья; 
Одинъ стихи ему кладетъ 
Въ карманъ, другой подъ изголовье: 
А онъ, о доброта! какой примъровъ нътъ, 
Всв оды принимаете, 
Читаетъ ихъ, и не Зѣваетъ. — 
Нѣтъ; онъ былъ троиутъ до глубины сердца, и по- 
добно всѣмъ дивился, сколько стихотворцевъ образовала 
искреняя радость. Вотъ приглашеніе, которое онъ полу- 
чилъ отъ всего дежурства: 

Вождь, избранный царемъ 
Къ трудамъ, отечеству полезнымъ! 
Се новымъ грудь твою лучемъ 
Монархъ нашъ озаряетъ звѣзднымъ. 
Державный сей герой, 

Смиривъ крамолу 
И мечъ склоняя долу, 
Являетъ благость надъ тобой, 
Воспомянувъ твои заслуги неизсчетны: 
Тогда какъ разрушалъ онъ замыслы навѣтны, 
И ты перуны закалялъ, 
Отъ коихъ міръ весь трепеталъ; 
Тобою внушены кентавры, 
Что нынъ пожинали лавры, 
И въ вихря смерть несли врагамъ. 
Царь помнить то; — и радость иамъ! 
Скоръе осушимъ, друзья, заздравны чаши: 
А ты приди, узри, вкуси веселья наши 
Межъ окружающихъ сподвижниковъ твоихъ, 
Неподчиненныхъ зри, друзей, сыновъ, родныхъ. 
Въ кругу приверженцевъ, въ кругу необозримомъ, 
Ты радость обрътешь въ сердцахъ, 
Во взорахъ, на устахъ. 
Блаженно славнымъ быть, блажсинъй быть любимымъ 



Оідііігѳсі Ьу Соодіе 



- 9 — 

Вое это происходило въ верст* огь Бреста, на даче, 
где генералъ пмеетъ обыкновенное пребываніе. Множе- 
ство офицерства явилось съ поздравленіями; потомъ по- 
ехали на место, гдъ давали праздникъ, одни, чтобы 
посмотреть, другіе, чтобъ докончить нужный приготов- 
ленія. 

Есть въ Буге островъ одинокій; 

Его восточной мысъ 
Горою надъ рекой нависъ, 
Заглохъ въ траве высокой, 
(Преданья гласъ такой, 
Что взрыты нашими отцами 
Окопы, видные тамъ нынешней порой; 
Преданье кажется мне сказкой, между нами, 
Хоть верю набожно я древности седой; 
Нетъ, для окоповъ сихъ отцы не знали места, 
Сражались, били, шли впередъ, 
А впрочемъ лътописи Бреста 
Пусть . . . разберетъ) ; 
Усадьбы, города и селы, 
И возвышенности и долы 
Съ горы рисуются округъ, 
И стелется внизу межъ водъ прекрасный лугъ. 
На семъ избранномъ месте, 
При первой ликованья вести, 

ПОДЪЯЛИСЬ СОТНИ руКЪ; 

Секиръ и заступовъ везд-ъ былъ слышенъ стукъ. 
Едва-ль румянила два раза сводъ пебесный 

Аврора утренней порой, 

Все воспріяло видъ иной, 

Видъ новый, видъ прелестный, 

Творенье Феиной руки! 
Где были насыпи — пестрелись цветники, 

А где темнели кущи — 
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Явились просеки, къ весѳлію ведущи, 

Къ красивымъ убраннымъ шатрамъ, 

Разкивутымъ небрежно по холмамъ. 

Въ средине ихъ, на возвышеньи, 
Стояли светлые чертоги угощенья; 

Изъ оконъ виденъ ихъ 
Въ лугу разбитый станъ для воиновъ простыхъ. 
На теме острова былъ къ небу Флагъ возвышенъ, 
Чтобъ знакъ веселія узреть со всехъ сторонъ, 

И жерловъ рядъ постановлена, 
Чтобъ радости отзывъ везде былъ слышенъ. 

На скате-жъ, где приступенъ валъ, 

Одинъ лишь входъ удобный, 

И городъ где являлъ 

Картин К ВИДЪ ПОДОбнЫЙ, 

Воздвигнули врата искусною рукой 

Изъ коігій, связанныхъ цветами, 
И укрепили ихъ въ полкруге надъ столпами, 

Унизанными осокой. 

Любовь врата соорудила; 

Сама природа убрала; 

Подзорами оружіе снабдило; 

Потомъ веселость въ нихъ вошла. 
Въ три часа по полудни все приглашенные на празд- 
никъ офицеры съехались, все съ нетерпеніемъ ожидали 
прибытія генерала. Наконецъ вздернутый къ верху Флагъ 
и пушечные залпы возвестили нриблпженіе его. Онъ 
ехалъ верхомъ, сопровождаемый более 50 ОФицеровъ. 
Мне бы весьма хотелось описать вамъ въ стихахъ блескъ 
сего шествія, блескъ воинскихъ нарядовъ; къ несчастію 
никакъ не могъ прибрать риѳмы для лядунокъ и киве- 
ровъ, и такъ пусть будетъ это въ прозе. Но то, чего 
не въ силахъ выразить никакая ноэзія, была встреча 
генерала на мосту, нарочно для сего дня наведенному, 
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гдѣ онъ при гром* пушекъ и нъсколькихъ оркестровъ, 
при радоствыхъ восклицаніяхъ еъ восторгомъ былъ при- 
нятъ военными хозяевами и гостями. — Слезы душев- 
наго удовольетвія полились изъ глазъ его и всъхъ пред- 
стоящихъ Онъ несколько времени стоялъ безмолвенъ, 
удивленъ, обрадованъ, растроган ѵ потомъ взошелъ, или 
лучше сказать внесенъ былъ окружающею толпою въ 
тріумФальныя врата. 

Сей входъ от.шчіямь условнымъ былъ рубёжъ; 

Но случай подшутилъ, и чтожъ? 

Кто чиномъ высшимъ украшался, 
И доблестями тотъ отличнъй всъхъ являлся. — 

Взошедъ въ галлерею, онъ былъ еще привътствуемъ сти- 
хами; но я ихъ здѣсь не помещу отъ того, что не 
спросился у кавалериста -сочинителя. Потомъ гепералъ 
пошелъ на возвышеніе и нисколько времени восхищался 
редкими живописными видами. — На валу шатры, кои 
бѣл-влись между березками; у подошвы горы лугъ, гдь 
разбить былъ лагерь; рѣка Бугъ, обтекающая все мъсто 
празднества; м-встечко Тересиоль и другія селенія въ от- 
даленности; толпа народа на мостахъ н на берегу, взи- 
рающего съ удивлеиіемъ на пышный, невиданный имъ 
праздникъ: вое плиняло взоръ наблюдателя, все приводило 
въ изумленіе. Вдруі-ъ запъли на сей случай сочиненную 
солдатскую пъснь, и разгласилось па лугу троекратно 
ура! Послѣ чего вс*в были созваны къ обвду: столы въ 
галлереъ и въ палаткахъ были накрыты на 300 ку- 
вертовъ. 

Ужъ запахомъ къ себ-в манили яства, 
Литавры грянули! — и новыя пріятства, 

Обѣдъ сближаетъ всьхъ, 
Съ нимъ водворяется въ собраньи сто утвхъ, 
Веселость, откровенность, 
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Любезность, острота, пріязнь, непринужденность, 

И оловомъ вамъ сказать, 
Все радооти сошлись насъ угощать. • ■ 
Когда-жъ при трубахъ, барабанахъ, 
Заискрилось шампанское въ стаканахъ, 
Венгерское густое полилось, 

Бургонское зарделось, 
У всякаго лице отъ нектара краснѣлось; 
, Но стихотворецъ тутъ перо свое хоть брось. 

Признаться, моя логика велитъ лучше пить вино, 
чемъ описывать, какъ пьютъ, и кажется, что она хоть 
гусарская, но справедливая. Не буду также вамъ гово- 
рить о различныхъ сластяхъ и пышностяхъ стола, кото- 
рый, само собой разумеется, быль весьма великолепенъ; 
300 человекъ генераловъ, штабъ и оберъ-офицеровъ 
были угощены нельзя лучше, пельзя роскошнее, не- 
льзя веселье. 

И гости все едва-ли 
Изъ за обеда встали, 
Взялись за песни, остроты; 
Тутъ изліянія сердечны 
Рекою полились: все въ радости безпечны! 
Болтливость пьянаго есть признакъ доброты; 
Шиты же, какъ искони — доселе; 
Всехъ более шумели, 
Не отъ вина, нетъ, — па беду 
Всегда они въ чаду: 
Имъ голову кружитъ другое упоенье — 
Сестеръ парнасскихъ вдохновенье. 

Не думайте однакожъ, чтобъ забвеніе всего овла- 
дело іпумнымъ обществомъ; нътъ, забывали важныя де- 
ла, скуку, горести, непріятности , но не забывали добро- 
детель: она сопутнида чистой радости; и въ сіи часы, 
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когда сердце всякаго было на язык*, и душа отверзта 
для добрыхъ впечатлѣній, открылась подписка въ пользу 
гошпиталя и бъдныхъ всякаго званія. На сей предметъ 
собрано 6,500 рублей. 

Такъ посвящали мы — честь нашему собранью ! — 
Забавамъ часъ, другой же состраданью. 

Время было тихое, благоприятное для прогулки. Сѣ- 
рая мгла, нависшая на небь, предохранила отъ лѣтняго 
жара; всь разсыпались по валу. Между тѣмъ пушечная 
пальба, хоры музыкантовъ и нъсенниковъ не умолкали 
ви на пять минутъ. Мало по малу стало смеркаться, и 
подъ вечеръ пригласили всьхъ на противоположную сто- 
рону острова; зрители были чрезвычайно удивлены, когда, 
проходя не весьма большое разстояніе, все въ глазахъ 
ихъ перемѣнилось ; исчезли за кустами и пригорками ша- 
тры, галлерея и все мѣсто празднества; явилась природа 
въ дикости: грозные утесы, глубокіе рвы, по ту сторону 
рѣки сельская картина, луга и рощи возбуждали нріятное 
удивленіе; прежнія сцены казались призракомъ. Къ об- 
щей радости нашли тамъ множество дамъ, которыхъ 
присутствие конечно есть первое украгаеніе всякаго праз- 
дника. 

Ихъ взоры ньжные шумливость укрощаютъ 
И грустныя сердца къ веселью возбуждаютъ. 

Несколько ракетъ возвъстили начало Фейерверка. 
Онъ быль прекрасный и продолжительный. Между мно- 
гими разнообразностями искуственнаго огня горъло вен- 
зелевое имя генерала и владимірская звьзда. АмФитеатръ, 
гд"В сидыи зрители, сдьланъ быль изъ уступовъ горы. 
При выходѣ оттуда весь островъ быль уже иллюмино- 
ванъ. Дамы и Офицеры смьшались вмѣстѣ; въ галлереъ 
начались танцы; въ полночь былъ ужинъ. Генералъ до 
разсвъта принималъ участіе въ праздник*; потомъ воз- 
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вратился домой, сопровождаемый т*ми же чувствами, 
тѣми же отголосками любви и приверженности, съ ка- 
кими былъ встръченъ. Онъ въ сей день являлъ любез- 
наго начальника, пріятнаго гостя и чувствительнаго че- 
ловека. Есть праздники, которые на другой же день за- 
бываютъ отъ того, что даются безъ цъли, или цъль ихъ 
Пустая. Въ столицахъ видвнъ блескъ, въ городахъ по- 
лубонрскія затѣи; но праздникъ, въ коемъ участвуетъ 
сердце, который украшали пріязнь, благотворительность и 
друпя душевныя награжденія, — такой праздникъ оста- 
вляете по себъ надолго неизгладимый воспоминанія. 

Философы въ ученомъ заточеньи; 
Защитники уединенья, 

Нашъ посетите станъ, когда вамъ есть досугъ! 

Здесь узрите вы дружный, братскій кругъ, 

Начальника, отца обширнаго семейства. 

Коль надобно — на смерть идутъ; 

Не нужно — праздники даютъ. 

У васъ какъ будто чародейство: 

Отъ книгъ не йдите вы на часъ, 

Минута дорога для васъ: 

А мы на дней не ропщемъ скоротечность; 

Они не истекутъ, доколе мы живемъ; 

А тамъ настанетъ вечность; 

Такъ дней не перечтемъ. 

Моя одна забота, чтобъ праздники чаще давались. 
Нашъ стоить 10,000 рублей, кроме Фейерверка. Кончая 
мою реляцію, желаю вамъ также веселиться, какъ я ве- 
. селился 22 го іюня. 

Съ истиннымъ почтеніемъ честь имею 
и проч. 

Алексапдръ Грибоедова 
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Р. 8. Посылаю вамъ 1,000 рублей для бѣдныхъ, 
которыхъ такъ много поел* пожара Москвы. Въ отда- 
ленности отъ любезнаго отечественна™ края, намъ не 
известно, какія частныя лица наиболъе териягь отъ б-вд- 
ности. Полагаемся на васъ. Конечно заступникъ не- 
имущихъ лучше всвхъ знаетъ, кому нужна помощь. 
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О кава.іерійскиѵь резервахъ. 

Блистательный событія прошедшей войны обращали 
на себя всеобщее вниманіе и не давали нубликъ времеви 
для наблюденія побочныхъ, но между тъмъ важвыхъ 
причинъ, кои способствовали къ успъхамъ нашего ору- 
жія. Къ онымъ конечво принадлежатъ резервы, сіе му- 
дрое учрежденіе вънценоснаго нашего героя Сей разсад- 
никъ юныхъ воиновъ, которой единственно дълалъ, что 
войско наше послъ кровопролитныхъ кампаній 1812 и 
13 годовъ, послъ дорого купленныхъ побѣдъ, какъ 
Фениксъ возставало изъ пепла своего, дабы пожать но- 
вые неувядаемые лавры на зарейнскихъ поляхъ, и явить 
грозное лице свое въ столицѣ непріятеля. Буду говорить 
только о Формированіи кавалеріи; ибо самъ былъ очеви- 
дцемъ, дивился быстрот в хода его, трудностямъ, съ ко- 
ими оно сопряжено, и неусыпнымъ стараніямъ коман- 
дующего сею частію, который въ точности оправдалъ 
слова великаго нашего государя, изъявившего ему въ 
всемилостивъйшемъ рескриптъ *) , что не нашелъ и- 
наго, коему бы можно было ввърить столь важ- 
ную часть. Все сіе усмотритъ читатель изъ обозрънія 



*) Ш° іюня 1813 года изъ деревни Петерсвальде, въ Свлезін. 
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кавалерійскихъ резервовъ, которое я постараюсь сделать 
какъ можно внятнее и короче, не входя въ излишнія 
подробности. , • а'і 

18 го октября 1812 года нолучилъ гепералъ отъ ка- 
вале іі Кологривовъ рескриптъ о приняли его въ службу 
и повел-вніе приготовить въ Муроме 9000 кавалеріи и по 
два эскадрона для каждаго гвардейскаго полка. Форми- 
рование, возложенное прежде па генерала графа Толстова, 
не было еще начато по многимъ важпымъ причинамъ. — 
Ни людей, ни лошадей, ни матеріаловъ для обмундировки, 
ниже какихъ необходимыхъ пособій не было. Едва на- 
чали собираться толпы рекрутъ, какъ былъ сказанъ ио- 
ходъ въ Новгородъ-Северскъ, а не доходя до места, 
получено повеленіе идти на Могилевъ - Белорусский. Меж- 
ду темъ плапъ Формированія иеремененъ и сделанъ го- 
раздо обширнее. — Новелено было Формировать для 
каждаго армейскаго полка по два эскадрона изъ 200 
нижнихъ чиновъ, въ Могилевъ однако все более и более 
приходило въ устройство; зачали поступать рекруты и 
лошади, начили съезжаться офицеры, которые все, под- 
стрекаемые духомъ дос той па го ихъ начальника, пылали 
благородвымъ соревнованіемъ , чтобы споспешествовать 
къ славь действующей арміи, и доказательство сему не 
двусмысленно, Въ начале марта 813 го зачали посту- 
пать рекруты и лошади, въ исходе того-же месяца седла 
и ружья, а въ начале апреля выступили въ армію 14 
и вь след ь за сими 32 эскадрона, готовые въ строгомъ 
смысле. Потомъ вся резервная кавалерія двинулась къ 
Слониму, и едва успела туда вступить, какъ уже вы- 
слано 10 гвардейскихъ эскадроновъ, являющихъ видъ 
всадниковъ исиытанныхъ, закоснелыхъ въ военномъ ре- 
месле, и кои вскоре сделались ужасными непріятелю. 
Такъ! въ толь скорое время, когда самый взыскательный 
военноискусникъ не былъ бы въ праве ничего требовать 

2 
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кроме некотораго навыка въ обращеніи съ лоіпадьми, 
возникли оіи съ блестящей паружностію, искусные въ по- 
строеніяхъ и всемъ отличные, достойные телохранители 
великаго! — Но что! одобреніе его величества по при- 
бытіи ихъ во ФранкФуртъ есть иесоменный знакъ ихъ 
достоинства. — 

Изъ Слоними перешли всѣ кавалерійскіе резервы въ 
Бресте -Литовскъ, и оттоле отправлялись ежемесячно 
въ действующую армію по десяти, двенадцати, двадцати, 
а въ армію 113, ныне же въ готовности 130 эскадро- 
новъ. Итакъ въ пятнадцать, а съ настоящаго Форми- 
рованія въ двенадцать месяцевъ, образовалось 65,000 ка- 
валеріи. 

Кто когда либо служилъ въ кавалеріи, кто хоть ма- 
лейшее имеете понятіе о трудностяхъ сей службы; кто 
приведете себе на память, что прежде сего одинъ коп- 
ный полкъ Формировался целыми годами; кто вспомните, 
въ какое смутное время кавалерійскіе резервы воспріяли 
свое начало; кто разчислитъ, какія запутанности встре- 
чаются при начале всякаго важнаго и огромнаго гоеу- 
дарствепнаго дела; кто взвесить обстоятельства, коихъ 
не въ силахъ отвратить никакая предусмотрительность, 
напримеръ: отдаленность губерній, изъ коихъ приводятся 
лошади, порча ихъ па дороге, неопытность иныхъ граж- 
данскихъ чиновниковъ, коимъ поручено было въ губер- 
ніяхъ принимать, разбирать, отводить ремонты итакъ да- 
лее; кто притомъ знаетъ, чего стоитъ въ кроткаго зем- 
ледельца внушить духъ бранный, чего стоитъ заставить 
забыть его мирную, безмятежную жизнь, дабы пріучить 
къ непреклоннымъ воинскимъ уставамъ, тоть конечно 
подивится многочисленной и отробной коннице, образо- 
ванной въ столь короткое время, въ безпрестанвыхъ пе- 
ременахъ места, на походе отъ Оки до Буга (2000 вер.) 
по краямъ, опустошеннымъ непріятелемъ ; подивится войску, 
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ополченному в* случайностяхъ войны, какъ бы въ тиши- 
не мира, подъ сѣнію котораго редко что требуется къ 
спеху, и дается времени столько, сколько потребно для 
совершен! я нужнаго дела. 

Къ вящшему доказательству, какъ успешно Форми- 
ровалась кавалерія, служить конница польской арміи, 
стоявшая подъ Гамбургомъ, равно какъ и большая часть 
бывшей во Франціи, которая вся составлена генераломъ 
Кологривовымъ, притомъ эскадроны изъ новообразован- 
ныхъ, которые принимали участіе въ военныхъ дей- 
ствіяхъ, почти всё отличились. Для примера упомянемъ 
о Павлоградскомъ гусарскомъ, который, составленный 
весь изъ рекрутъ, и не доходя еще до своего назначенія, 
въ одной сшибке съ непріятелемъ разбилъ его наголову 
и взялъ 200 нижнихъ чиновъ въ плевъ, также и Сумскій 
ударилъ одинъ на 2 эскадрона и обратилъ ихъ въ бег- 
ство, имея въ виду сильное непріятельское подкрепленіе. 
Теперь, обозревъ быстрое и усп-ьшное Формированіе, зай- 
мемся другимъ пе менее важнымъ предметомъ. 

Утихла буря на политическомъ горизонт*; уже не 
отзываются громы ея, и миръ, какъ благотворный лучъ 
солнца, озаряетъ гражданскую деятельность; истинный 
патріотъ, непомышлявшій о своемъ стяжаніи тогда, когда 
отечество, удрученное бедствіями взывало къ нему, ныне 
въ мирномъ досуг* расчитываетъ убытки, претерпенные 
государствомъ. Убытки сіи неизбежны съ военное время. 
Но скажемъ къ успокоенію людей, пекущихся о народномъ 
благосостояніи. что кавалерійскіе резервы, относительно къ 
огромности сего учрежденія, весьма мало стоили казне 
не по одному только безкорыстію командующего сею 
частію (я не хочу верить, чтобы какой нибудь россійскій 
чиновникъ помыслилъ о личныхъ своихъ выгодахъ, осо- 
бенно въ то время, какъ дымилась еще кровь его собра- 
тій на отеческихъ поляхъ); нетъ! Но не мудрено бы 

2* 
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было ему, единственно занятому важнымъ цорученіемъ, 
и простительно даже не иметь вниманія къ экономиче- 
скимъ расчетамъ, повидимому несовместнымъ съ пыл- 
кнмъ духомъ ревностнаго военоначальника. Отдадимъ 
справедливость генералу Кологривову, что онъ во всякое 
вревія умелъ сливать военную деятельность съ соблюде- 
те государственной экономіи, и покажемъ это на 
опыте. 

Въ Муроме делались заготовленія провіанта и Фу- 
ража на 12,000 человекъ и 90,812 лошадей. Генералъ 
Кологривовъ, по прибытіи своемъ туда, прекратилъ сіе, 
сображаясь, что таковое число людей и лошадей не могло 
придти въ одно время и содержаться въ одыомъ месте. 
Иослъдствія оправдали принятый имъ меры, ибо резервы 
переменили квартиры, а безиолезныя заготовлеиія прода- 
лись бы съ публичнаго торга гораздо дешевле, чемъ сто- 
или казне: такимъ образомъ сбережено более нолумиліона 
казенной суммы. 

Военнымъ министерствомъ назначено было употре- 
бить вольныхъ ремесленниковъ для скорейшаго обмунди- 
рованія нижнихъ чиновъ, и для деланія копскаго прибора. 
Сіе оказалось ненужнымъ. хозяйственными распоряжения- 
ми, употребленіемъ своихъ мастеровъ и пріученіемъ наи- 
более къ ремеслу рекрутъ, все сделано равно поспешно, 
и казенный издержки уменьшены более, чемъ на 200,000 
рублей. 

Съ самаго начала Формированія приводились лошади 
не только въ изнуреніи, но и въ болезняхъ. должно было 
продавать ихъ съ публичнаго торга. Но гепералъ Ко- 
логривовъ, почитая всегда священнейшею обязанностію 
псщись о государственной пользе, завелъ на свой 
сметь конскій лазаретъ, въ коемъ лошади по боль- 
шей части вылечиваются и обращаются на службу. Ос- 
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нованіе и содержанія сего заведенія не стоитъ казнъ ни- 
чего, кромъ корма лошадямъ. 

Скажу еще одво слово о продовольствіи войска, о 
сей необозримой части государственныхъ расходовъ. 
Вездъ, гдъ только стояла резервная кавалерія, не только 
не допускали возвышаться справочнымъ цънамъ, но и 
значительно понижали ихъ, даже въ мъстахъ, гдъ иослъ 
непріятеля сами жители во всемъ нуждались. Польза прои- 
стекавшая отъ того для казны, можно сказать, неисчи- 
слима ; ибо только во время пребыванія кавалерійскихъ ре- 
зервовъ въ брестскомъ и сосъдственныхъ повътахъ умень- 
шеніе казенныхъ издержекъ простирается до нѣсколькихъ 
милліоеовъ. — 

Впрочемъ, нельзя упомнить всъхъ случаевъ, въ коихъ 
генералъ Кологривовъ отвращалъ по возможности ущербъ, 
который могла претерпеть казна. Конечно должно бы 
болге сказать о ревности его къ служб*, объ известной 
опытности, о невъроятныхъ его стараніяхъ и о чудесной 
деятельности, но онъ, сколько я знаю, не любить небе- 
режныя, хотя правдивый, хвалы ; касательно-жъ до чита- 
телей, верно: всякій благоразумный человъкъ, который 
приложилъ внимапіе къ сей статье, со мною вместе ска- 
жете : хвала чиновнику, точному исполнителю своихъ 
должностей, радеющему о благ* общемъ, заслуживающему 
признательность соотечественниковъ и милость государя! 
хвала мудрому государю, умеющему избирать и цънить 
достойныхъ чиновниковъ! 
/ • 
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О разборѣ вольнаго перевода бюргеровой 
баллады: Л е нор а. 



Іі^иііив рвгіів а<іѵегвае )шіит ЬвПит іп^вгіі. 

Я читалъ въ С О. балладу: Ольга и на нее кри- 
тику, на которую сделалъ свои замечанія. 

Г-ну рецензенту не повравилась Ольга: это еще не 
беда, но онъ находитъ въ ней безпрестанныя ошибки 
противъ грамматики и логики, — это очень важно, 
если только справедливо; сомневаюсь, подлинно ли оно 
такъ; дерзость меня увлекаетъ еще далее: посмотрю, 
каковъ логикъ и грамотей самъ сочинитель рецензіи! 

Г. Ж у ко в скій, говорить онъ, пишетъ баллады, 
другіе тоже; следовательно эти другіе или подражатели 
его или завистники. Вотъ образчикъ логики г. рецен- 
зента. Можетъ быть, иные не одобрять оскорбительной 
личности его заключенія; но въ литературномъ быту то 
ли делается? — Г. рецензентъ читаетъ новое стихотво- 
реніе; оно не такъ написано, какъ бы ему хотелось; за 
то онъ бранить автора, какъ ему хочется, называетъ 
его завистникомъ, и это печатаетъ въ журнале, и не 
подписываете своего имени. — Все это очень обыкно- 
венно и уже никого не удивляетъ. 

Грамматика у г. рецензента своя, новая и сродни 
его логике; она, напр., никакъ не допускаетъ чтобъ: 
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Рать подъ звонъ колоколовъ 
Шла почить отъ всъхъ трудовъ. 

Вступать въ городъ подъ звонъ колоколовъ, плясать 
подъ музыку. — Такъ говорится и пишется и утверж- 
дено постояннымъ употребленіемъ , но г. рецензенту это 
не нравится: стало быть грамматически неправильно. 

Между тѣмъ уважимъ прихоти г. рецензента, раз- 
смотримъ по порядку все, что ему не нравится. 

Во первыхъ онъ не жалуетъ балладъ, и повторяетъ 
сказанное въ одной комедіи, что: „однъ только красоты 
„поэзіи могли до сихъ поръ извинить въ сем ь родь со- 
„чиненій странный выборъ предметовъ." Странный вы- 
боръ предметоцъ, т. е. чудесное, которымъ наполнены 
баллады — признаюсь въ моемъ нев-вжествт: я не зналъ 
до сихъ поръ, что чудесное въ поэзіи требуетъ извинения. 

Въ Одьгъ- г. рецензенту не нравится между про- 
чимъ выраженіе рано поутру; онъ его ссылаетъ въ 
прозу: для стиховъ есть слова гораздо кудрявъе*). 

Также ему не по сердцу восклицаніе: ахъ! когда 
оно вырывается отъ души въ стихахъ: 

Измънилъ ли другъ любезный! 
Умерь ли, ахъ! я умру. 

Въ строФ-в, въ которой такъ живо описано возвра- 
щеніе воиновъ-побьдителей въ отеческую страну: 



*) Онъ вообше непримиримый врагъ простоты ; не знаю, какъ 
ускользнули отъ его критики лышущіе ніитической простотою стихи : 

Такъ весь день она рыдала, 
Божій нромыселъ кляла, 
Р) кп бълыя ломала , ' 
ЧерНы волосы рвала. 
И стемнъло небо ясно, 
Закатилось солнце красно, 
Всѣ къ покою улеглись, 
Зв-взды яркія зажглись. 
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На сражены пали шведы, 

Туркъ безъ брани поб-вжденъ, 

И желанный нлодъ побъды, 

Миръ Россіи возвращенъ, 

И на родину съ вънками, 

Съ пъсньми, съ бубнами, съ трубами, 

Рать под ь знопъ колоколовъ 

Шла почить отъ всъхъ трудовъ. 

Слово: туркъ, которое часто встречается и въ 
образцовыхъ одахъ Ломоносова, и въ простонародныхъ 
пъсняхъ, несносно для върнаго слуха г. рецензента, так- 
же и сокращенное: съ п-всньми. Этому горю можно бы 
иомочь: стоитъ только растянуть слова, но тогда долж- 
но будетъ растянуть и цълое; тогда исчезнетъ крат- 
кость, чрезъ которую описаніе дѣлается жив-ве; и вотъ 
что нужно г. рецензенту: его длиная рецензія доказы- 
ваетъ, что онъ не изъ краткости бьется. — 

Далѣе онъ изволить забавляться надъ выраженіемъ: 
олушай, дочь; — „подумаешь, замъчаетъ онъ, что 
мать хочетъ бить дочь." Я такъ полагаю, и върно не 
одинъ, что мать просто хочетъ говорить съ дочерью. — 

Еще не нравятся г. рецензенту стихи: 

.... Въ Украйнъ дальной, 
Если клятвъ нечтя своихъ, 
Обошелъ налой вънчальный, 
Ужъ съ другою твой женихъ. 

Онъ находитъ, что проза его гораздо лучше: 

Можетъ быть невърный 
Въ чужой землъ венгерской 
Отрекся отъ своей въры 
Для новаго брака. 

Такъ переводитъ онъ изъ Бюргера; не видно между 
тѣмъ, почему это хорошо, а руоскіѳ стихи дурны. При- 
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томъ г. рецензенту никакъ не хочется, чтобъ налой, при 
которомъ венчаются, назывался налоемъ вънчальнымъ. Но 
онъ часъ отъ часу ирихотливзе : въ иномъ мъхтв эпи- 
теты слезный ему кажется слншкомъ сухимъ, въ 
другомъ тонъ мертвеца слншкомъ грубымъ. Въ этомъ 
однако и я съ нимъ согласенъ: поэтъ неправъ; въ нашъ 
слезливый въкъ и мертвецы должны говорить языкомъ 
романическимъ. N0118 аѵош іоиі сЬап^ё, поив «аівопв 
іпашіепап* 1а т<Шсіпе сГипо шёіЬосІе іоійѳ поиѵеііе. — 
Ботъ какъ въ балладъ любовникъ - мертвецъ гово*- 
ритъ съ Ольгой: 

„Мы лишь ночью скачемъ въ пол*; 
„Я съ Украины за тобой: 
„Поздно выъхалъ оттолъ, 
„Чтобы взять тебя съ собой 

— „Ахъ, войди , мой ненаглядный 
„Въ поиъ свищетъ вътеръ хладный; 
„Здѣсь въ объятіяхъ моихъ 
„Обогръйся, мой женихъі" 

Пусть онъ свищетъ, пусть колышетъ, 
Что до вѣтру мнъ? пора! 
Воронъ конь мой къ бъту пышетъ, 
Мнъ нельзя здвсь ждать утра. 
Встань, ступай, садись за мною, 
Воронъ конь домчитъ стрълою, 
Намъ сто верстъ еще: пора 
Въ путь до брачнаго одра. 

* 

— Гдѣ живешь? скажи нелестно: 
Что твой домъ? великъ? высокъ? 

— Дом ь землянка. — Какъ въ ней? — Тѣсно. 

— А кровать намъ? — Шесть досокъ. 
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— Въ вей уляжется-ль невъста? — 
Намъ двоимъ довольно мъста. 

Стихъ: въ ней уляжется-ль невъста? заставилъ 
рецензента стыдливо потупить взоры; въ ночномъ мракъ, 
когда робооть любви обыкновенно исчезаете., Ольга не 
должна дълать такого вопроса любовнику, съ которымъ 
готовится разделить брачное ложе? — Чтожъ ей? пре- 
даться тощимъ мечтаніямъ любви идеальной? — Богъ съ 
ними съ мечтаніями; ныне въ какую книжку ни загля- 
нешь, что ни прочтешь, песнь или посланіе, везде мечта- 
нія, а натуры ни на волосъ. 

Ольга встала, вышла, села, 

На коня за женихомъ, 

Обвила ему вкругъ тела 

Руки белыя кольцомъ 

Мчатся всадникъ п девица 

Какъ стр-ьла, какъ пращъ, какъ птица, 

Конь бежите», земля дрожите», 

Искры бьютъ изъ подъ копытъ. 

Эта прекрасная строфа сверхъ чаянія понравилась и 
г. рецензенту; онъ только замечаете, что поэтъ далъ 
слову: пращъ значеніе ему несвойственное; — наконецъ, 
иснисавъ 17 страницъ, г. р. дописался до замечания спра- 
ведливаго. Скажу только, что слово: пращъ въ такомъ 
смысле, какъ оно принято въ Ольг*, находится также 
въ одномъ месте у г. Жуковскаго: 

Отъ стука палицъ, свиста пращей, 
Далече слышанъ гулъ дрожащій. 

Стихотв. Жуковск. Т. I. стр. 107. 

Потомъ г. р. отъ нечего делать предлагаете» не- 
сколько вопросовъ для решенья, отъ нечего дълать, го- 
ворю я: потому что онъ могъ легко бы самъ себе на 
нихъ отвечать, напр. въ стихахъ: 
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. Наскакалъ въ стремленья яромъ , 
Конь на каменный заборъ 
Съ двери вдругь хлыста ударомъ, 
Спали петли и запоръ. 

Онъ спрашивастъ: что такое наскакалъ на за- 
боръ? — Всякій грамотный и неграмотный русскій че- 
ловъкъ знаетъ, что наскакалъ на заборъ значитъ — прим- 
чался во всю нрыть къ забору. — „Съ какой двери, про- 
должаешь онъ, спали петли" и пр. — Съ той же, на ко- 
торую въ перевод* у г. рецензента: съдокъ поска- 
калъ опустивъ узду. — Далье въ стихахъ: 

■ 

На дыбы конь воронъ взвился, 
Дикимъ голосомъ заржалъ, 
Стукнулъ въ землю — провалился 
И на въки съ глазъ пропалъ. 

Рецензентъ спрашиваетъ: ,,съ чьихъ глазъ?" — Такіе 
вопросы заставляютъ сомневаться, точно ли русскій че- 
ловъкъ ихъ дълаетъ. — Онъ свою рецензію прислалъ изъ 
Тентелевой деревни с. п. б. губерніи, н-втъ ли тамъ ко- 
лонистовъ? не колонистъ ли онъ самъ? — Въ такомъ 
случаъ прошу сто разъ извиненія. — Для переселенца 
изъ нъмечины, онъ еще очень много знаетъ пашъ языкъ. 
Но къ концу рецензентъ дълается чрезвычайно веселъ. 
Ему не нравится, что: 

Ольга въ страхъ, безъ ума 

Неподвижна и нъма. 
и онъ хочетъ ее уронить. — Да, да! „вѣдь у Бюр- 
гера, говоритъ онъ, могла же она упасть и лежать" 
Надобно ее непременно уронить. Куда д-ввалась ваша 
стыдливость, г. рецензентъ? 

Но за этимъ слъдуетъ замъчаніе, которое похоже 
на дъло: въ балладъ адскіе духи приивваютъ погибшей 
Ольг»: 



0\д\\\ге<і Ьу Соодіе 



- 28 — 



Съ Богомъ въ судъ нейди крамольно 
Скорбь терпи, хоть сердцу больно, 
Казнена ты во іілоти. 
Гръшну душу Богь прости. 

Точно не шло бы адскимъ духамъ просить Бога о 
помилованіи гръшной души , хотя это и у Бюргера такъ, 
однако три первые стиха по моему болъе походятъ на 
злобный укоризны, на иронію, ч-вмъ на проловѣдь, во- 
преки г. рецензенту; по видно участь моя ни въ чемъ 
съ нимъ не соглашаться. Его сужденія мнъ не кажутся 
довольно основательными, и у меня есть маленькій пре- 
дразсудокъ, надъ которымъ онъ върно будетъ смъяться : 
напр. я думаю, что тотъ, кто взялъ на себя трудъ све- 
рять русскій переводъ съ нъмецкимъ подлинникомъ, дол- 
женъ между прочимъ хорошо зпать и тотъ и другой 
языкъ. Конечно г. рецензентъ признаетъ это излишнимъ, 
ибо кто же свъдущій въ русскомъ языкъ нереведетъ съ 
нъмецкаго: 

9*а[ф ант еіп еі(егп ©іиегфг 

Т. е. пустился во весь опоръ на желъзныя ръшетча- 
тыя ворота. 

Кто переведетъ это такимъ образомъ, какъ г. р.; 
„быстро на желъзную ръшетчатую дверь поскакалъ (сѣ- 
докъ) опустивъ узду." Такъ точно Французское: ѵепіге 
а іегге, можно перевести брюхо мъ по землъ. 

У Бюргера Ленора говорить: 

53сгЬгеп і[* аегіоѵеп. 
А Ольга въ русской балладъ: 

Нътъ надежды, нътъ, какъ нътъ. 

Рецензентъ кричитъ: .,Нътъ! не то! не то! не то!" 
Надлежало сказать: то, то, именно то, не можетъ быть 
проще и върнъе, не можетъ быть иначе. Но если в*- 
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рить г. рецензенту, онъ самъ по себъ во вооружился бы 
противъ Ольги, взыскательные, неотвязчивые читатели его 
окружаю п». Они заставили его написать длинную кри- 
тику. Жалъю я его читателей, но не клеплетъ ли онъ 
на нихъ ? — Въ противномъ случаъ, зачъмъ было гово- 
рить съ ними такъ темно: „Что касается до меня, то 
я право ничего бы не иашелъ сказать противъ этихъ 
стиховъ, кромъ того, что они такъ сказать нейдутъ 
въ душу." Такой нескладной отвъгь натурально никого ( 
не удовлетворитъ : съ неугомонпыми читателями надобно 
было поступить простъе; надобно было сказать имъ од- 
нажды навсегда: государи мои! не будемъ толковать о 
поэзіи, она для насъ мудреная грамота, а примитесь за 
газеты. Читатели бы отстали, а безполезная и оскор- 
бительная критика въ журнал* пс патюлнила бы 22 
страшшъ. 1 " 

Но нътъ! г. рецензентъ пе могъ отговориться; су- 
дить криво, бранить, какое невинное удовольствіе! Какъ 
отказать себъ въ этомъ! притомъ же писать для того, 
чтобъ находить одно дурное въ какомъ либо твореніи — 
подвигъ немноготрудный: стоить только запастись бу- 
магой нрисѣсть и писать до тъхъ поръ, доколъ не на- 
скучить; надоъло: кончить, и выйдетъ рецензія въ родъ 
той. которая сдълана на Ольгу. — Можетъ быть, иные 
мнъ* невдругъ повърятъ ; для такихъ опытъ лучшее дока- 
зательство. 

Переношусь въ Теителеву деревню, и на минуту при- 
нимаю на себя видъ рецензента, ва минуту, л то конечно 
за свои гръхи, — Около меня лежатъ разныя сочииенія 
въ стихахъ и въ прозъ, но мнъ, будто невзначай, попа- 
лась въ руки Людмилла. Читаю и на первомъ стихъ 
втораго куплета остановляюсь: 

Пыль ту манитъ отдаленье. 

Можно сказать: пыль туманить даль, отдаленность, 
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но и то слитпкомъ Фигурно, а отдаленье просто значить, 
что предмета удаляется; если принять, что пыль тума- 
нить отдаленье, можно будетъ сказать: что она туманить 
удаленье и приближенье. — Но за симъ сл-вдуеть: 

Свѣтить ратнызгь ополченье. 
Теперь я догадываюсь: отдаленье поставлено для 
риѳмы. — О риѳма!*) Да.іъе: 

Гдъ жъ, Людмилла, твой герой? — 
Слишкомъ напыщенно. 

Гдъ твоя Людмилла радость 
Ахъ! прости надежда -сладость. 

■ • • • в 

Надежда-сладость. — Опять таки для риѳмы! 
Одно существительное сливаютъ съ другимъ, для того 
чтобъ придать ему понятіе, которое не заключается въ 
немъ необходимо. Напр.: дъвица- краса, любовникъ-воинъ, 
но надежда всегда сладость. — Далъе мать говорить 
дочери: 

Мертвыхъ стонъ но воскресить. 
А дочь отвъчаетъ. 

Г 

Не призвать минувшихъ дней 



Что прошло не возвратимо 



Мнѣ кажется, что он* говорить одно и тоже, а на- 
мгреніе поэта заставить одну говорить дѣло, а другую 
то, что ей внушаетъ отчая ніе. Вообще какь хорошенько 
разобрать слова Людмиллы, они почти всъ дышать кро- 
тостью и смиреніемъ, за что-жъ бы кажется ее такъ 



*) Читатели не должны быть въ заблужденіи счетъ спхъ 
рѣзкихъ замъчаній: они сдвланы только въ подражаяіе рецензенту 
Ольги. 
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жестоко наказывать? Должно думать, что за безразсуд- 
ныя слова, ибо іюдъ концемъ усопшихъ хоръ ей за- 
вынаетъ : 

Смертныхъ ропоть безразсуденъ 
Часъ твой билъ — и пр. 

Но гдъ-жъ этотъ ужаспый ропотъ, который навлекъ 
на нее гнѣвъ Всевышняго? Самая богобоязненпая де- 
вушка скажетъ тоже, когда узнаетъ о смерти своего лю- 
безнаго. Царь небесный насъ забылъ, вотъ самое 
сильное, что у ней вырывается въ горести, но при пер- 
вомъ призрак* счастія, когда она мертвеца принимаетъ 
за своего жениха, ея первое движеніе благодарить за то 
Бога и вотъ ея слова: 

— ■ 

Знать тронулся Царь небесный 
Бъдной дъвицы тоской! — 

Неужели это такъ у Бюргера? Раскрываю Лен ору 
— вотъ какъ она говорить съ матерью: 

О Ш№т, Шиікхі п>а$ тіф Ьгепп*, 
Фаз ІіиЪег* тіг !еіп Заігатеп*, 
$еіп Ѳа!гатепі тад СеЬсп 
Феп ЕоЪіеп шіеЬсг деЬеп. 

Извините, г-нъ Бюргеръ! Вы не виноваты! Но воз- 
вратимся къ нашей Людмиллъ; она довольно погоревала, 
довольно поплакала; настунаетъ вечеръ. 

И зерцало зыбкнхъ водъ 

И небесъ далекій сводъ 

Въ свьтлый сумракъ облеченны. 

Облеченпы вмъсто облечепы нельзя сказать; это 
маленькая ошибка противъ грамматики. О грамматика 
и ты тиранка поэтовъ! Но чу! бьетъ полночь! Къ Люд- 
миллѣ крадется мертверцъ на цыпочкахъ, конечно 
чтобъ никого не испугать. 
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Тихо брякнуло кольцо, . • « , 

Тихимъ шонотомъ сказали: 

Всъ въ ней жилки задрожали, 

То зиакомый голосъ быль, 

То ей милый говорилъ; 

Спитъ иль нвтъ моя Людмнлла, 

Помнить друга иль забыла? и. т. д. 

Этотъ мертвецъ слишкомъ миль, живому человъку 
нельзя быть любезнъе. 

Послѣ онъ спохватился и перестаеть говорить чело- 
въческимъ языкомъ, но все таки говорить много лишня- 
го, особливо когда иодумаеть, что ему дань кратки!, 
краткій срокь и мигъ страшенъ замедленья. 

Мы коней своихъ съдласмь 
Темны кельи покидаемь. 

Такіе стихи: , ... 

Хотя и не варяго-росски, 
Но истинно немного плоски 

и не прощаются вь хорошемъ стихотвореніи. 

Поздно я пустился вь путь, 
Ты моя — моею будь! 

Кь чему приилетенъ послъдпій стихъ? 

Способъ, которой употребляетъ мертвецъ, чтобь уго- 
ворить Людмиллу за собою сл-вдовать, очень оригиналень. 

Чу! совы пустынной крики! 



Ѣдемъ, ъдемъ 

Кажется, что крикь совъ вовсе незаманчивъ и онъ 
долженъ бы удержать Людмиллу отъ ночной поьздки. 
И это чу! слишкомъ часто повторяется; 

Чу! совы пустынной крики? — 

: 
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Чу! полночный часъ звучитъ! 

Чу! въ лесу потрясся листъ! 
Чу! въ глуши раздался свистъ! 

Такія восклицанія надобно употреблять гораздо бе- 
режнее; иначе они теряютъ всю силу. Новъ Людмилле 
есть слова, которыя преимущественно предъ другими 
повторяются. Мертвецъ говорить: 

Слышишь! пенье, брачны лики! 
Слышишь! борзый конь заржалъ. 



Слышишь! конь грызетъ бразды! 
Л Людмилла отвечаетъ: 

Слышишь! колоколъ гудитъ! 

Наконецъ, когда они всего уже наслушались, мнимый 
жепихъ Людмиллы признается ей, что домъ его гробъ и 
путь къ нему далекъ. — Я бы напримеръ после этого 
ни минуты съ нимъ не остался, но не все видятъ вещи 
одинаково. — Людмилла обхватила мертвеца нежною ру- 
кой и помчалась съ нимъ. 

Скокомъ, летомъ по долипамъ: — 
Дорогой спутпикъ ея ворчитъ сквозь зубы, что онъ 
мертвый и что: 

Путь ихъ къ келье гробовой. — 
Эта несообразность замечена уже рецензентомъ Ольги. 
Но чтожъ? Людмилла верно вскрикнула, обмерла со стра- 
ху? — Она спокойно огвъчаетъ: 

Что до мертвыхъ? что до гроба? 

Мертвыхъ домъ, земли утроба. 

Впрочемъ дорогой Людмилле довольно весело; ей 
встречаются пріятныя тени, которыя 

Легкимъ, светлымъ хоровод омъ, 
Въ цепь воздушную свились. 

з 
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И вкругь ея: 

Поютъ воздушны лики, 

Будто въ листьяхъ повелики 

Бьется легкій вътерокъ, 

Будто плещетъ ручеекъ. 
Потомъ мертвецъ опять сбивается на тонъ аркад- 
скаго пастугака и говорить своему коню: 

Чую ранній вътерокъ. — 
Но пусть Людмилла мчится на погибель; не будемъ 
долъе за нею следовать. 



Чтобъ не нагнать скуки на себя, ни на читателя, 
сбрасываю съ себя маску привязчиваго рецензента и въ 
заключеше скажу два слова о критике вообще. Если 
разбирать твореніе для того, чтобъ определить, хорошо 
ли оно, посредственно или дурно, надобно прежде всего 
искать въ немъ красотъ. Если ихъ нетъ — не стоитъ 
того, чтобъ писать критику; если-жъ есть, то разсмо- 
треть, какого они рода? много ли ихъ или мало? — Со- 
ображаясь съ этимъ только, можно определить достоин- 
ство творенія. Вотъ чего рецензентъ Ольги не зпаетъ, 
или знать не хочетъ. 



Оідііігесі Ьу Соодіе 



— 35 — 



Письмо къ издателю сына отечества, 

изъ Ти*ліса отъ 21-го января 1819 года. 



Ъотъ уже полгода, какъ я разстался съ Петербур- 
гомъ; въ пъсколько двей отъ сввера перенесся къ полу- 
денньшъ краямъ, прилежащимъ къ Кавказу, (не мыслен- 
но, а по почте: одно другаго побезпокойнъе!) вдоль по 
гремучему Тереку вступилъ въ скопище громадъ, на ко- 
торый, по словамъ Ломоносова, Россія локтемъ возле- 
гла, но который теперь подвинула уже гораздо далъе. Во- 
кругъ меня неплодныя скалы, надъ головою царь-птица и 
ястреба, потомки прометеева терзателя; впереди светлелись 
снЕжные верхи горъ, куда я вскорЕ потомъ взобрался, и 
нашелъ сугробы, стужу, все признаки глубокой зимы, но 
на разстояніи несколькихъ верстъ суровость ея минова- 
лась: крутой спускъ съ Кашаура ведетъ прямо къ весен- 
нимъ берегамъ Арагвы, оттуда одинъ шагъ до Тифлисэ, 
и я уже четвертый месяцъ какъ зяселъ въ немъ, и ни- 
кто изъ моихъ короткихъ знакомыхъ обо мне не хватит- 
ся, всъми забытъ, ни отъ кого ни строчки! Стало быть 
стоитъ только запхать за три тысячи верстъ, чтобъ быть 
какъ мертвымъ для прежнихъ друзей! Я не плачу имъ 
такимъ же равнодушіемъ , темъ, которыхъ любилъ, быв- 
ши съ ними въ одпомъ городи; люблю и теперь вспоми- 
нать проведенное съ ними пріятное время, всегда объ 

з* 
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вихъ думаю, наведываюсь у пріезжихъ обо вссмъ, что 
происходить подъ вашимъ 60 градусомъ северной широ- 
ты; все, что оттуда здесь узнать можно, самыя незна- 
чущія мелочи сильно действуютъ на меня, и даже га- 
зетный ваши вести я читаю съ жадностію. 

Теперь представьте мое удивленіе: между темъ^какъ 
я воображалъ себя на краю света, въ уголке, пренебре- 
жет! о.мъ просвьщенпыми жителями столицы, на дняхъ 
перебиравши листки РусскагоИнвалидавъ N0. 284 про- 
шедшаго декабря между важными известіями объ аме- 
риканскомъ жаркомъ воскресенье, о безконечномъ про- 
цессе Фуальдеса, о докторе Верлинге, бонапартовомъ 
лейбъ- медике, вдругъ попадаю на статью о Груз іи: ста- 
ло быть эта сторона не совсемъ еще забыта, думалъ я; 
иногда и его занимаются, а следовательно и теми, кото- 
рые въ ней живутъ — И было порадовался, но чтожъ 
прочелъ? Иишутъ изъ Константинополя отъ 26 ок- 
тября, будто бы въГрузіи произошло возмуще- 
ніе, коего главнымъ виновникомъ почитаютъ 
одного богатаго татарскаго князя. Это меня и 
опечалило и разсмешило. 

Скажите, не печально ли видеть, какъ у насъ о 
томъ, что полагаюсь происшедшнмъ въ народ», вамъ 
по д власти омъ, и о происшествш столько значущемъ, не 
затрудняются заимствовать известія изъ иностранных* 
ведомостей, и не обинуясь выдаю тъ ихъ по крайней мере 
за правдоподобный, потому что ни въ малейшей отметке 
не изъявляютъ сомненія, а можно- бъ было кажется у- 
сомииться, темъ более , что этотъ слухъ вздорный, в» 
имеетъ никакого основами: вероятно, что объ истин- 
номъ бунтъ узнали бы въ Петербурге ОФИціально, не чрсзъ 
Константинополь. Возмущеніе народа не то, что возму- 
щеиіе въ театре противъ дирекціи, когда она даетъ дур- 
ной спектакль: оно отзывается во всехъ концахъ импе- 
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ріи, сколько впрочемъ ни обширна наша Роосія. И какіе 
есть татарскіе князья въ Грузіи? Ихъ нътъ вопервыхъ, 
да если-бъ и были здъсь: что татарскій князь, что нъ- 
мецкій граФъ одно и тоже: ни тотъ ни другой не и- 
мыотъ никакого голоса. Я, какъ очевидецъ, н пребывая 
въ Тифлисе уже съ нвкотораго времени, могу гасъ см*ло 
ув*рнть, что здѣсь не только давно уже не было и нътъ 
ннчеге похожего на бунтъ, но при твердыхъ и мудрихъ 
мърахъ, принятыхъ нын-в правительством!., все такъ спо- 
койно и смирно, какъ бы въ земли, издавна уже подчи- 
ненной гражданскому благоустройству. Вместо преж- 
няго самоуправства, нын* каждый по своей тяжбв идетъ 
покорно въ домъ суда и расправы и русскіе гражданств 
чиновники, сберегатели частныхъ нравъ, каждаго удов- 
летворятъ сообразно съ оравосудіемъ. На крытыхъ ули- 
цахъ базара промышленность сконляегь множество лю- 
дей, одпихъ для продажи, другихъ для покупокъ- иные 
брадатые политики, окутанные бурками, въ мъховыхъ 
шапкахъ, подъ вечеръ сообщаютъ другъ другу рамбааіи 
(новости) о томъ, напримьръ, какъ недавно здъишя вой- 
ска въ горахъ туда проложили себъ путь, куда конечно 
никто изъ нашихъ прежде не заходилъ. На плоскіхъ 
здъшнихъ кровляхъ красавицы выставляютъ передъ про- 
хожими свои нарумяненный лица, который безъ того бы- 
ли бы гораздо красавце, и л-вниво грѣются на солвышк», 
ни сколько не подозръвая, что отцы ихъ и мужья бун- 
туютъ въ Инвалид*. Въ караванъ- сарай привозятся 
предметы тудолюбія, плоды роскоши, получаемые чрезъ 
Черное море, съ которымъ ньшѣ новое ближайшее откры- 
то сообщение сквозь Имеретію. Въ окрестностяхъ горо- 
да виртембергскіе переселенцы безтревожно обстроивают- 
ся; зажиточные исчисляютъ, сколько вьковъ, годовъ и 
мисяцевъ составятъ время, времена и полвремени, прояо- 
въдуютъ Ш*** золотой Іерусалимъ съ жемчужными вра- 
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тами; недостаточные работаютъ; дъти ихъ каждое утро 
являются на улицахъ и въ домахъ съ духовными вир- 
шами механика К****, которыхъ никто не слушаетъ, и 
съ коврижками, который всъ раскупаютъ, и щедро пла- 
тя тъ себъ за лакомство, имъ на пропитаніе. Вечеромъ въ 
порядочныхъ домахъ тавцуютъ, на сакляхъ (терассахъ), 
звучатъ въ бубны, и завываютъ ивсни, очень пріятныя 
для — поющих ъ. Между тъмъ городъ примътяо укра- 
шается новыми зданіями. Все это, согласитесь, не могло 
бы такъ быть въ смутное время, когда богатымъ татар- 
скимъ князьямъ пришло бы въ голову возмущать всеоб- 
щее спокойствіе. 

Не думаю, чтобы поводъ къ распространенію такихъ 
слуховъ подала прошлогодняя экспедиція командующего 
грузинскимъ отдъльнымъ корпусомъ генерала отъ ин*анте- 
ріи Ермолова. Вотъ что было: заложена крѣпость на 
Сунжь съ намъреніемъ пресъчь шатанія чеченцевъ, которые 
часто слъзаютъ съ лѣсистыхъ вершинъ своихъ, чтобы 
хищничать въ низменной Кабардъ. Кръпостныя работы 
окончены успъшно и безпрепятствевно. Имѣя притомъ 
въ виду во всъхъ направленіяхъ расчистить пути среди 
горъ, въ которыхъ многія мъета по сіе время для насъ 
были непроходимымъ блуждалищемъ и разрыть въ мно- 
жеств* сокровенныя въ нихъ богатства природы, дано 
имъ было предписаніе генералъ-маіору Пестелю занять 
Басилы въ Дагестан*. Акушинцы и другіе народы, не 
уразумъвъ истинныхъ его намъреній, испуганные обсѣли 
сосъдственныя высоты; когда туда же приступилъ отъ 
кр-впости Грозной самъ генералъ Ермоловъ, они мгновен- 
но разорялись; возбудителямъ этого скопленія дарована 
пощада, и однимъ словомъ никогда въ тамошнихъ стра- 
нахъ державная власть нашего государя не опиралась 
столь надежно на покорствъ народовъ, какъ нынѣ. Еще 
нужны труды и подвиги, подобные т-ьмъ, которые подъ- 
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яты здъшвимъ главноначальствующимъ съ тѣхъ поръ, 
какъ онъ вступилъ въ управленіе земель и народовъ, ему 
ввъренныхъ, и необузданность горцевъ останется только 
въ разсказахъ о прошедшемъ. Впрочемъ, если и принять 
въ уваженіе, что экспедиція, о которой я сей часъ упо- 
мянулъ, причиною толковъ о мнимомъ грузинскомъ бун- 
тѣ; на что же намъ даны ландкарты, коли въ нихъ ни- 
когда не заглядывать? Онъ ясно показывают! , что со- 
бытія съ кавказской ливіи также не годится переносить 
въ Грузію, какъ въ Литву то, что случается въ Фин- 
ляндіи. 

Я бы впрочемъ не взялъ на себя неблагодарнаго 
труда исправлять газетный ошибки, если бы обстоятель- 
ство, о которомъ дъло идетъ, не было чрезвычайно важно 
для меня собственно по месту, которое мне повелъно за- 
нимать при одномъ азіятскомъ дворе. Россійская имперія 
обхватила пространство земли въ трехъ частяхъ света. 
Что не сделаетъ никакого впечатленія на гермаискихъ ея 
соседей, легко можетъ взволновать сопредельную съ нею 
восточную державу. Англичанинъ въ Персіи прочтетъ ту 
же новость, уже выписанную изъ русскихъ ОФиціальныхъ 
ведомостей, и очень невинно разскажетъ ее кому угодно 
въ Таврисе или въ Тейране. Всякому предоставляю об- 
судить последствія, которыя это за собою пловлечь можетъ. 

А где настоящей источникъ такихъ вымысловъ? кто 
первый ихъ выпускаетъ въ светъ? Какой нибудь армя- 
нинъ, недовольный своимъ торгомъ въ Грузіи, пріезжаетъ 
въ Царьградъ и съ пасмурнымъ лицемъ говорить това- 
рищу, что тамъ плохо дела идутъ. Пріятельское известіе 
передается другому, который частный ропотъ толкуетъ 
общимъ целому народу. Третьему не трудно мечтатель- 
ный ропотъ превратить въ возмущеніе! Такая догадка 
скоро пріобретаетъ газетную достоверность и доходитъ 
до гамбургскаго корреспондента, отъ котораго ни- 
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что не укроется, а у насъ пришили его отъ доски до 
доски переводить, такъ какъ же не шписеть оттуда 

Статьи ЯЗЪ Ко нет антилопе ля? 

Потрудитесь замьтать почтенному редактору Инва- 
лида, что не всякимъ турецкимъ слухамъ надлежитъ вв- 
рить, что если здъщяій край в* отношенін кг »ам«ь, го- 
сподами» цетербургнди*, і*о справедливости можеіъ на- 
зваться краем* забвеиія, то позволительно только что 
забыть его, а выдумывать или повторять о иемъ нелепо- 
сти не должно. 




Оідііігесі Ьу Соодіе 



- 41 - 

» 



Письма и отрывки изъ иисемъ. 



1. Ѳ. В. Булгарину. 

„Любезный другъ, Ѳаддей Венедиктовичъ! Прежде 
всего просьба, чтобы ве забыть, а потомъ уже благодар- 
вость за дружеское твое вниманіе къ скитальцу въ во- 
сточвыхъ краяхъ. Пришли мпъ пожалуйста статисти- 
ческое описаиіе, самое подробнийшес, сделанное но лучшей, 
новъйшей систем*, какого нибудь округа южной Франціи, 
или Германіи, или Италіи (а именно Тосканской Области, 
коли есть, какъ края наиболее воздъланнаго и благо- 
устроенная), на какомъ хочешь языкъ, и адресуй въ 
канцелярію главнокомандующего , на мое имя. Очень 
меня обяжешь; я бы извлекъ изъ этого таблицу не столь 
многосложную, но по крайней мъръ порядочную, кото- 
рую бы разослдлъ къ нашимъ окружнымъ начальникам^ 

съ кадрами, которые имъ надлежитъ наполнить 

При Алекаьъ Петрович* у меня много досуга было, и 
если я немного наслужилъ, такъ вдоволь начитался. Авось 
теперь, съ божіею помощію, употреблю это въ пользу. 
— Стиховъ Жандра въ 1 N0. СО., я иигдв не могъ 
отыскать; ты не прислалъ мнѣ; другіе къ музъ я, еще 
не зная чьи они, читалъ здъсь въ слухъ, у Ховена, и 
уввреиъ былъ, что это произведение человека съ боль- 



Оідііігесі Ьу Соодіе 



— 42 — 

шимъ дарованіемъ. Я надеюсь, что воротясь изъ похо- 
да, какъ нибудь его сюда выпишу. Не могу довольно я 
отблагодарить тебя за пріятное твое письмо и за присылку 
журналовъ. Желалъ бы иметь целаго Годунова. Въ 
первой сцене Бориса мне нравится Пименъ, старецъ. Не 
ожидай отъ меня стиховъ: горцы, персіяне, турки, дела 
управления, огромная переписка нынешняго моего началь- 
ника, поглощаютъ все мое вниманіе. Ненадолго, разуме- 
ется, кончится камнапія и я откланяюсь. Въ обыкновен- 
ный времена никуда не гожусь: и не моя вина: люди 
мелки, дела ихъ глупы, душа черствестъ, разсудокъ зат- 
мевается, и нравственность гибнетъ безъ пользы ближ- 
нему. Я рожденъ для другаго поприща. 1-я глава твоей 
Сиротки такъ съ натуры списана, что (проста душа 
моя) невольно подумаешь, что ты самъ когда нибудь 
валялся съ кудлашкой. Тьфу пропасть! Какъ это смешно, 
и жалко, и справедливо! Многіе просятъ, чтобы ты не- 
пременно продолжалъ и окончилъ эту повесть." 

2. Г ж * Булгариной. 

„Прощайте, милый другъ, прощайте! Разстаюсь съ 
вами на три года, а можетъ быть — навсегда! О Боже! 
неужели я долженъ навсегда остаться въ стране, чуждой 
моимъ чувствованіямъ! Я еще не теряю надежды 
укрыться въ вашемъ Карлове, отъ всего, что тяготитъ 
меня въ жизни! Но когда? Еще далеко до этого! Въ 
ожиданіи, прощайте, и будьте счастливы. С. П. б. 5. іюня 
1828." 

3. Ѳ. В. Булгарину. 

Ставрополь, 27. іюня 1828. 

„Любезнейшая Пчела! Вчера я сюда пріехалъ съ 
мухами, съ жаромъ, съ пылью! Пустилъ бы я на свое 
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место какого нибудь Франта, охотника до почетныхъ 
назначен*, Депау петербургкаго Вошів-вітееі;, Невскаго 
проспекта, чтобы заставить его душею полюбить умерен- 
ность въ желаніяхъ н неизвестность." 

„Здесь меня задерживаетъ приготовленіе конвоя. Какъ 
добрый патріотъ, радуюсь взятію Анапы. Съ этимъ 
известіемъ быль я встреченъ тотчасъ при въезде. Нельзя 
довольно за это благодарить Бога, тому, кто дорожитъ 
безопасностію здешняго края. Въ последнее время заку- 
банцы сделались дерзки до сумасбродства, переправились 
на нашу сторону, овладели несколькими постами, сожгли 
Неудобную, обременили себя пленными и добычею. Наши 
пошли къ нимъ на перерезъ, съ 1000 конными и съ 
4-мя орудіями, но не поспели. Пехота стала действо- 
вать отдельно, растянулась длинною цепью тогда, какъ 
донской полковнике Родіоновъ предлагалъ, соединившись, 
тотчасъ напасть на непріятеля, утомленпаго быстрымъ 
походомъ. Горцы расположены были таборомъ въ виду, 
но заметивъ несовокупнооть нашихъ движеній, тотчасъ 
бросились въ шашки, не дали ни разу выстрелить орудію, 
бывшему при пехотномъ отряде, взяли его и перерубили 
всехъ, которые при немъ были, опрокинули его ввсрхъ 
колесами, и поспешили противъ коннаго нашего отряда. 
Родіоновъ удержалъ ихъ четырьмя орудіями; потомъ 
хотелъ напасть на нихъ со всеми казаками линейными 
и донскими, но не былъ подкрепленъ, ударилъ на нихъ 
только съ горстью донцевъ своихъ, и заплатилъ жизнію 
за великодушную смелость. Ему шашкою отхватили 
ногу, потомъ пулею прострелили шею; онъ свалился съ 
лошади и былъ изрубленъ. Однако отпоръ этотъ заста- 
вилъ закубанцевъ бежать отъ Горячихъ водъ, которымъ 
они угрожали нападеніемъ. Я зналъ лично Родіонова: 
жаль его, отличный ОФИцеръ, исполинскаго роста и хра- 
брейшій. Тело его привезли на воды. Посетители сло- 
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жились, чтобы сделать ему прилнчныя похороны, и про- 
вожали его, какъ избавителя, до могилы. Теперь, после 
паденія Анапы, все переменилось : разбои и грабительства 
утихли, итепловодцы, какъ ихъ здесь называютъ, мо- 
гутъ спокойно пить воду и чай. Генералъ Эмануэль от- 
правился въ Анапу, чтобы принять присягу отъ тамош- 
нихъ князей. На дороге съ той стороны Кубани, тол- 
пами къ нему выходили на встречу все горскіе народы 
съ нокорностію и подданствомъ. Опять повторяю, что 

выгоды отъ взятія Анапы неисчислимы Прощай. 

Лошади готовы Коли къ моему пріезду гра*ъ Эриваи- 
скій возметъ Карсъ, то это не мало послужить въ пользу 
моего посольства. Здесь я уже въ его улусахъ; все 
меня приветствуютъ съ повымъ начальникомъ. Говорятъ, 
что онъ со всеми ласковъ, добръ, внимателенъ, и бездну 
добра делаетъ частнаго и общаго. А у насъ чиновники 
народъ добрый! Прощай, еще разъ, любезный другъ." 

4 Ѳ. В. Булгарину. 

„Ура! любезнейшій другъ! мои желапія и предчувствія 
сбылись. Карсъ взятъ штурмомъ. Читай реляцію и про- 
поведуй ее всенародно. Это столько чести приноситъ 
войску и генералу, что нельзя русскому сердцу не пры- 
гать отъ радости. У насъ здесь все отъ славы съ ума 
сходятъ." 

Верный другъ твой 
А. Г. 

Владнкав казъ, 
23. іюня 1828 г. 
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5. Ѳ. В. Булгарину. 

Ьивакн при Казани, на турецкой границ*, 24. іюля 1828. 

„Любезный другъ! пишу къ тебе подъ открытымъ 
небом-ь, и благодарность водитъ моимъ перомъ; иначе 
никакъ бы не принялся за эту работу, посл-в трудна п> 
дневваго перехода. Очень, очень знаю, какъ дела мои 
должны тебе докучать. Покупать, заказывать, отсылать! 

„Я тебя изъ Владикавказа уведомилъ о взятіи Карса. 
Съ техъ поръ прибыль въ Тифлисъ. Чума, которая на- 
чала свирепствовать въ действующемъ отряде, задержала 
меня на мест*; отъ графа Паскевича-Эриванскаго ни 
слова, и я пустился къ нему наудачу. Въ душной до- 
лин*, где протекаютъ Храмъ и Алгетъ, лошади мои ста- 
ли; далее, поднимаясь къ Шулаверамъ, никакъ нельзя 
было понудить ихъ итти въ гору. Я въ реке ночевалъ; 
раэсердился, побросалъ экипажи, воротился въ Тифлисъ, 
накупилъ себе верховыхъ и вьючныхъ лошадей, съ темь, 
чтобы тотчасъ пуститься снова въ путь, а съ поста ка- 
зачьяго отправилъ депешу къ графу — Это было 16-го. 
Въ этотъ день я обедалъ у старой моей пріятельницы 
А — , за столомъ сиделъ противъ Нины Чевчевадзевой, 
все на нее гляделъ, задумался, сердце забилось; не знаю, 
безпокойства ли другаго рода, по службе, теперь необык- 
новенно важной, или что другое, придало мне решитель- 
ность необычайную: выходя изъ за стола, я взялъ ее за 
руку и сказалъ ей: „ѵепег аѵес тоі, ^аі ^ие1^ие сЬове 
& ѵоив йіге!" Она меня послушалась, какъ и всегда: 
верно думала, что я ее усажу за Фортепіапо, — вышло 
не то. Домъ ея матери возле; мы туда уклонились, 
вошли въ комнату; щеки у меня разгорелись, дыханье 
занялось; я не помню, что я началъ ей говорить, и все 
живее и живее; она заплакала, засмеялась, потомъ къ 
матушке ея, къ бабушке, къ ея второй матери Пр. Н. 
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Л ; насъ благословили — ; отправилъ курьера къ ея 

отцу, въ Эривань, съ письмами отъ насъ обоихъ и отъ 
родныхъ. Между тъмъ вьюки мои и чемоданы изгото- 
вились, все вновь уложено на военную ногу; во вторую 
ночь я безъ памяти отъ всего, что со мною случилось, 
пустился опять въ отрядъ, не оглядываясь пазадъ. На 
дорогъ получилъ письмо летучее отъ графа Паскевича, 
которымъ онъ меня увѣдомляетъ, что намърснъ сдълать 
движеніе подъ Ахалкалаки. На самой крутизн* Безобдала 
гроза сильнейшая продержала меня всю ночь; мы про- 
мокли до костей. Въ Гумрахъ я нагаелъ, что уже сооб- 
щеніе съ главнымъ отрядомъ прервано. ГраФЪ оставилъ 
карскій пашалыкъ, и въ тылу у него образовались тол- 
пы турецкихъ партизан онъ; въ самый день моего при* 
хода была жаркая стычка у Басова черноморскаго полка, 
въ горахъ за Арпачаемъ. Подъ Гумрами я наткнулся 
на отрядецъ изъ 2-хъ ротъ Козловскаго, 2-хъ 7-го ка- 
рабинернаго и 100 человъкъ выздоровъвшихъ ; все это 
назначено на усиленіе главнаго корпуса; но не знаю, 
куда итти; я ихъ тотчасъ взялъ нсъхъ подъ команду, 
4-хъ проводниковъ изъ татаръ, самъ съ ними и съ ка- 
заками впереди, и вотъ уже второй день веду ихъ подъ 
Ахалкалаки; всякую минуту ожидаемъ нападенія. Коли 
въ ігвлости доведу, дай Богъ. Мальцевъ въ восхищеніи: 
воображаетъ себе, что онъ воюетъ. 

Въ Гумрахъ же пагналъ меня ответь отъ князя 
Чевчевадзева отца изъ Эривани : онъ благословляетъ меня 
и Нину, и радуется нашей любви. — Хорошо ли я сде- 
лалъ? Спроси милую мою В. С и Андрея Но не гово- 
ри Р.: онъ вообразитъ себе, что любовь заглушить во 
мне чувство другихъ моихъ обязанностей. Вздоръ. Я 
буду вдвое старательнее служить, за себя и за нее." 
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6. Ѳ. В. Булгарину. 

„Строфы ХШ, XIV, XV 

* * 

„Промежутокъ месяца. 

■ 

„Дорогой мой Ѳаддей! Я но возвращеніи изъ дей- 
ствующего отряда сюда въ Тифлисъ 6-го августа зане- 
могъ жестокою лихорадкою. Къ 22-му получилъ облег- 
чепіе. Нина не отходила отъ моей постели, и я на ней 
женился. Но въ самый день свадьбы, подъ венцемъ уже, 
опять посътилъ меня пароксизмъ, и съ твхъ поръ нетъ 
отдыха: я такъ исхудалъ, пожелтелъ и ослабелъ, что, 
думаю, капли крови здоровой во мне не осталось." 

7. В. С. М-вой. 

Эчмядзннъ, 17. сент. 1828. 

„Другъ мой, В. С! не пеняйте на долгое мое мол- 
чаніе, милый другъ! видите ли, въ какую для меня не- 
обыкновенную эпоху я его прерываю. Женатъ, путеше- 
ствую съ огромнымъ караваномъ, ПО лошадей и муловъ; 
ночуемъ подъ шатрами, на высоте горъ, где холодъ 
зимній. Нина моя не жалуется, всемъ довольна и весе- 
ла: для перемены бываютъ намъ блестящія встречи, кон- 
ница во весь опоръ несется, пылитъ, спешивается и поз- 
дравляетъ насъ съ счастливымъ прибытіемъ туда, где бы 
вовсе быть не хотелось. Ныне насъ принялъ весь клиръ 
монастырскій въ Эчмядзине, съ крестами, иконами и хо- 
ругвями, пеніемъ и проч., и здесь, подъ сводами этой 
древней обители, первое мое помышленіе объ васъ и Ан- 
дрее. Помиритесь съ моею ленью." 

„Какъ это все случилось! где я, что, и съ кемъ!!.. 
Простительно ли мне, после столькихъ опытовъ, столъ- 
кихъ размышленій, вновь бросаться въ новую жизнь, пре- 
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даваться на произвол ъ случайностей, и все далее отъ 
успокоенія души и разсудка! А независимость, которой 
я также былъ страстный любитель? Исчезла, можетъ 
быть, навсегда, и какъ ни мило и утешительно делить 
все съ прекраснымъ воздушнымъ созданісмъ, но это те- 
перь такъ светло и отрадно, а впереди такъ темно, не- 
определенно!! Всегда ли такъ будетъ!! Бросьте вашего 
Троспера и куиерову Ргаігіе! Мой романъ живой у васъ 
передъ глазами и во сто кратъ занимательнее; главное 
въ немъ лице, другъ вапгь, неизменный въ своихъ чув- 
ствахъ, но въ быту, въ родѣ жизни, въ различныхъ по- 
хожденіяхъ, непохожій на себя нрежняго, на прошлогодя- 
го, на вчерашняго даже; съ каждого луною со мною 
сбывается что нибудь, о чемъ не думалъ, не гадалъ." 

8. В. С. М-вой. 

Таврісъ, 3. декабря. 

„Какъ я себя виню, что не послалъ вамъ написан- 
ныхъ этихъ строчекъ три месяца назадъ! Вы бы не 
сердились на меня, а теперь верно разлюбили, и правы. 
Не хочу оправдываться. Андрей! ты помоги мне умило- 
стивить нашего общаго друга. Хорошо, что вы меня 
насквозь знаете, и немного надобно словъ, чтобы согреть 
въ васъ те же чувства, ту же любовь, которыя отъ васъ, 
моихъ милыхъ, нежныхъ друзей я испыталъ въ теченіе 
стольки хъ летъ — и какъ нежно и какъ безкорыстно! 
Верно сами догадаетесь, неоцененная В. С., что я пишу 
къ вамъ не въ обыкновенпомъ положепіи души. Слезы 
градомъ льются Неужели я для того рождепъ, что- 
бы всегда заслуживать справедливые упреки за холод- 
ность (и мнимую притомъ), за певниманіе, за эгоизмъ 
отъ техъ, за которыхъ бы охотно жизнь отдалъ? Алек- 
сандръ нашъ, что долженъ обо мне думать! И это крвт- 
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кое, тихое созданіе, которое теперь отдалось мнъ на всю 
мою волю, безъ ропота раздѣляетъ мою участь и стра- 
даетъ самою мучительною беременностію : кто знаетъ, 
можегь быть, я и ее оставлю, сперва по необходимости, 
по такъ пазываемымъ дъламъ, па короткое время, но 
нослѣ время продлится, обстоятельства завлекутъ, забу- 
дусь, не стану писать; что проку, что чувства мои не- 
измънньі, когда видимые поступки тому противоръчатъ? 
Кто повѣритъ I" 
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ОТДѢЛЕНІЕ П. 



Разныя стихотворенія. 



4» 
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Разный стихотворенія. 



Отъ Аполлона. 

На замѣчанье Фебъ даетъ, 
Что отъ какихъ-то водъ 
Парнаоскій весь вародъ 
Шумитъ, кричитъ и дѣло забываетъ, 

И потому овъ объявляетъ, 
Что толки всѣ о Липецкихъ водахъ 
(Въ укору, въ похвалу и въ прозѣ и въ стихахъ.) 
Написаны и преданы тисненью 
Не по его внушенью. 



Романсъ. 

Из-ь водевиля: „Брать н сестра," соч. князя П. А. Вяэемскаго, 1823 г. 

Ахъ! точно-ль никогда ей въ персяхъ безмятежныхъ 
Желанье тайное не волновало кровь? 
Еще не свъдала тоски, томлен ій нвжныхъ? 
Еще не знаетъ про любовь? 
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Ахъ! точно ли никто, счастливецъ, не сыскался 
Ей другь, по сердцу ей, который бы сгаралъ 
Въ объятіяхь ея, въ нихъ нъгой упивался, 
Роскошствовалъ и обмиралъ? 

Нѣгь! нвтъ! куда влекусь неробкими мечтами I 

Тотъ друтъ, тотъ избранный, онъ гдъ-нибудь, онъ есть! 

Любви волшебство, рай, восторги, прелесть вами, 

Нътъ! не моей душ* процвъсть. 



Телешевой. 

Вт» балетѣ Русланъ в Людмила, гд* она является обольщать витъязя. 

О кто она? — Любовь, харита, 
Иль пери, для страны иной 
Эдемъ покинула родной, 
Тончайшимъ облакомъ обвита — 
И вдругъ — какъ вътръ ея полетъ! 
Звъздой разсыплется, мгновенно 
Блеснетъ, исчезнетъ, воздухъ вьетъ 
Стопою, свыше окриленной — 
Не такъ ли нашъ лелъетъ духъ 
Отрадное во снв видънье, 
Когда задремлетъ взоръ и слухъ, 
Но бодро въ насъ воображенье! — 
Улыбка внятная безъ словъ, 
Небрежно спущенный покровъ, 
Какъ будто влаги обліянье: 
Прерывно — персей волнованье, 
И томной думы полонъ взоръ: 
Созданье выспренняго міра 
Скользитъ, какъ по зыбямъ эѳира 
Несется легкій метеоръ. 
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Зачъмъ манишь рукою п-ьжпой? 
Зачшъ влечешь изъ дальнихъ странъ 
Пришельца въ іілѣнъ твой неизбежный , 
Къ страданью неисцъльныхъ ранъ? 
Уже не тверды заклинавьемъ 
Броня , и шитъ его и шлемъ; 
Не истомляй его желаньемъ, 
Не сожигай его огнемъ 
Въ лицъ, въ груди горящей страсти, 
И нъгой распаленныхъ чувствъ! 
Ахъ, этихъ игръ, утъхъ, искусствъ 
Одинъ ли не признастъ власти! 
Изнеможенный онъ въ борьб ь 
До капли въ душу влилъ отраву, 
Себя и честь и долгъ и славу, 
Все въ жертву онъ отдалъ теб*. 

Но сердце! Кто твой восхищенный 
Внушаетъ отзывъ? для кого 
Порывъ восторга твоего, 
Звучанье лиры оживленной? 
Властительницы южныхъ странъ, 
Чье царство — розъ и пальмъ обитель, 
Которымъ эльФЪ-обворожитель 
Въ сопутники природой данъ, 
О нимфы, д-ввы легкокрилы! 
Здъсь жаждутъ прелестей ивыхъ: 
Рабы корыстныхъ пользъ унылы, 
И безразсв-втны души ихъ. 
Пъвцу красавицъ что въ награду? 
Пожнетъ онъ скуку и досаду, 
Роптаньемъ струнъ не пробудивъ 
Любви въ пустын-в сей печальной, 
Гдъ сномъ покрыто лоно нивъ 
И небо ризой погребальной. 
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Хищники на Чегемъ*). 

Окопайтесь рвами, рвами, 
Отразите смерть и плыть — 
Блескомъ ружей, твержей стыть! 
Какъ ни кръпки вы стънами, 
Мы надъ вами, мы надъ вами! 
Будто быстрые орлы, 
Надъ челомъ крутой скалы. 

Мракъ за наст» ночей безлунныхъ, 
Шумъ потока, выси горъ, 
Дождь и мгла и вихрей споръ: 
На угонъ коней табунныхъ 
И овецъ золоторунныхъ, 
Гдъ витаютъ вепрь и волкъ, 
Нашъ залегъ отважный полкъ. 

Живы въ насъ отцовъ обряды, 
Кровь ихъ буйная жива. 
Та же въ неби синева! 
Тв же льдяныя громады, 
Тъ же съ ревомъ водопады, 
Та же дикость, красота 
По ущельямъ разлита. 

N. 

Наши камни! наши кручи! 
Русь! зачимъ воюешь ты 
Вѣковыя высоты? 
Досягнешь ли? вотъ надъ тучей 



*) Чегемъ — горная ръка при съверномъ склоненіи Кавказа. 
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Дву вершинный и могучій*) 
Рьжется изъ облаковъ 
Надъ главой твоихъ полковъ. 

Паръ изъ бездны отдаленной 
Вьется по его плечамъ; 
Вотъ невидимъ опъ очамъ! 
Той же тканію свіенной 
Такъ же скрыты мы мгновенно. 
Вмигъ явились, мигомъ и ьтъ, 
Выстрълъ, два, и сгинулъ слъдъ. 

Двиньтесь узкою тропою! 
Не въ краю вы селъ и нивъ: 
Здѣсь стремнина, тамъ обрывъ, 
Тутъ утесъ: берите съ бою! 
Камень, сорванный стопою, 
Въ глубь летитъ, разбитый въ прахъ; 
Риньтесь съ нимъ, откиньте страхъ! 

Ждемъ. — Готовы къ новой съчъ. 
Но и слухъ о нихъ исчезъ! 
Загарайся, древній лѣсъ! 
Лейся, зарево, далече! 
Мы обсядемъ въ дружномъ вѣчѣ, 
И по ряду, дѣлежемъ, 
Дълимъ взятое ножемъ. 

Доли лучшія отложимъ 
Нашимъ панцырнымъ князьямъ 
И джигитамъ**) узденямъ 
Юныхъ плѣнницъ пріумножимъ, 



*) Гора Э-іьборусъ. 
**) Джигнтъ — вначигь удалецъ. 
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И кадіямъ, людямъ божьимъ, 
Плънныхъ отроковъ дадимъ; 
(Върой ставъ нашъ невредимъ)*)! 

Дълимъ жепамъ ожерелье. 
Воть обломки хрусталя! 
Пьемъ бузу! Стони, земля, 
Кликомъ огласись, ущелье! 
Падшимъ миръ — живымъ веселье! 
Разъ еще увидѣлъ взоръ 
Вольный край родимыхъ горъ. 



Душа. 

■ 

Жива ли я? 

Мертва ли я? 
И что за чудное видъиье! 

Надзвьздный домъ, 

Зари кругомъ, 
Раждало міръ мое велѣпье! 

И вотъ отъ сна, 

Привлечена 
Къ землѣ ветшающей и тѣсной. 

Гдѣ рой подругъ, 

Тма ръзвыхъ слугь? 
О хоръ воздушный и прелестный! 

Нътъ! поживу 

И на яву 



*) Вообще магометане стараются обращать въ свою въру 
ітнныхъ, особливо юношей. Ложная мысль о невредимости стана 
истреблена победами русскихъ. 
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Я лучшей жизнію, безпечной: 

Туда хочу, 

Туда лечу, 
Гдъ надышусь свободой въчной! 



Востокъ. 

Изъ Заволжья, изъ роднаго края, 

Гости, соколы залетны, 
Покручали сумки переметны, 

Долги гривы заплетая; 
На коняхъ ретивыхъ посадились, 

На отъъздъ перекрестились, 
Вы-взжали на широкій путь. 

Что замолкли? въ тишинѣ 
Что волнуетъ молодецку грудь? 

Мысль о дальней сторон* ? 
Ахъ, не тамъ ли воздухъ чудотворный, 

Тотъ востокъ, и те сады, 
Гдъ не вихнетъ вътерокъ проворный, 

Бьютъ ключи живой воды; 
Рай -весна цв-втетъ, не увядаетъ, 

Ньга, роскошь, пиръ въ лъсахъ, 
Солнышко горитъ, не догораетъ 

На высокихъ небесахъ! 
Теремъ златъ, а въ немъ душа -дъвица 

Красота, княжая дочь; 
Блещетъ взоръ, какъ яркая зарница 

Раздираетъ черву ночь. 
Если-жъ кровь ея зажжется, 

Если вспыхнетъ на лицв, — 
Позабудь о матери, отцъ; 
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Съ къмъ душей она сольется 
Станомъ гибкимъ, бълыми руками 

Друга мила обвиваетъ, 
Кръпко жметъ, румяными устами 

Жизнь до капли испиваетъі 
Путники! отъ дочери княжой 

Отбътите неоглядкой! 
Молодые! къ сторонъ чужой 

Не влекитесь думой сладкой, 
Не мечтайте чародъйныхъ сновъ! 

Тъхъ земель неправославныхъ 
Дивна прелесть и краса луговъ; 

Сладки капли росъ медвяныхъ, 
Злакъ шелковый, жемчуги въ зернъ. 

Что же видно въ сторон-в? 
Столбъ бьлъетъ на степи широкой, 

Будто еторожъ одинокій, 
Камень! онъ безъ надписи стоить: 

Темная подъ нимъ могила, 
Сирый имъ зашельца прахъ покрытъ. 

И его любовь манила; 
Чаялъ: „Тутъ весельемъ разольюсь, 

Дни на въки удолжатся!" 
Гръшный позабылъ святую Русь 

Дни темнъютъ, вновь зарятся; 
Но ему лучемъ не позлатятся 

Изъ-за утреннихъ паровъ 
Божьи церкви, градъ родимый, отчій домъ! 

Буйно пожилъ въкъ, а нынѣ — 
Миръ ему — одинъ лежитъ въ пустынь, 

И никто не поискалъ, 
Не нарѣзалъ имени, прозванья 

На отломкь дикихъ скаль; 
Не творятъ молитвы, поминанья; 
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Персть забвенью предана; 
У одра больнаго пожилая 

Не корпѣла мать родная, 
Не рыдала молода жена 



Отрывокъ изъ поэмы „Кальянчи." 

С Путешественник* в-ь Персін встрѣчаетг прекраснаго отрока, который подаетъ 
ему кальянъ. Странннкъ спрашнваетъ, кто онъ, откуда. Отрокъ разскаэываетъ 
ему свои похождевія, объясняет*, что онъ грузинъ, нвкогда житель Кахетін.) 

Въ какомъ раю ты, стройный, насажденъ? 
Какую влагу пилъ? Какой весной обвъянъ? 
Эйзедомъ ли ты свътлымъ порожденъ, 
Питомецъ пери, или Джинніемъ взлелъянъ? 
Когда, заботамъ ввъренный твоимъ, 
Приносишь ты сосудъ водовмъщальный, 
И сквозь него проводишь легкій дымъ, 
Воздушной пиною темнъетъ токъ кристальный, 
И ропотомъ манитъ къ забвенью, какъ ручья 
Гремучаго потокъ въ зеленой чангв! 
Чинара трость творить жасминной длань твоя 

И сахарныя трости слаще, 
Когда палимаго ширазскаго листа 
Глотаютъ чрезъ нее мглу алыя уста, 

Густъетъ воздухъ, напоенный 
Алоэ запахомъ и амброй драгоценной! 
Когда -жъ чарующей наружностью своей 

Собраніе ты освътишь людей — 
Во всъхъ любовь! — Дервишъ отбросилъ чотки, 
Примрачный видъ на радость обмънилъ; 
Не ты ли въ немъ возжегъ огонь потухшихъ силъ? 

Не отъ твоей ли то походки 
Его распрямлены морщины на лиц* 
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И заиграла жизнь на бывшемъ мертвецѣ? 
Властитель твой — онъ сталъ лишь самозвавцемъ, 
Онъ уловленъ стыдливости румянцемъ, 
И кудрей кольцами, по высота раменъ 
Влекущихся, связавшихъ душу въ плѣнъ, 

И груди нъжной бѣлизною, 
И жилокъ, шолкомъ свитыхъ, бирюзою , 
Твоими взглядами, подъ свъсомъ томныхъ въждъ, 
Движеньемъ устъ твоихъ невиннымъ, миловиднымъ, 
Твоей нескрытою покровами одеждъ, 
Джейрана легкостью и станомъ пальмовиднымъ. 

Въ какомъ раю ты, стройный, насаждена? 
Эдема-ль влагу пилъ, дыханьемъ розъ обвъянъ? 
Скажи: или отъ пери ты рожденъ, 
Иль благодатнымъ Джинніемъ взлелъянъ? 

• 

„На Ріона берегахъ, 

Въ дальнихъ я рожденъ пред-влахъ, 

Гд* горитъ огонь въ сердцахъ 

Тверже скаль окаменълыхъ; 

Росъ — едва не изъ пеленъ, 

Матерью, отцомъ, безвинный, 

Въ чужу проданъ, обмъненъ 
За сосудъ цъненный! 
„Чужой человъкъ! скажи: ты отецъ? 
Имълъ ли ты чадо отъ милой подруги? 
Корысть ли дороже намъ съ сыномъ разлуки? 
Отверженъ ли враномъ невинный птенецъ? 

„Караванъ съ шелками шелъ, 

Съ нимъ ага мой. Я, рабочій, 

Глазъ я долго не отвелъ 

Съ мъстъ, виднѣлся гд-в кровъ отчій; 

Съ кровомъ онъ слился небесъ; 
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Вечер-вло. Сномъ боримы, 
Стали стапомъ. Теменъ лъсъ. 
Вкругъ огня легли мы. 

„Курись, огонекъ! свѣтись, огонекъ! 
Такъ свѣтитъ надежда огнемъ намъ горящимъ! 
Пылай ты весельемъ окрестъ присѣдящвмъ , 
Покуда спалишь ты послѣдній пепекъ! 

„Спалъ я. Вдругъ взываютъ: „бой!" 
Въ ста мъстахъ сверкаетъ зелье; 
Съчей, свистомъ пуль, пальбой 
Огласилось все ущелье. 
Притаился въ глубь межи 
Я, и всъ* туда-жъ влекутся. 
Слышно — кинулись въ ножи — 
Безотвязно бьются! 

„Затихло смятенье — сѣчѣ конецъ. 

Вблизи огня брошенъ быль трунъ, обезглавленъ, 

На взоръ его мертвый былъ взоръ мой уставленъ, 

И чья же глава та!... О горе! Отецъ! — 

♦ 

„Но могучею рукой 
Былъ оторванъ я отъ тъла. 
„Будь онъ проклятъ, кровный твой!" 
Вслухъ ми* клятва загремела — 
„Твой отецъ разбойникъ былъ"... 
И въ бодігв, ремнемъ увитомъ, 
Казнь сулятъ, чтобъ слезъ не лилъ 
По отцѣ убитомъ! 

„Заря занялася. Я въ путь увлеченъ. 
Родитель, ударомъ погибшій безславнымъ, 
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Лежать остается — онъ вепрямъ дубравнымъ, 
Орламъ плотоядвымъ на снѣдь обреченъ! 

„Вышли мы на широту 
Изъ тьснинъ, гдѣ шли досель, 
Всю творенья красоту 
Въ пышной обрьли Картьелъ. 
Вкругъ излучистой Куры 
Яснымъ днемъ страна согръта, 
Всъ разсыпавы цвъты 
Щедростію лъта. 



Эпиграмма. 

(неоконченная.) 

И сочиняютъ врутъ, и переводятъ врутъ! 
Почто же врете вы, о дьти? Дьтямъ прутъ! 
Шалите риѳмами, нанизывайте стопы, 
Ужъ такъ и быть, но вы ругаться удальцы — 
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Театр ь. 
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Нѳлодые супруги. . 




ДЪЙСТВУЮЩІЕ: 



Элъмира 
Арястт. 
Сп+ну ъ 



Г-жа Семенова б. 
Г. Созннцкіі. 
Г. Брянскій. 



« 



1'остиная во Лристово.нЪ до.ігѣ. 

Я в л е н і с I. 

Аристъ, входвтѵ 



Сего дня завернулъ некстати я домой: 
Придется утро все бесѣдовать съ женой. 
Какія странности! люблю ее, по-чести, 
Межъ-тшъ пріятнѣе когда мы съ ней невм-встъ. 
Однако впервые не мною найдено, 
Что вскоре надоъстъ одно и все одно. 

Явленіе II. 

АрИСТЪ И Э тт МИра, въ простом ъ утреннем ъ платы». 

Эльмира. 

А здравствуй милый мой, здоровъ ли? 



Аристъ. 



По-немногу. 



А ты здорова ли мой другь? 

Эльиира. 



Я слава Богу. 

5* 
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Аристъ, в-ь сторову. 

Веселый разговоръ. (вслух*.) Скажи, ужли опять 
Ты не намърена сегодня вьшжать? 
Какъ въ заперта пробыть весь день — не понимаю. 

Эльмира. 

Свой домъ всшъ прочимъ я домамъ предпочитаю. 

Аристъ. 

Но прежде отчего ъзжала всюду ты? 
И нынъ способы къ тому не отняты. 

Эльмира. 

Веселость свътская меня къ себъ манила, 
Когда я дней моихъ тебъ не посвятила; 
Большой же нынъ свѣтъ мнъ сталъ казаться малъ. 

Аристъ. 

Но отчего же я отъ свъта не отсталъ, 
А дорожу тобой все болъе и болъ? 

Эльмира. 

Пожалуй, вьгвзжать я буду поневолъ, 

Аристъ. . . ') 

При томъ и не видать въ тебь талантовъ тъхь, 
Которыми сперва обворожала всьхъ. 
Повърь, со стороны объ этомъ думать можно, 
Что свътскихъ дъвушекъ образованье ложно, 
Невинный вымыселъ, уловка матерей, 
Чтобы избавиться отъ зрълыхъ дочерей; 
Безъ мыслей матушка проронить два, три слова, 
Что дочька будто ей дарить рисунокъ новый; 
Едва льзя выпросить на диво посмотръть. 
Выносить наконецъ ландшаФть или портреть, 
Съ восторг омъ всв кричать : возможно-ль, какъ вы скром- 
ны! — 

А чай работали художники наемны. 

Потомъ красавица захочетъ слухъ прельщать, — 

За Фортепьяны; тутъ не смъютъ и дышать, 
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Дивятся, ахаютъ рукѣ столь бътлой, гибкой, 
Межъ-тѣмъ учитель ей подлаживаетъ скрыпкой; 
Потомъ влюбленнаго какъ въ сѣти завлекли, 
Въ загонъ живопись, а инструмента въ пыли. 
Все это сказано межъ нами не для ссоры. 

Эл ьмира. 
Заслуживаю- ль я подобные укоры? 
Я думала къ пънью прошла моя пора; 
Въ угодность же тебъ я буду пъть съ утра, 
На балъ проведу всю ночь. 

Аристъ. 

Забудемъ это, 

Помыслимъ о другомъ. — Уже подходитъ лѣто, 
Какія мъры брать располагаешь ты? 

Э л ьмира. 
Какія могутъ быть тобою приняты. 

Аристъ. 

Оставимъ городской шумъ вѣчный, пыль и сплетни, 
На дачи проведемъ мы ясные дни лътни. 

Эльмира. 

Пожалуй. 

Аристъ. 

Но боюсь, нескроменъ сей пріютъ! 
Непрошеные насъ близь города найдутъ; 
Притомъ соседство тамъ ужасно какъ наскучить. 

Эльмира. 

Куда-жъ поѣдемъ мы? 

Аристъ. 

Меня страхъ это мучитъ. 
Въ скитаньяхъ провести намъ лито какъ нибудь. 

Эльмира. 

На все согласна я. 

Аристъ. 

Куда-жъ направит путь, — 
Въ Крымъ или на Кавказъ? 
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Эльмира. 

Куда теб* угодно. 

Аристъ. 

Куда угодно мнѣ — вотъ это безподобно! 
Я мнъніе твое желаю знать давно, 
Чего-бъ хотъла ты? 

Эльм а р а. 

Мнв право все равно. 

Аристъ. 

Такъ видно далъе не ъхать намъ заставы. 

Эльмира. 

Вездъ, гд* вмѣстъ мы, мнъ радость и забавы! 

Я, право, завсегда стараюсь угадать 

Все то, что мысленно ты можешь пожелать. - , ; 

Аристъ. 

И я признателенъ. 

Эльмира. 

Нътъ! я-такъ замечала, 

Что скучно все тебъ. 

Аристъ. 
Мнѣ скучно? 
Эльмира. 

Да. 

Аристъ. 

Нимало. 

Эльмира. 

По крайний мъръ мнъ казалось иногда, 
Что сидя ты со мной невдухѣ — 

Аристъ. 

, Никогда. 

Эльмира. 

О если-бъ ложныя мни вндълись примъты! 

Аристъ. 

Я радъ съ тобою быть; — однако гдь газеты? 

<В-ь сторону). 

Надъ ними все-таки пристойнее зивать. 
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Эльмира. 

Онъ занять чтеніемъ, — мнъ тоже книгу взять. 

Явленіе III. 

Прежніе и СаФиръ. 
СаФиръ. 

За чтеньемъ мужъ съ женой, — видъ важный и степенный 1 
Примерная чета! божусь, неоцененно. 

Аристъ. 

Ахъ! какъ ты милъ СаФиръ, что вспомнилъ обо мнѣ: 
Мы утро цълое съ женой наединъ. 

СаФпръ. 

Непозволительно и утренней порою 

Скучать, любезный мой, съ супругой молодою. 

Эльмира. 

Мой мужъ въдомостьми былъ занять, а не мной. 

Аристі. 

Что рано съ балу такъ уѣхалъ ты домой? 
Досадно, по тебъ мы поздо спохватились. 

СаФиръ. 

Я кръпко задремалъ. 

Аристъ. 

А мы такъ все р-ьзвплись. 
Въ Аглаю знаешь какъ Сердаликовъ влюбленъ? : 1 
Я настоялъ па томъ, чтобы взбесился онъ: 
Съ Аглаей все шепталъ и танцовалъ нарочно; 1 
А онъ краснълъ, блъднълъ, дрожалъ, ворчалъ, ну точно 
Не разъ обманутый ревнивый на часахъ." 4 01,1 цгкт * 1 

СаФиръ. 

Съ Аглаей всякому легко быть въ дуракахъ. 

Аристъ. 

Вездъ, гдъ только балъ, она необходима. 

Эльмира, в-ь сторону. 
А Я ЗДѢСЬ ЛИШНЯЯ. (Ухода»*). 
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Явленіе ІУ. 

Аристъ и СаФиръ. 
СаФнръ. 

Теперь объ этомъ мимо; 
Въ присутствіи жены по осторожней будь. 
Ба! да она ушла. 

ч * 

Аристъ. 

Богъ съ ней, счастливый путь. 
СаФ пръ. 

Не сов-встно-ль тебъ съ женою столько нѣжной, 
Вести себя, какъ ты, такъ сухо, такъ небрежно? 

Аристъ. 

Да, очень совъстно, пожалуй побрани. 

СаФиръ. 

Въ уединеніи она проводитъ дни, 

До утра твоего ждетъ съ бала возвращенья. 

Аристъ. . 

А мнѣ что за нужда? какія утешенья! 

Что съ ней я, что одинъ, не все ли мнв равно? 

Хожу по комнатѣ, глазъю съ часъ въ окно; 

Скажу ей что нибудь — она мнъ потакаетъ, 

И ръчь въ устахъ моихъ не кончась замираетъ. 

У насъ съ Эльмирою эмблемой приняты 

Не розаны, мой другъ, а маковы цвъты. 

СаФиръ. 

И тягостно тебъ согласіе домашне? 

Аристъ. 

Да, сударь, тягостно согласіе всегдашне. 
Зачѣмъ она молчитъ и убътаетъ свътъ? 
Причиной сивсь, иль лънь; ума въ ней что ли нътъ? 
О! пропасть въ ней ума; но кто про это знаетъ? 
И дарованій тьма, — она ихъ вс* скрываетъ; 
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Я впрямъ былъ внъ-себя, когда мы шли къ вѣнцу, 

Какъ въ первый разъ меня Эльмира обнимала! 

Нъмыя ласки тъ божественны сначала, 
А въ нродолженіи весьма надоъдятъ. 

СаФіір ъ. 

Иной подумаетъ, что ты давно женатъ. 

Арпстъ. 

По справедливости, три мъсяца — три в-вка!... 
Съ Эльмирой можно близь тьнистаго просѣка, 
Подъ свъсомъ липовымъ, на бархатномъ лужку 
Любиться, нъжиться, какъ надо пастушку, 
И таить весь свой въкъ въ безмолвьи неразлучно. 
Все это весело въ стихахъ, а впрочемъ скучно. 

СаФиръ. 

Ты правъ, на-что опа скромна, тиха, мила; 
Нътъ, лучше чтобъ она кокеткою была. 

Аристъ. 

Кокетка, знаешь ли, ужасно только слово. 

СаФиръ. 

Кроми значенія нътъ ничего худаго. 

Аристъ. 

Пусть ищетъ правиться моя Эльмира вовмъ, 
Но любитъ лишь меня, и я доволепъ тъмъ. 

СаФііръ. 

Ахъ! убътая разъ она домашней сени, 

Тобою занята гораздо будетъ мен-ьй; 

Потомъ, какъ врозь она привыкнетъ быть съ тобой 

Немудрено, что ей понравится другой. 

Потомъ — какъ раза два она тебя обманетъ, 

Глядь, въ очередь свою виновный охать станетъ. 

Аристъ. 

Мой будущій удълъ я знаю напередъ; 

Въ нашъ вѣкъ степенница по свадьбъ черезъ годъ 
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Беретъ любовника; — единобразье скучно, 

И мужъ на то глядеть обязанъ равнодушно. 

Все это сбыточно, все это быть должно 

Со мною, какъ съ другимъ, — такъ разъ заведено. 

Однако до тѣхъ-поръ хотълъ бы я въ Эльмнръ 

Всё видеть способы искуства, средства въ міръ, 

Рядиться, нравиться , пріятной, ловкой быть, 

А болъе еще, чтобъ таковой прослыть: 

Чтобъ рой любовниковъ мри ней былъ ежечасно, 

Но ею презренный, рой жалкій и несчастный! 

А я бы думать могь, на этотъ рой смотря: 

Старайтесь кругъ ее, а наслаждаюсь я! 

С а ф и р ъ. 

Рябячество, мой другъ, ребячество большое; 
И скрашивать на-что сужденіе пустое? 
Скажи, что молодъ ты супругомъ путнымъ быть, 
Не въ-силахъ качества жепы своей цънить. 

Аристъ. 

Любовь моя къ женъ родъ страсти, обожанье! — 
Постой, да нынъ- мнъ назначено свиданье. 
Прощай, любезный мой. 

СаФиръ. 

Съ Аглаей? 
Аристъ. 

Точно такъ. 

СаФиръ. 

Ну можно-ль предпочесть ее жеиъ? 

Аристъ. 

Никакъ. 

Я знаю, что жен* супруги должность свята, 
А у вертушкь той я можетъ быть десятый; 
Но съ нею въ забытьи я время провожу, 
Съ женою-жъ разговоръ едва ли нахожу; 
И наконецъ тебъ доварить можно смѣло, 
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Что нынъ какъ въ судѣ мое рѣшаютъ д-вло, 

можетъ приоерутъ имъніе къ рукамъ, 
Я, вмъсто чтобъ скакать по стряпчимъ, по судамъ, 
Платить и кланяться, къ прелестниц* поѣду, 
А ты покуда здъхь останься, проповъдуй! 

(Уходятъ.) 

СаФиръ. 

Поди, сударь, къ женъ. — Вотъ сущій вътрогонъ! 
Чему-жъ дивиться намъ, что мало върныхъ женъ. 

т 

Явленіе У. 

СаФИрЪ И Эльмира, одътая ст. ббльшнмъ вкусомг, ч*мъ прежде. 

Эльмира. 

Мив споры ваши всѣ изъ спальной были слышны. 
Къ увъщеванію слова, труды излишни, 
И горести мои извъетны вамъ однимъ. 
Я опасалась въ нихъ довѣриться родпымъ, 
Чтобъ не доставить тьмъ худой Аристу славы. 

СаФп ръ. 

Онъ виноватъ кругомъ, но вовсе ли вы правы? 

Эльмира. 

Ужъ вы все знаете, судите вы меня. 
Съ тихъ поръ, какъ я за нимъ, доселѣ, не смотря 
На частыя его отсутствія, холодность, 
Я дълаю ли что Аристу въ неугодность? 
Противуръчу ли, мъшаю-ль въ чемъ нибудь? 
Иль жалуюсь когда, ропщу? Ахъ! нвтъ, отнюдь; 
Я одобряю все, что нужнымъ онъ находить, 
Не спрашиваю, гд-в онъ дни свои проводить; 
Чтобъ ни задумалъ онъ, я передъ нимъ молчу 
И воли собственной имѣть я не хочу. 
Вотъ ВСЕ вины мои. 
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СаФиръ. 

И что же? очень худо. 
Гдѣ нътъ взаимности, раждается остуда; 
Ее же претворить одинъ мертвящій взоръ, 
Любовь въ раскаянье, согласіе въ раздоръ 
И цѣпь цветочную въ желъзныя оковы; 
Примеры этому и многи и не новы. 

Эльмира. 

И такъ не должно мне покойной мужу быть? 

СаФнръ. 

Нътъ, дайте мне сполна вамъ это объяснить. 
Тотъ мужъ, мы напримеръ какимъ Ариста знаемъ, 
Уверенный, что овъ женою обожаемъ, 
Что ясныхъ дней его ничто не помрачитъ, 
Въ безпечности благой живетъ какъ сибаритъ; 
Вседневны ласки онъ съ холодностью пріемлетъ; 
Взаимность райская утихнетъ и задремлетъ; 
Ему ничто не впрокъ, и чуждъ сердечный страхъ. 
Нътъ! постарайтесь быть хотя въ его глазахъ 
Вы легкомысленней и больше прихотливы; 
Увидите, какой онъ будетъ боязливый. 
Едва опомнится, что можетъ потерять 
Блаженство, коимъ сталъ онъ такъ пренебрегать, 
Съ супругой-ангеломъ въ любви минутахъ тайных 
Онъ въ заблужденіяхъ раскается случайныхъ, 
И образумясь, вамъ покоренъ будетъ вновь. 

Эльмира. 

Не послушаніе мне нужно, а любовь. 

СаФиръ. 

Но возвратить ее нътъ способа другова. 

Эльмира. 

Хоть ныне умереть я за него готова. 
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СаФнръ. 

Не надо умирать; приличнѣй средство есть, 
Чтобъ чувства прежнія Ариста вамъ обръсть. 

Эльмира. 

И способъ случай мни давно къ тому доставилъ: 

Мой мужъ въ разсьяньи, дъла свои оставилъ, 

Но я за пихъ взялась, радъла какъ могла, 

У должностныхъ людей по цълымъ днямъ была, 

На малу опытность мою съ прискорбьемъ глядя, 

Мнѣ руку помощи въ томъ подавалъ мой дядя. 

У мужа тяжба есть по дълу одному, 

И производится нев-ьдомо ему. 

Хотя на сторонъ его и справедливость, 

Въ неправоту ему вмънили-бъ нерадивость. 

Я не щадила просьбъ, подарковъ и хлонотъ. 

Сегодня жданный день ръшепья настаетъ. 

Я ѣду, чтобъ узнать успъшно-ль окончанье; 

Увидитъ пусть Аристъ мое объ немъ старанье. 

СаФііръ. 

Возможно-ль, чтобъ онъ былъ неблагодаренъ вамъ? 
Вы болъе объ немъ печетесь, чъмъ онъ самъ, 
Но, ахъ! . . . 

Эльмпра. 
Докончите, я вамъ охотно върю. 
СаФнръ. 

Вы возвратите-ль симъ любви его потерю? 
Конечно, скажетъ онъ, и скажетъ цълый свѣтъ: 
Что дивныхъ качествъ вы, что вамъ подобной нвтъ, 
Что дълаете честь вы рѣдкихъ женъ сословью. 
Почтенье не всегда сопряжено съ любовью. 

Эльмира. 

Или намѣрены меня вы убьдить, 

Что нѣтъ возможности мнъ* мужу угодить; 

Что сердца я его лишаюсь невозвратно. 
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Такъ! должно вѣрить мкв сему, хоть непріятно. 
Онъ вовсе дъйствуетъ тъмъ чувствамъ вопреки, 
Являлъ который искавъ моей руки. 
Въ тъ дни, что для меня такъ памятны такъ сладки, 
Онъ все любилъ во мнъ — и даже недостатки. > 11 

Сафиръ. 

О! въ этомъ нечего меня вамъ увърять! 

Какъ васъ не полюбить? вамъ суждепо плънять. 

Но узпиковъ своихъ чтобъ пріучить къ неволъу 

На то потребно средствъ еще гораздо болъ; 

Они, сударыня, для васъ не мудрены; < \ 

Зачѣмъ обросили свои талапты вы? 

Искусствомъ нравиться пренебрегать не надо. 

Вы хороши собой хотя и безъ наряда; 

Но что вы, какъ теперь, од-ьты не всегда. 

Зачѣмъ не ѣздите въ собранья иногда, 

Которыхъ можете быть первымъ украшеньемъ? 

Тамъ возбужденный правдивымъ восхищеньемъ 

Хвалы, съ которыми къ вамъ всякой поспъшитъ, 

Ручаюсь, что Аристъ ихъ дорого ігвнигь 

Эл ьмира. 

Ужели кисея, надътая удачно, 
Ему замѣнитъ взоръ мой ласковый, безмрачный? 
Ужель неискренній восторгъ, похвальный бредъ, 
Который такъ легко всѣмъ удъляетъ свътъ, 
Захочетъ онъ сравнять съ горячностію тою, 
Съ которой можетъ онъ быть мной любимъ одною. 

СаФиръ. 

О нѣтъ! конечно нътъ; но видя каждый разъ 
Вездъ угодниковъ, вздыхателей кругъ васъ, 
Самъ будетъ угождать, къ свому привыкнетъ дому, 
Чтобъ сердца вашего не уступить другому. 

Эльмира. 

Довольно; върьте мнь, что до минуты сей 
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Скрывалась дома я, таилась отъ людей 

Но для того, чтобь быть мне отъ другихъ отличной, — 

Любить веселье мне подобно всемъ прилично: — 

Утехи, счастіе, всехъ радостей соборъ 

Въ Аристе мнѣ одномъ мечтались до сихъ-поръ. 

Онъ насмехается падъ чувствами моими. 

Съ теперешней поры и ея прощаюсь съ ними: 

Родъ жизни я моей переменяю весь; 

И съездовъ ежели у насъ не будетъ здесь, 

То целый день и ночь искать ихъ буду въ чуже. 

СаФиръ. 
Вотъ удивите вы весь свътъі 

Эл ь мира. 

Такъ удивлю же. 

СаФиръ. 

И симъ поддержите честь пола своего. 

Я знаю, женщинамъ нвтъ легче ничего, 

Какъ пременять свой видь, и даже свойства, мненья... 

Но кстати, вы теперь начните превращенья : 

Съиграйте что нибудъ и спойте въ добрый часъ; 

Пусть музы, Аполлонъ, и, словомъ, весь Парнасъ 

Благопріятствуютъ успешному пачалу. 

Эльмпра. 

Давно не пела я. 

СаФиръ. 
Попробуйте. 

Э л ь м и р а. 
Пожалуй. 

(Слдится за «ортепіано и поетъ). 

1. 

Боги! Лида унывая 

Въ грусти вопістъ своей: 

АхъІ красавица какая 

Въ мирной есть долине сей, 
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Что огь жалкой Лиды кроясь 
Разлучаетъ съ милымъ насъ! * 
Иль она венеринъ поясъ 
Получила въ даръ отъ васъ? 



» ! 

• » 



Пристойнье бы мнъ совсъмъ не начинать. 

СаФиръ. 

И таковой талантъ вы можете скрывать? 
Какъ дурно скромничать не къ-мъсту. 

Продолжайте. 

Эльмира. 

Смотрите -жъ, за -глаза меня пе осуждайте. 

2. 

Вдругъ, какъ вѣтерокъ привъя, 
Лель ей на ушко шепнулъ: 
Ты пастушекъ всъхъ милъеі 
Но Филонъ едва вздохнулъ, 
Отъ тебя все иолучаетъ; 
Для того не ищетъ вновь: 
Гдѣ желанье умолкаетъ, 
Умолкаетъ и любовь. 

* 

Что ежели Аристъ пришелъ бы сей порой? 

СаФпръ. 

Не знаю, чтобы онъ, а я ужъ самъ несвой! 

Явленіе VI. 

Эльмира, СаФИрЪ И АріІСТЪ втоднтъ І останавливается въ двериъ. 

3. 

И подшедъ Филонъ къ прекрасной, 
Ей не встръченъ въ первый разъ; 
Проситъ поігьлуй напрасно: 
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За отказомъ въ-слѣдъ отказъ; 
Въ проеьбахъ и сопротивленьи 
Длится н-ьти сладкій часъ, 
И любовникъ въ упоеньи 
Счастливъ — будто въ первый разъ. 

Ей-богу, ваше мнъ сужденіе опасно. 

Арист ъ. 

Неподражаемо! божественно! прекрасно! 

Эльмира. 

Я не заметила тебя; давно -ль ты здѣсь? 

Аристъ. 

Чтожъ дълать, гдъ талаптъ, бываетъ также спъсь. 
Но чьимъ обязанъ я всесильнымъ убѣжденьямъ? 
Кто приманилъ тебя къ забытымъ упражненьямъ? 
Ты думала -ль меня пріятно удивить? 

Эльмира. 

О! благодарностью ты можешь не спшить: 
Вотъ упросилъ меня. 

Аристъ. 
СаФиръ? 

Эльмира. 

Да, онъ. 

Аристъ. 

Измъна! 

Я сколько приставалъ и падаль на колъна, 
И все не могъ тебя на это преклонить. 

Эльмира. 

Какъ- будто бы мужья умъютъ попросить; 
Ихъ просьба на приказъ ужасно какъ походитъ, 
А повелъніе до сердца но доходитъ. 

СаФиръ. 

Аристъ! тебь урокъ. 

е 
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Аристъ. 
Старательный уборъ,, 
А приеужденш не замъчаетъ взоръ; . 
Платочикъ на груди какъ вътерокъ навъянъ. .,' 

Эльцйра."-, " . '., ', 

мать собралась. 

Аристъ. 
Ты ъдиіпь? 
Эльмпра. 

Въ магазин*. 

Аристъ. 

И въ магазинъ? ' • • , 

Эл ь мпра. 

Да. и . . іь .•; «, і ... . гі ;і, .!'.;•<-■ і 5 

АріІСтЪі 15 л$*М*-Ѵ лі.іЫі* сЛІ 
■':'«'.■»•• 1Ѣр#0 Я уш*МЪ.' П *М 

V Эль*н$>а. г.„ 1 іі.-гм;ѵ{. 1 і.Т 
Тьму разныхъ мелочей я заказала тамъ, 
И надо кое-что для ныиъшняго балу. и\п г% *п- 

Аристъ. Л;і« •'• мі-,ч...'ѵ „і(^{ 

Для балу? 

Эльмира. 

Точно такъ. 

■ л •«•• Афйстъ. 
Но объяснись пожалуй, 
Пустынническій духъ ужели впрямь изчезъ? 
Тебя ли слушаю? Давно ли до небесъ 
Усдиненіе ты мнѣ превозносила? . 

Эльмира. 

И это помнишь ты? я право позабыла. 1Г) 

,,Арвотъ.; <і ли* • л ; : і»< --«и «г/і: 

Забыла правила любимы черезъ чаоъ? ) « ' /. 
И нотъ, о женщины! не обижая васъ, 

Вотъ та, которая изъ самыхъ постоянныхъ ! ; { , ,. А 
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ддешиДОМ' 1 *' *» ! '!'"*/ "7. ■гти а..;-'' 
Ты первый недругъ бшъ всмъ этихъ правилъ странныхъ ; 
СаФиръ противу ихъ меня охолодилъ. 

Аристъ. МІ . ( . .... ; . .... 

И все-таки СаФиръ. 

Эльмнра. 
Тебъ онъ угодилъ: 
Онъ сдълалъ, что твои уважила я мнънья; 
Ты върно очень радъ? 

Аристъ, с,*™" 
Я ншъ отъ восхищенья. 

Да какъ послушалась саФировыхъ ты словъ 

Такъ скоро, — невзначай? 

.л г и : Л 
ѵ , Эльмира. 

И безъ болыпихъ трудовъ, 
Мн* перестали быть тъ общества противны, 
Гдѣ предв-вщаетъ онъ веселья непрерывны; 
Гд* можно нравиться легко въ моихъ лътахъ. 
Нътъ! больше не сижу я въ четырехъ ст-внахъ. 
Пускай къ разсъянцо дет нову страсть осудитъ: 
СаФиръ ее внушилъ и отвѣчать онъ будстъ. 

о 0 „„ л . СаФиръ. , ( . к №/і . п цц гн«і;і а •!! 

^а что такая честь! я право ужъ боюсь, 
Что краснорѣчіемъ невольно возгоржусь. 

• г ' &льм*ра; 'В' " л 11 

Недаромъ — въ полчаса вы совершить умѣли 
То, въ чемъ бы во сто л-втъ другіе не успии , і ... .'«.-.I 

Аристъ. к ; і »?і г«чіэЬ г*і 1 !• 
Завиденъ тотъ, кому даръ слова дань такой ѵ 
Такъ вмъстѣ на вечеръ яоъдимъ мы е*. тобой. .; - ѵ- 

Эльмнра». :/ 
И нѣтъ! тамъ многіе, въ сужденьи торопливы, 
Безвинно посвятятъ тебя въ мужья ревнивы, 
Или найдутъ, что мы какъ пара голубковъ; 

6* 



Ѵі 
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Я-жъ отъ двусмысленныхъ шептан ій, полусловъ 
Старалась по-сихъ-поръ быть сколько можно далѣ. 

Ари с тъ. 

Какъ! если вмъстѣ мы покажемся на бал*. 
Двусмысленно о томъ свътъ будетъ говорить? 
Мнѣ все двусмысленнымъ ужъ начинаетъ быть. 

Эл ьмира. 

СаФиръ! еще совьтъ: какого лучше цвьту . 
Купить бы шляпку МНѢ? 

СаФиръ. 
Малин оваго. 

А р и с т ъ. 

Ньту, 

По-мнъ небеснаго. 

Эльмира. 
НЪТЪ, ньтъ! 

Арпстъ. 

А почему? 

Эльмира. 

Не вьрю иногда я вкусу твоему. 

Аристъ. 

Подписанъ приговоръ! мой вкусъ уже пороченъ! 

Эльмира. 

Пороченъ не скажу, а перемънчивъ очень. 
Но съ вами нехотя я время упущу, 
Прощайте; ежели найду чего ищу, 
Я буду истинно довольна и счастлива. 
СаФиръІ желайте мнь успьха. 
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Арвстъ и Са**^ , .. , 

Аристъ. 

" Что за диво! 

СаФиръ. 

Каковъ съ Аглаей ты? — Она тебя нашла, 
Иль ты ее сыскалъ? 

Аристъ, не іиамая ему. 

При всемъ томъ какъ мила! 
СаФиръ. 

Надѣюсь, для тебя всего милѣе свита. 
Увы! надолго ли? 

і ѵ • ' Аристъ. 

Какъ хорошо одъта! 

СаФиръ. 

О этимъ славится не безъ причинъ она; 
Что бол-ве въ ней есть? 

Аристъ. 

Жива, ловка, умна! 
СаФиръ. 

Пріятно сладостныхъ часовъ воспоминанье! 
А гд* произошло съ любезною свиданье? 
Что сделалось съ тобой? какъ ты задумчивъ. 

Аристъ. 

Да, 

Я таковой ее не видѣлъ никогда! 

СаФиръ. 

Вскружила голову тебѣ совсѣмъ Аглай • 
Скажи по совести? 

Аристъ. 
Охъ, братецъ, нътъ, другая. 
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СаФиръ. 

Другая уже? я какъ вкопан ый стою! 

Аристъ. 

Да, я влюбился вновь. 

СаФиръ. 
, .... Въ кого? 

Аристъ. 

...,д ,,ѵ 8*.ЯРІ9»» І-. «М 

СаФиръ. ѵ.»т..'»' 1 • • *ч ьі ! лі VI 

Вотъ новости еще! 

..».•• | / 

! - а " ; "' Явленіе VIII. 

Прежніе а Э льмира. * ' ! 
Эльмира. 

Какъ-будто это надо, 
Чтобъ именно со мной тугь встретилась досада, 

Аристъ. 

А что случилось? і' ,# п вѵі «->».•> тише О 

Эльмира: ' ' « і 4 » ° п ° л оНІ 
Что? вы-бъ это не снесли. 
!;;■;:.'./; > А рисі"і. 
Быть можетъ; но скажи... 

Вы бы съ ума соныиі лих 1. 

д\:і:і-І/ ; ,. Аристъ,.!. і Л"» с ы ио о:! 1 

Я вѣрю, но скажи, въ чемъ происходить дело? 

Эльмира. 

Ужели о пустомъ я такъ бы зашумела. ..: 

Аристъ. 

Печальное пришло извъстье? , , » і ■/.•:•!. п г чи^і 

Эльмира. '» I 1 ' 

., ,Охъ, не то! 

Мнѣ плакать хочется..- 
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Лристъ. 

Не умеръ ли ужъ кто? 

Э л і. м и р а. 

Не можетъ развѣ быть несчастія инова? 

Арестъ. ^«'«я ««и л ) 
Да что же сдѣлалось? ( 

Эльмира. 

Карета не готова. 
А р и стъ. 

Загадки этой я не разръшилъ бы въ-вѣкъ. 

ал ь мир а. 

Васъ это веселить, счастливый человѣкъ! 
Въ забаву дія ёе«я все обратить >іъетѣ. : ' ■•• и 
Но если новое мнѣ платье не поспъетъ. 
То я не знаю въ чемъ уже на балъ быть.' - и 

'Ариетт». 

Уже? такъ перестань мбй другъ себя крушить: 

Едва ты явишься, и позабывъ наряды, 

На красоту твою вс* обратятся взгляды. ' ? 

Эльмира. 

Удачно мадрйгалъ вы, сударь, мнъ сплели; 
Агла* лучше бы его поберегли. 

Ар и стъ. 

Какъ! что это? 

СаФиръ! пожалуй, подойдите. 
СаФиръ. , 

Чего изволите? 

Эльмира. 
Рукавчикъ завяжите. 
Послушайте меня. (Тио ему.) Аристъ не долженъ знать, 
Что по его дъламъ я аду хлопотать! 

Я умолчалъ о томъ. 
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- - і 

Эльмпра. 



Я этого страшилась, 
И только для того сюда къ вамъ воротилась. 

Они съ ней шепчутся. , 

Эльмира, громрю^ г: :) іЛ . ||%1< .; 
, .. Благодарю. 

За что-жъ? 
Аристъ, ( | , и і? ,. і Мі ..,,^ 
У васъ таинственность; а я на что шгхожъ? 

. . . , Эльмира.. , • * >. ; , 

И тайну чтобъ узнать , догадки надо много. 



СаФиръ! прошу сказать. 



Аристъ. . ., , .. / 



Эльмира. 

в ... , , СаФиръ! ахъ! ради БогаГ 

С а ф и р ъ. 1 1 - • 

Не бойтесь, не скажу. , . , •, ,. 

Аристъ. 

Я угадаю самъ. 
Эльмира, , , : > , 

Ломайте голову, я позволяю вамъ; 
А вы не дѣлайте, СаФиръ, ему разсказьь . 
Пора ужъ отомстить мнѣ за его проказы. 

(Уходить.) 



• » • 



I • 



Явленіе IX. 



Аристъ и СаФиръ. 

л 

,' Арист.ъ. ... ч і; 

Конечно, ежели сего лишь захотятъ, Л і/ , , : . 

И ангела съ пути прямаго совратятъ, 

Не правда ли, СаФиръ? Г1 |Г ь 
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СаФиръ. 

в Мнѣ это непонятно. 

Аристъ. 

Не ждалъ отъ дружбы я услуги столь пріятвой. 

, СаФиръ. ^ '.^ ' 

Пожалуй объяснись. ....... • г . г, і " 

Аристъ. 

Иль славно поступать 
Ты, что женъ мою съ Аглаей связь открылъ? 

СаФиръ. . г ., ... 

Кто, я? 

А рпстъ. 

Да, ты. 

■ . ■ 

А ■ СаФиръ. 

Аристъ! 

Аристъ. 

Сознайся, что некстати 
Уведомлять жену о мужвиномъ развратъ? 
Коль витренность мою такъ можно называть. 

СаФиръ. 

Аристъ 1 - ... . 

Аристъ. • 
Когда же мнишь любовь ея 
То лучше отложи всѣ ковы въ долгій ящикъ. 
Такой ли женщин* пріятенъ перескащикъ? . « 

СаФиръ. 

Ужъ это черезъ чуръ! — Вотъ на рука моя, 
Что ей не говорилъ о томъ ни слова я. 

Аристъ. 

Да кто же ей сказалъ? 

СаФиръ. 

Кто! — мив какое дъло? 
Но только что не я, могу увърить смъ-ло. 
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Аристъ. 

Ужели у меня есть, скрытные враги, 
Привыкшіе мои извъдывать шаги? — 

Ты все колеблешься? Я повторяю снова: 

Не я о томъ сказалъ, даю честное елой6. ; "Г™"'- 

Аристъ. 

Довольно; извини, прости меня, СаФиръ. 

СаФиръ. 
Какъ могь подумать ты? 

Аристъ. 

Ну, миръ. 

СаФиръ. 

Пожалуй, миръ. 

Аристъ. 

Я очень чувствую, что это быть не можетъ. 
Не знаю ньгаъ что весь день меня тревожить? 

» СаФиръ. • 

А поводъ кЧ'%тГ у ' ^ лмі шѵ 4ѴіА 

Аристъ. 

Эльмира. — Посуди, » 

Блаженство обръталъ я на ея груди; 
Смиренный, тихій нравъ, испытанный во многомъ, 
Любви достаточным* казался 1 миѣ ѣалогШ&: 1 91 |г г 
Я такъ увтфенъ былъ, безпечепъ, что ея-ей^ »' 
Въ объятіяхъ ея не помышлялъ объ ней. 
Внезапно кротость та пожертвована вздору; - - 
Эльмира внѣ себя отъ шляпки, отъ убору: 
Она сбирается на балъ, а я - сказать стыжусь! — 
И въ провожатые ужъ болъ не гожусь:'; »»а, г 

СаФиръ. 

Ну, чтожъ? ей можетъ быть однообразье скучно, 
И ты на то глядъть обязан* фШьЯрШ. 4 1 и 
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Аристъ. 

Я это говорилъ, я точно не былъ правъ: ■° ІЫІ 
Еще не зналъ тогда и ревности отравъ. 

р г, і-гц ;і««пі, еаФ Г иръ. <г) 0111 

А нын* чувствуешь? „ 

А .й/і «іті.иг. «ь»:. г 

Аристъ. 

Не точно ревность 

'^'^''''СафЬръ? "' Я 

Что же? 

Аристъ. ди«и..ТП 
А что-то на нее ужасно какъ похоже. 

С а ф п р ъ. 

Мой другь, не вовсе-ль ты разсудокъ потерялъ? 
Когда жена твоя, чего ты самъ желалъ, 
Къ приманкамъ свъткости не столько хладнокровна, 
Уже ты внъ-себя, уже она виновна. 

А р и с тъ. 

Премънчивости тънь убійственна тому, 

Кто ввърился, какъ я, блаженству своему. — 

Постой, что давича она теб-в шептала? 

СаФиръ. 

Вотъ видно на меня опять сомпънье палр. ; , мл - отг ц 
Весь толкъ о шляпкъ былъ; ты ідоно', 

Неправда, выдумка, я вижу по глазам*, .с, >иік \л і оѴІ 
Скажи мнъ истину сейчасъ — или ни слова. 

СаФиръ, ■ 

По крайней мър-в нѣтъ тутъ ничего такова, 
Что непріятность бы могло теб* подать. 

Аристъ». 
Къ чему-жъ таинственность? 

СаФиръ* 

* г - «• іН обюцалъ молчать. 
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Аристъ. 

Довольно. 4 I оѵ. I- 

СаФиръ г \ » '*:• *іічЯ 

Что съ тобой? въ лиц* весь изменился. 

АрИСТЪ. 7 ■ у / 

Тео* знать чудится. 

СаФиръ. 

Ну право разсердился. 

< , .,, Аристъ. 
Я . . . ничего. 

СаФиръ. |(|| | |Г о-. и / 

Постой, куда же ты пошёлъ? 



Ар истъ. 



• . . г/ \ н ' 



Я такъ... і , , . - „ , 

•СаФир>.. ( , ; „ . . 
Куда, скажи? | . . ■ иѵ •> < 

Аристъ. 

Здъсь воздухъ мнь* тяжёлъ. 

(Уходнтъ.) 

Явленіе X. !: 1 " п 

СаФиръ, одвн-ь. 
И это былъ Аристъ! онъ можетъ быть ревнивымъ! 
Такъ! вертопрахамъ онъ примъръ велеръчивымъ : '" ' 
Блаженства сущностью они не дорожатъ; 
Его утративши, по немъ же загрустятъ. 

Явленіе XI. 

, СаФиръ и Эльмира. 
СаФиръ. 

Вы скоро СЪѢЗДИЛИ. і ; « . Л Л 

Эльмира. 

л и. ..;..(> 1Яе правда -ль, торопливо? 
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Не менѣв того мой вьшдъ пресчастливый; 

И въ сей записочк* еще подтверждено, 

Что въ пользу дъло все Ариста рыпено. 

Прочтите, — съ симъ письмомъ слуга мн-в повстречался. 

Успѣхомъ наконецъ мой поискъ увенчался. 

, . . . ■ , • і * і 

СаФиръ. 

Я поздравляю васъ. 

Эль мир а. 
А что Аристъ? 
СаФиръ. 

Пропалъ. 

Отчаянно брюзгливъ и недовърчивъ сталь; 
Любезныя черты ревнивца онъ являетъ. 

Эльмпра. 

Что неожиданно его перемъняетъ? 

СаФиръ. 

Что хочетъ женщина, то сбудется всегда. 

Эльмира. 

Какіе случаи бываютъ иногда: 

Я радуюсь тому, о чемъ иная плачетъ; 

Мой мужъ ревнивъ? 

СаФиръ. 
И какъ! 

Эльмира. . 

СаФиръ! что это значить? 

СаФиръ. 

То значить, что ему досталось унывать. 

Эльмира. 

О! я берусь его достойно наказать: 
Оть дядюшки письмо я утаю до -срока, 
Его промучую весь день. 

СаФиръ. 
Ахь! какъ жестоко! 
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» 

Мной чувства жалости совсъмъ отдалены; іг»'У л-»і и 
Съ ума его сведу. п :• ■ щР 

* • 

По милости жены, ■ 
На -первой попадетъ въ число онъ сумасшедшихъ. 

Эльмира. 

Нътъ! а раскается онъ въ шалостяхъ прошедшихъ, 
Ручаюсь вамъ за то. 

н, Явлсніе XII. 

Прежніе и А рнстъ, въ дверя**. 
С а ф в р ъ. 

Признаться, ЧТО Аристъ 
Предъ вами совестью своей не очень чистъ, 
И наказанія иримьрнаго достоинъ. 

Эльмира. 

И накажу его, онъ можетъ быть гіокоенъ. • ' 

С а ф и р ъ. 

А чшъ? не этимъ ли письмомъ? 

Эльмира. 

Чшъ Богъ послалъ. 
Отдайте мнъ его, чтобъ онъ не увидалъ. 

Аристъ. 

И такъ сбылись мои иравдивыя сомнънья! 
Скажи безсовъстный, еще въ недоумъньи ' 1 4 лс * ѵі 
Не знаю, какъ судить мнъ но твоимъ словамъ: 
Помощникъ что ли ты, иль обольститель самъ? 

СаФиръ. ь • • кш-оЦ/ц 
Къ кому такая ръчь? ц і сп.і 

Эльмира. 
Замешаны мы оба. 



'И . • ч 
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Аристъ. 

Ѵжъ бол-ь не къ-лицу невинною особой : .) лгнм" г .М 
Прикидываться вамъ: сей день васъ обличилъ; т 11 
Довольно времени я легковвренъ былъ. 

СаФиръ. 

Обдумайся, Аристъ. . < • • .і и ;" 

Эльмнра. 
: Онъ въ полномъ ли разсудкв? 

О! бросьте, наконецъ, безвременныя шутки. 
Скажи, сударь!... Иль нътъ, оставь покуда насъ; 
Мы лучше свидимся съ тобою черезъ часъ, 
Тогда произойдетъ короче объясненье. 

СаФиръ. 

Но что ввело тебя въ такое изступлепье,* , ;итп/ 1)Т .|і 
Скажи причину намъ? 

Аристъ. , . , ., #| <и/: . ( . >; - 
Оно у ней въ рукахъ. 
СаФиръ и Эльмира. •л-.нтѵ/ оѵ 1 ' 

Письмо. 

[НЫВОЫѴ; АР истъ - 

Неужели вы ощутили страхь? 

«гвонвс нь- нтмжт'ин ЙОЖ>.<;." л:! .•• 

Дай мнъ теб* щщ^,, , >гч , ^(лЖ к и^ ■ .г...., 

А рдстъ, , 

Аристъ. , 
Ненадобно,. , іуп . |І(5ШІ , 

Са*иръ. , ......... л 

Лишь слово дай . . . 

"гліи Ауъ с ? ъ - нѵ і. у? 'мі 

Не нужно. ; , ; / . 
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Эльмира. 

Вы видите, СаФиръ, опъ кажется въ бедру; 
Подите, пусть его упрямится. 

С аФііръ. 

Иду. 

Онъ право жалокъ мнъ! 

Аристъ. 

Ужимки бросьте эти: 
Еще -ль вамъ повторять, что намъ не нуженъ третій? 



Явленіе XIII. 

Аристъ и Эльмнра. 
Эльмира. 

Чего хотите вы? вотъ мы наединѣ. 

Арнстъ. 

Не вамъ распрашивать, сударыня, а мн*в. 

Эльмира. 

Чего хотите вы? 

Аристъ. 
Чего? вопросъ забавный! 
Подайте мнѣ письмо, гд-в я увижу явно, 
Какъ женской честности вы презръли закон ъ, 
Какъ вами я забыгь, поруганъ, оскорбленъ, 

Эльмнра. 

Поруганъ! оскорблепъ! — какія выраженья! 
Но ваши не хочу я разрешать сомнѣнья, 
И не отдамъ письма. 

Аристъ. 
Должны его отдать, 
Иль бъшенство мое хотите испытать? 

Эльмира. 

Подумайте — читать письмо чужое низко, 

И хлопотенъ надзоръ надъ женской перепиской. 
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« 

. •:; , ?!''Н АдоЙИЮг • г.», . ;і «лѵо: и'»іѴ-Ч і П 

Я кажетсд, щмъ Щ№>< , л • . •. , г,і . !л*:н 

Зльжнраг г ,і .. 

Я, сударь, вамъ жена; 
И любопытствомъ я болынимъ одарена, 
Но ваши тайны мне всегда казались святы. 

• : * " : Аристъ. I 

Вамъ свято что-нибудь! не я -ль ужъ виноватый? 
Подайте Мё* письмо. ' ' :/: - ' 

Эльмира.- • ' • ' •»■■• ч -< 
Нетъ, право, не отдамъ. 
Читаю - ль я когда, что пншетъ часто вамъ 
Любезная для васъ, прелестная Аглая, 
И можетъ быть еще прелестница другая? ! ' 1 

" " Аристъ. • • ■ ' • ' I 

Какъ заблуждепія дерзаете равнять . -* 

Мои вы съ вашими? Иль вамъ растолковать: 
Мои суть шалости, а ваши преступленья. 

' Эльмира. 
Где эти ветхія нашли вы наставленья? 

4 А ристъ. 

Но и погрешности мои вамъ не покровъ; 
Я вамъ неверенъ былъ па несколько часовъ; 
И въ доказательство, здесь для моей очистки, 
Вотъ какъ я берегу любовпыя записки. 

(Вылунаетъ записки нзъ бучажніка и рветъ. ) 
Эльмира. 

Ахъ, доказательства не служатъ ни къ чему, 

Коль дороги еще вы сердцу моему, , ; 

И безполезнее, когда я къ вамъ остыла. 

Аристъ. 

Въ глаза мне говорить, что точно изменила! 
Простительно - ль сему безстыдству мне внимать? 
Не думайте, чтобъ я васъ могъ подозревать 

7 
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По недостаточной какой-нибудь причин»; 
Нѣтъ! поводъ вы къ сему мнъ подали не нынъ, 
А перемъну въ васъ замътилъ я давно. 

Эльмира. 

Что вы заметили? 

Аристъ. 
То , что ... Но все равно, 
Я тысячу могу вамъ случаевъ исчислить, 
По коимъ долженъ былъ объ васъ я худо мыслить; 
Довольно было бы смѣшно не замечать 
Мнь на лиць у васъ унынія печать, 
Когда наедипъ мы оставались съ вами; 
И часто думалъ я, что кстати, между нами, 
Страдаете всегда вы болью головной, 
Когда случается вамъ выизжать со мной. — 
Сегодня поутру, начто искать мнѣ дали, 
Въ смятеньи были вы, погружены въ иечали, 
Когда напомянулъ я объ деревнъ вамъ; 
Конечно скоро бы прибътпули къ слезамъ, 
Къ упрекамъ, жалобамъ! — на дьлр непохоже!... 
Является СаФиръ, я ухожу — и что же? 
Откуда все взялось на бъдствіе мое: 
Веселость, острота, наряды и пьнье, . .. . 
Всв, словомъ, женскія чертовскія приманки. 
Я въ дверь, вы со двора, и очень спозаранки. 
Не въдаю, какой злой духъ въ меня вдохнулъ, 
Чтобы СаФиру я объ этомъ намекпулъ? 
Измъникъ! надъ моимъ ругался какъ несчастьемъ! 
Какъ ут-вшалъ меня притворнымъ соучастьемъ! 
Непринужденно какъ смъялся, ободрялъ! 
Отъ горькой истины какъ хитро отвращалъ! 
Какъ другомъ и женой жестоко я обмануть! 
Но болъе меня обманывать не станутъ. 



Что вы потупили глаза? вы смущены? 
Подайте-жъ мнъ письмо. 

Эльмира. 
Мой Богъ! какъ бы смѣшны! 
Аристъ. ' , 

Я очень чувствую; однако непристойно 
Вамъ это замечать. 

* » 

Эл ьмнра. 
Нравъ самый безпокойный. 
Мн* право кажется, что вы больны — въ жару. 
Не сами -ль нынѣ вы твердили поутру, 
Чтобъ одъвалась я нарядаъй, вьгвзжала, 
Чтобъ дарованьями нестоль пренебрегала? 
По волѣ вашей я за это принялась, 
И вышло невпопадъ; — какъ угодить на васъ? 
Откуда прихотей вы набрались? ул іш .о, . - 

Я впрямь несправедливъ, и былъ, и есмь, и буду! 
Подайте мнъ письмо. 

Эльмира. 

Пора объ немъ забыть. 
Аристъ. 

Какъ можете еще такой спокойной быть? ш ц 

Эльмира. 

Да это оттого, что нравъ имъю ровный. 

Аристъ. ^ ,у ^ 



Пожалуй говорить я стану хладнокровно. 
Письмо я требую; прошу его отъ васъ 
Не для того, чтобы съ сей вывѣской тотчаоъ 
Повсюду разглашать вашъ стыдъ, мое безчестье, 
И вскорѣ безъ меня о томъ пройдетъ извъхтье; 
Надъ этимъ случаемъ свѣтъ ѣдкость изострить, 
Печальну истину раскраситъ, распестрить; 

7* 
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Еще похвалить васъ, что мужа обманули. , 
Нетъ! лучше припасу две роковыя пули: . 
Одну бездельнику, другую для себя. 

Эльмира. 

Какъ хладнокровно! 

Аристъ. 
Нетъ! васъ сверхъ всего любя, 
Скажите, — я могу -ль такъ вдругъ возненавидеть? 
Подайте мне письмо, — ахъ! дайте мне увидеть, 
Вамъ точно ли всегда другой казался миль, » 
Все притворялись вы, я все обманутъ былъ. 
Вы усмехаетесь; — кто смеху здесь предметомъ? 

Эльмпра. 

Я думала теперь, ей-богу, не объ этомъ. 

Аристъ. 

Не будемъ долее комедію играть; 
Подайте мне письмо, — ведь надобно -жъ отдать? 
Подайте, — право я за васъ боюсь. 

Эльмира. 

Не бойтесь. 

Аристъ. 

Подайте. . . і і 

Эльмира. 

_ Полнот*. 

Аристъ. 
Подайте. 



• % 

1 1 




\ лт8«>А, . 



Эльмира. 

Успокойтесь; 

Возмите, вотъ онд. - ,м | 

Аристъ. 
Что буду я читать? 

( Читает ѵ) 

„Не надлежало -бъ такъ Ариота баловать, 
„Эльмира, милый другъ! но такъ и быть; и дело 



я 
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Онъ нывѣ выигралъ, — ты этого хотела. 
„Прощай, я остаюсь усердный дядя твой." N. 
Эльмвра! я дуракъ! прости мнѣ, ангелъ мой! 

.. \ Эльмира. 
Насилу сделались опять вы справедливы. 



• * 



I 



міі Армстъ. 
Я недовѣрчивый, неистовый, строптивый! . • I 

Какія клеветы произносилъ съ-сердцовъ? 
Для оправдапія мнъ не достанетъ сювъ. 



Явленіе ХІУ. 

Прежніе и СаФиръ. 
Са*иръ. 

Вотъ неожиданность! хоть бы въ волшебныхъ теняхъ: 
Супруга н-вжная въ слезахъ, мужъ на колѣняхъ! 

Раскаянье, любовь, согласіе! — что братъ? 

• .,! иі; «•/ чѵ.і .;•>»•' .«'.»:• : .г":^ип ?: «• гі, , і? •» я«и»н' 

Аристъ. 

Предъ ней я, предъ тобой, предъ всъми виноватъ. 
Прости, Эльмира, мнъ сомнънье безрасудно ; 
Конечво мн* къ теб* его питать бы трудно; 
Но мой неправый гн*въ... но и проступокъ сей, 
Не есть ли върный знакъ къ тебъ любви моей? 

Эльмира. 

Нѣтъ, безпорочной мнъ была холодность платой, 
И ревность, я когда казалась виноватой. 

Аристъ. 

Что требуешь, скажи: чтобъ удалился я 
Въ лъса дремучіе, въ безлюдные края? 
Мой другъ, изволь, и тамъ забуду я съ тобою 
Веселья бурныя, утраченный мною. 
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Эльмира. 

Такія жертвы я конечно откажу: 
Пріятность въ городъ сама я нахожу. 

Ари стъ. 

Какъ хочешь; но теперь въ столиц* иль въ пустынъ, 
Съ тобою дома я всегда сижу отнынѣ 
Днемъ, утромъ вечеромъ и въ полдень, и въ полночь, 
Всь вертопрашества и суетности прочь! 

Эльмира. 

Но дома не всегда меня ты видьть будешь. 

Аристъ. 

Иль долго ты мою вину не позабудешь?... 

С а ф и р ъ. 

Или прикажете мнъ къ вашимъ пасть ногамъ. 

Эльмира. 

Прощаю; — пусть онъ всъмъ обязанъ будетъ вамъ. 

(Арясту.) 

Такъ, если пѣсколько тебя сей день исправилъ, 
Его благодаря: онъ и меня наставилъ, 
Чтобъ вкусамъ я твоимъ старалась снисходить, 
Затъмъ, чтобъ отъ другихъ приманокъ отвратить, 
Чтобъ иногда твоей противилась я воль, 
Затѣмъ, чтобъ ты цѣнилъ мое смиренство болѣ, 
Такъ! онъ любовь твою мнъ возвратить хотълъ, 
Старался сколько могъ — и можетъ быть успѣлъ. 



: 
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Отрывокъ изъ комедін. 



і 



Любимъ, молодой человъкъ, въ бытность свою въ 
Петербург*, женился по страсти, безъ согласія своих* 
родственниковъ. Онъ привозить жену въ тотъ городъ, 
гдъ живутъ всъ его тетки и дяди: Мавра Савишна, 
Раиса Савишна, Варвара Савишна, Карпъ Са- 
вичъ, Максимъ Ліеркуловичъ. Всъ думаютъ, что 
онъ сговоренъ; никто не знаетъ, что онъ женатъ, кроме 
Варвары Савишны, которая всъхъ добръе, и у кото- 
рой молодые пристали. Любимова свадьба до -времени 
остается тайною, а междутъмъ Наташа, жепа его, 
подъ чужимъ именемъ, знакомится со всею мужниною 
роднёю, старается каждому изъ нихъ угодить и понра- 
витьяс, и въ томъ усп-вваетъ. — Это содержаніе одной 
ко мед ш кн. А. А. Шаховскаго, въ которой я взялся 
сдълать несколько сценъ изъ втораго акта. Вотъ онъ: 

• • .. . . • ! 

. Варвара Савишна, Любимъ, Наташа. 

* * * • 

Л ю б и м ъ. 

Да! я объталъ всю почтенную родню, 
И счастья своего покамъсть не виню; 
Гд-в ни былъ, никого найти не удавалось! 
Кром* одной. — Зато ужъ отъ нея досталось! 
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Къ Раисѣ Савишнъ, какъ слъдуетъ, зашелъ; 

Глядь, у себя. Слуга тотчасъ меня іювелъ 

Къ ней въ образную — та.чъ въ очкахъ она читала 

Вспрыгнула, ахнула и въ обморокъ упала. 

Оттерли. — Боже мой! тутъ только что держись. 

Увъщеванія ръкою полились. 

И все печатное, что только вышло вновѣ, 

Все знаетъ наизусть, не ошибется въ словѣ, 

Ну такъ и сьшлетъ вздор*. Р*ч> о тебъ зашла: 

Тутъ длинную она статью о томъ прочла, 

Какъ вьрно въ дъвушк-в, вертушкь новомодной 

Нътъ пламенной души, ни нежности природной, 

Ни сердца простоты... — а я, безъ дальнихъ словъ 

Не выслушавъ всего, взялъ шляпу, былъ таковъ. — 

Наташа, какъ я глупъ! зачьмъ, не понимаю, 

Привезъ тебя сюда? 

: « Варвара Савигана. 

Вотъ такъ -то! поздравляю! 
Всъ виноваты мы . . . 

Любимъ. 
Ахъ! нътъ! всегда женѣ, 
Твердилъ я, что у насъ порядочныхъ въ родни 
Есть двое: вы да я. 

. Варвара Савигана. 

Повьрь мнѣ: помаленьку 
На свой поставишь ладъ ты всю свою роденьку. 
Нашъ опытъ удался съ секундъ-маіоромъ. Ну, 
Полюбятъ также всъ они твою жену; 
Дай срокъ. 

Наташа. 

А съ дядюшкой сдружились мы случайно! 
Онъ на тебя похожъ, Любимъ, да чрезвычайно! 
И видно по всему, что съ молоду онъ былъ 
Такой же вътреный, и также добръ и милъ. 
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Максимъ Меркуловичъ — тотъ не того разбора, 
Да и двѣ тетушки! Не сладить съ ними скоро! 
Ну! если не пондутъ никакъ онъ па ладъ, 
Я, пусть онъ* меня разцѣнятъ какъ хотятъ, 
Скажу юйъ ваотръзъ: пожалуй, мной гнушайтесь. 
Для мужа все стерплю. 

ЛюбиМЪ, обращаясь къ Варв. Сав. 

\ ' А! какова! признайтесь, 

Что будьте сами вы мущиной . . вы какъ-разъ 
Женились бы на пей. — Всъ передъ нею пасъ. 1 

Варвара Савишна, поскотрввъ вг окошко. 

Ахъ! Мавра Савишна сюда идетъ! 

Наташа. 

Какая ? 

Что сварливая? 

Варвара Савишна. 
Да! крикуша! 

• . • 

Люби м ъ. 

И скупая, 

И тѣмъ упрямѣе, что денегъ тьма у ней. 

Наташа. 

Ахъ! нѣтъ ли тетушка, здъсь въ домъ попроствй 
Какого платьица, чтобъ мнъ* пришлось по тальи? 

Варвара Савишна. 
У Груньки въ дъвичьей спросить... нътъ! у Натальи 
Передничекъ ея, да шемизетку взять, 
Что въ праздничные дни велю ей надъвать. 
Уйдите же . . . она ужъ подошла къ порогу. 

Наташа, уюдя. 

Любимъ! — 

Любим*. 
Я за тобой. 

(Уюдвтъ ыпсгі.) 



.г.' 
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Мавра Савишна, Варвара Савпшна. 

- 

Мавра Савишна. 

Скажи-ка: слава Богу! 
Въдь пашъ Любимъ сюда изволилъ прикатить! 
Хоть правда поспъшилъ меня онъ навъстиФь, 
Да вишь пожаловалъ въ тотъ самый часъ, въ который 
Къ вечерня я хожу. Охъ! эти мнъ проворы! 
Я чай развъдывалъ, когда-де побывать? 
Когда потрафить такъ, чтобъ дома не застать? 

Варвара Савишна. 

Ну можно ЛИ 

Мавра Савишна. 

Чего? Онъ развъ малый путный? 
Я одному дивлюсь, что карточкой визитной 
Меня не наградилъ, а то въдь таковой 
Обычай водится въ столицахъ объ святой 
И въ рождество. Да что? тамъ въчно наглость таже: 
Знатнъйшіе дома и родствепниковъ даже 
Вотъ посъщаютъ какъ: самъ баринъ дома спитъ, 
Карету и пошлетъ, а въ ней холопъ сидитъ, 
Какъ -будто господинъ, обрыскаетъ край свъта, 
Швыряетъ карточки!.. Спасибо, мерзость эта 
Что не дошла до насъ — помиловалъ Господь! 
Да и племяннику нельзя глаза колоть, 
Не подражаетъ въ томъ столичному онъ краю, 
А все-таки спъсивъ! увижу — разругаю. 
Въдь нѣтъ, чтобъ подождать полчасика... бъда, 
Н» какъ нельзя^ спъшитъ. — Спроси его: куда? 
Небойсь не думаетъ угодпость сделать теткѣ, 
А кабы въ Нитеръ, къ какой-нибудь красоткѣ — 
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Мавра Савишна, Варвара Савишна, Наташа. 

Наташа. 

Лхъ! вы здѣсь не однѣ! простите! 

Варвара Савишна. 

Ничего. 

Мавра Савишна. 

Кто это? зд-бшняя? 

Варвара Савишна. 

Нвтъ! мужа моего 

Покойнаго родня, пріѣхала недавно. 
Знакома вамъ была Ѳедосья Николавна? 

Мавра Савишна. 

Твоя заловка? 

Варвара Савишна. 

Да, ее въ живыхъ ужъ нътъ. 

Вотъ дочь ея. 

Мавра Савишна. 

Она? — Прошу! какихъ ужъ лѣтъ! 
Невѣста хоть куда! — Мы вмьстъ выростали 
Съ твоею матушкой, дружнехонько живали, 
И батюшка въ Москвъ къ вамъ часто въ домъ ходилъ. 
При мнъ онъ сватался, при мпъ номолвленъ былъ. 
Ахъ! на семъ свътѣ я куды давно таскаюсь! 
Ты съ нами долго ли пробудешь? а? 

Наташа. 

Не знаю-съ. 

Какъ будетъ тетушкь угодно . . . 

:*м Варвара Савишна. 

,эоіХф-< Мнѣ, другъ мой? 

Весь въкъ радехонька я вьіъста жить съ тобой. 

(обращаясь къ Мавр* Сав.) 

Въ-глаза и за-глаза скажу: неприхотлива ^ /Н 
И угодительна, ловка и бережлива. 
Желаю всякому такую дочь имьть. 
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..; ; . .і •« Наташа. 

Угодно, тетушка, вамъ будетъ посмотреть? 
Тамъ приготовила для васъ одно я блюдо. 

Варвара Савпшна. 
А! знаю, хорошо. — Останься здесь покуда. 
Сестрица, кажется, не гостьи вы у насъ, 
Не взыщете, а я назадъ приду сейчасъ. » ||; < д 

(Уходить.) 

9 % , 

Мавра Савишна, Наташа. .. 

: Мавра Савпгана. • • ■»«':•■ і /. 
Что это, матушка? неслыханное дело! 
Кто стряпаетъ теперь? 

Наташа. 
Къ обеду не поспело, 
Хватились поздно мы. Такъ, какъ-то не пришлось. 

Мавра Савишна. 

Какое -жъ кушанье? 

Наташа. 
Пирожное одно-съ, 
И выдумки моей. * " 51 

Мавра Савишна. 
Твоей? — оно-бъ нехудо, 
Да ведь пирожное затейливое блюдо, 
Насущный хлебъ теперь одинъ составить счетъ 
Такъ лакомство, ей-ей! на умъ ужъ не пойдетъ. 

Наташа. - « •' ■ ■ ' 

Да-съ, у меня зато все снадобье простое: 

Морковка, яицы и кое-что другое, 

Да соку положить лимоннаго чуть-чуть. 

Мавра Савишна. 

Ну, сахаръ входитъ же? 

(Наташа качаегь головой.) 1 * - * 

Хоть крошечка?' <» 
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Наташа. 

Отнюдь ! 

Какъ сахаръ? шутка ли? что вы? побойтесь Бога! 
Н*тъ! и безъ сахару расходовъ ныпьче много. ■ 

Мавра Савишна. . . 
Да! согрѣшили мы! крутыя времена! 

Наташа. 

Я какъ -то съ малыхъ лъть къ тому пріучена, 
Что дорогой кусокъ мнъ видъть даже грустно: 
Я такъ люблю попеть, чтобъ дешево и вкусно. 

Мавра Савв ш на. 
Какъ судишь ты умно! не по лътамъ мой свътъ, 
Въ ипой и въ пожилой такого смысла шбтъ. 

Наташа. 

Помилуйте.... <; г „ 

Мавра Савишна. 
Чего помиловать? смотри -ка, 
Житье-то сестрино не явная -ль улика, 
Что прожила весь вѣкъ,^ ! 
Расчёт^ ни на грбпгѣ, увидишь ты (йімѣ, 1 , " 1,п пѴ ' ^ 
Всегда столы у ней, — зачъмъ? кому на диво? 

• .$ШО ЬИ • ' дйкіЛѴ^ а -'Н.ііи. 

' 1 наташа. 
А будто трудно жить, какъ надо, бережливо? 

вотъ и не въ нуждѣ воспитана оыла, 
Хоть матушка жЬк покойная Жилй * іш^н 
Куда нербскошяо, я чай и вамъ иЗвѣстно? 11 47/1 

Мавра Савишна. 

Умна была — дай Богъ ей царствіе небесно! 1 

Однако странной я оДну вамъ разскаж?.^ вт9Ж0 * ' ' 

в ншіі»ігн_,ь' , ; (. лт#*в итлиінкжедэо * 
Мавра Савишна. 

Какъ, другъ мой? что? — Садись. 

Наташа. 

.. « Вотъ что... 
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Мавра Савишна. 

Да сядь! 

* » 

Наташа, сѣвшн иа краешгй стула. 

Вотъ что спросить у васъ позвольте: вы давно ли 

Разстались съ матушкой? 

Мавра Савишна. 

Лътъ двадцать пять, поболъ, 
Мы молоды тогда, невѣсты были съ ней, 

(со ВЗДОХОМЪ.) 

И схоронила я съ тъхъ поръ ужъ трехъ мужей. 

Наташа. 

Такъ можетъ никогда вамъ слышать не случалось 
Объ томъ, что къ Ладовой, къ графин* я попалась 
На воспитаніе? 

Мавра Савишпа. 
Ніітъ! не слыхала я. 

Наташа. 

Ужъ странность подлинно! — Она и мать моя 

В-бкъ были по всему нротивныхъ свойствъ и правилъ — 

Не знаю между ихъ какъ случай связь составилъ, 

А только матушка съ ней такъ дружна была, 

Что на руки меня къ ней вовсе отдала! 

Представьте же себъ: я въ домъ попала знатный, 

У Ладовой на все расходъ невероятный! 

И шляпкамъ и шалямъ, и нлатьямъ счету нътъ. 

И собирается у ней весь модный свътъ: 

Вчера концертный день, а ныньче танцовальный, 

А завтра что-нибудь другое. — Натурально, 

Вы можете судить, что въ этакомъ дому 

До бережливости н-втъ дъла никому. 

Мавра Савишна. • .. ; 

Зараза! истинно зараза! жаль, родная, 

Смерть жалко! хоть кого испортитъ жизнь такая. 
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> Наташа. 

Позвольте досказать. Мне скоро щегольство, 

И весь граФининъ бытъ: шумъ, пышность, мотовство, 

И давка вечная въ передней за долгами 

Такъ опротивели, что рада, между нами, 

Была я убежать Богъ ведаетъ куда! 

Такъ опротивели! что лучше бы всегда 

Я ела черный хлебъ, въ серпянке бы ходила. 

Да лишь бы суетно такъ время не губила. 

Мавра Савишна. 
Ужли, голубушка! да какъ же это ты? 
Я, я свертелась бы отъ этой суеты! 
Вотъ умъ подевичій! — Къ чему ты наклонилась? 
Что потеряла? 

Наташа. , 

Здесь булавочка светилась, 
Сейчасъ я видела. Вотъ тутъ она была, 
На этомъ месте, здесь. — А! вотъ она! нашла. 

(Поднявши, прикалываетъ к-ь косынк»). 

Ведь и буловочка намъ можетъ пригодиться. 

Мавра Савишна. 
Какъ? изъ булавки ты изволила трудиться? 
Чемъ больше думаю и на тебе гляжу, 
И слушаю тебя, ума не приложу. ■ • ■ • 
Диковина, мой светъ! Ужъ ты -ли не водилась 1 
Съ большими барами? а все съ пути не сбилась! 

Наташа. 

Напротивъ, многимъ я обязана тому, 

Что столько времени жила въ болыпомъ дому: 

Когда къ Француженкамъ поедемъ мы бывало; ' '» ' '" ^ 11 

Графине только бы купить, что ни попало, 

А я тихохонько высматриваю все, 

Какъ тамъ работаютъ, кроятъ и то и се, 

И выпрошу себе остатковъ, лостуточковъ, 
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Отръзочковъ отъ лентъ, матерьицы кусочковъ, 

И дома запершись крою себ-к, крою. 

Теперь же, вирите-ль, я что угодно гаыо, 1 ' ! 

Вы не увидите на мпъ чужой работы — 

Вотъ ни на столько. . : 

(Показьіваетъ иа коичнкъ шемизетки или ♦артука.) 

Мавра Савлшна. 
Помилуй, другъ мой, что ты? 
Кладъ сущій, и тебъ подобной не сыскать! 

Наташа. 

Я шелкомъ, золотомъ умъю вышивать. ... 

Бывало прочіе лишь заняты весельемъ, 

На балахъ день и ночь, а я за рукодъльемъ, 

Что вышью, продаю; работою своей 

Скопила наконецъ до тысячи рублей. 

Мавра Савишна. 
Теперь на свъгь нътъ вещей певѣроятпыхъ. 
Скопила! ч-вмъ? — Трудомъ! воспитана у знатныхъ! 
Свершилась надъ тобой Господня благодать. 
Дай, радость, дай скоръй себя разцъловать ! 

( Обнимаются.) 

Вогь, еслибъ былъ Любимъ степенный и толковый! і 
Вотъ счастье! вотъ оно! вотъ случай здъсь готовый; 
И услужилъ бы всъмъ, роднымъ бы и себя, 
Когда женился бы онъ, другъ мой, на теб*. 
Уму бы разуму его ты научала, 
Любила бы его, мотать бы не давала; — 
А то, слышь, въ Питеръ онъ сватанье завелъ! 
Тамъ русскую мамзель какую-то нашелъ! 
Преакуратная головушка, я чаю. 

. Наташа. .• ■ ■ • , ■ 

А почему же знать? 

Мавра Савпшна. 

Какъ почему? — Я знаю. 
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Наташа. 

Конечно это вамъ изввстнъе, чъмъ мнв. 

Мавра Савишна. 
Вотъ то-то, видишь -ли, что всей его роднѣ 
Она непонутру. — Не можетъ чай дождаться, 
Когда Любимовы родные вс* свалятся, 
Чтобъ поскоръй но нихъ наследство получить. 
Того не думаетъ, чтобы самой нажить. 
Хоть объ себъ скажу: не безъ труда скопила 
Я кое-что. Нътъ! тремъ мужьямъ, тремъ угодила! 
Легко ли вытерпъть отъ нихъ мнъ довелось — 
При жизни что хлопотъ! по смерти сколько слезъ! 

.(Останавливается отъ избытка чувств*. ) 

Я, другъ мой, кажется, въ тебъ не обманулась. 
По волъ Божіей, когда-бъ ты приглянулась. 
Любиму нашему, и вышла-бъ за него, 
Не расточила бы наследства моего. 
Да и полюбишься ему ты въроятно: 
Свъжа какъ маковъ цвътъ, ведешь себя опрятно, 
А Франтовъ нынѣшнихъ немудрено прельстить. 
Ты поФранцузскому умѣешь говорить? 

Наташа. 

Умъю несколько. 

»" Мавра Савишна. 

И! върно мастерица. 

Имъ только надобно. 

Варвара Савишна, Мавра Савишна, Наташа. 

Мавра Савишна. 
Послушай -ка, сестрица! 
Вотъ толкъ объ чемъ у насъ. Не правда ли она 
Любиму нашему ведь по всему жена? 

Варвара Савишна. 

Я тоже говорю. 

8 
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Мавра Савишна. 
Ты говоришь. — Я знаю, 
Что это быть должно, я этого желаю, 
На этомъ настою. Какъ хочетъ онъ, Любимъ, 
Я вразумлю его, и по словамъ моимъ, 
Онъ петербургская все шашни позабудетъ. 
Пожалуй -ка сестра, когда къ тебъ* онъ будетъ, 
Пришли его ко мнъ. — А между тъмъ, прощай! 
Къ тебъ, признаться я попала невзначай, 
Шла къ теткъ Звонкиной, съ ней перемолвить нужно 
Такъ кой объ чемъ. — Прости! 

(Обращаясь къ Наташ») 

Ахъ! жаль, что недосужно, 
А то бы мы съ тобой .... прошу насъ навъщать, 
Ты говорила мнъ, что любишь вышивать; 
На это мастерство у насъ есть заведенье. 
Туда свожу тебя, увидишь: — загляденье 
Отцу Паѳнутію какія ризы шыотъ! 

(Варвара Савншнѣ) 

Скажи-жъ Любимушкъ, чтобъ на себя взялъ трудъ, 
Заъхалъ бы ко мнъ. — Быть можетъ и безъ брани, 
Авось!... загадывать я не хочу заранъ. 
Авось! ... не въдаетъ никто, что впереди. 
Сестра! безъ проводовъ! останься! не ходи! — 
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Притворная Невѣрность, 

КОМЕДІЯ ВЪ ОДНОМЪ ДѢЙСТВІИ ВЪ СТИХАХЪ. 



ДЕЙСТВУЮЩЕЕ : 

Г-жи 

Элвднна, молодая вдова Вэлйерхова. 

Лиза, сестра ея Брянская. 

Г -да 

Р іавлевъ. Брянскій. 

Ленскій Сосннцкій. 

Блёстовъ Рамазановъ. 



Комната вт. домѣ Эледниой. 

Явленіе I. 

Ленскій, Рославлевъ. 
Ленскій. 

Ну, нѣтъ! любить, какъ ты, на бъгоенство похоже. 

Росл а вл евт>. 

А такъ любить, какъ ты, и не любить все тоже. 

Левскій. 

Кто съ Лизою твои вен ссоры перечтетъ? 

Рославлевъ. 
За то съ ея сестрой ты холоденъ какъ ледъ. 

Ленскій. 

Подумай, какъ вчера ты съ нею обходился. 
Ты дулся и молчалъ, бѣсился и бранился; 

8» 
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Богъ знаетъ изъ чего, крича лъ, ужъ такъ кричалъ, 
Что я со стороны, куда уйти, не зналъ. 
Какъ Лиза ни добра, ей это надоъло. 
Она разсорилась съ тобою, — и за дъло. 

Р ослав.іевъ. 
Она же ссорится! и я же виноватъ! 
И мн-в нріятели признаться, въ томъ велятъ! 
Отъ этихъ жепщинъ мы чего не нереносимъ? 
А кончится однимъ: что мы прощенья просимъ. 

Л е н с к і й. 

При всякомъ случаъ готовъ ты ихъ бранить. 
Онъ несносны? — Да? — Зачъмъ же ихъ любить? 
Нътъ, право за тебя становится мпъ стыдно: 
Ты знаешь, что прослыть ревнивымъ незавидно; 
А многіе куда какъ ръзко говорятъ 
И громко — 

Рославлевъ. 
На мой счетъ? 
Ленскій. 
На твой. 
Рославлевъ. 

Я очень радъ! 

Лене кій. 

Всѣмъ кажется, что ты брюзгливъ и своенравенъ; 
И нъжностью смыпонъ и ревностью забавенъ; 
А въ свътѣ толковать о странностяхъ другихъ 
Вездѣ охотники. / 

Ро славлевъ. 
Кто-жъ говоритъ объ нихъ? 
Прелестницы съ толпой вздыхателей послушныхъ 
И общество мужей, къ измънъ равнодурныхъ,. л-, л 
И тъ тюбезники, которыхъ ныньче тьма: 
Безъ правилъ, безъ стыда, безъ чувствъ и безъ ума, 
И въ дружб* и въ любви равно непостоянны. . . ; 
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Вотъ, люди!., и для нихъ мои поступки странны, 
Я непохожъ на нихъ, такъ чуденъ всъмъ кажусь. 
Да, я пустыхъ людей насмешками горжусь. 
А ты-бъ, я чай, хотѣлъ, чтобъ имъ я бьглъ угоднымъ, 
Чтобъ также следовалъ суждепьямъ новомоднымъ, 
И переделался на ихъ бы образецъ; 
Или на твой; — - ведь ты таковъ же, наконецъ! 

Ленскій. 

Ты хочешь, чтобъ и я на жепщинъ воружился; 
Однакожъ я пока на это не решился. 
Мне съ ними весело; имъ весело со мной; 
А сверхъ того еще, вотъ виры я какбй.' 1 '' ' 
Что въ добродетеляхъ намъ должно брать урон 
У нихъ. — Мы сами же заводимъ ихъ въ пороки. 
Немножко ветрены, неверны иногда, 
Ну чтожъ? ■! ' - п ' нн 1 л ": и * иь Ѵ) 

- Какъ иногда?*- Всегда, сударь, всегда! ; 

.і.іпі і:н <гі'іі «іт,гф»»{Г* 'Ьі. іг "іі\7Г.иня(;і| мН 
Ленскій. 

Всегда, ты говоришь, и нетъ невиноватыхъ? 
Какъ это мнзніе пріятно для женатыхъ! 
А впрочемъ насъ съ тобой никто не согласитъ: 
Меня вотъ, напримыгь, все въ свете веселить; 
А ты не можешь жить безъ горести и муки. 

И.ТМ ) оТПИ 1 г7іТТ Я ГТл-тТГ ОТ,І»Н К і ГН<| Г-іи 

Рославлевъ. 
Ты разсудителенъ! и если бы отъ скуки, 
Твоей Эледияой, донравился другой, , . , ,„ іПйкК 

Ты восхищался бы находкою такой. 

Леискій. 

А ты какъ думаешь? — Мне надо бы терзаться? . 
Ни день ни ночь не спать? — Съ любезною разстаться; 
И все-таки потомъ везде ее следить, 
И всехъ бояться? 
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Рославлевъ. . • 
Всъхъ. — Вс* могутъ милы быть. 
Ленскій. ; 
А пуще, кто умомъ и прелестьми украшен ъ. 
Я признаюсь тебъ, міш Блёстовъ очень страшенъ. 

Рославлевъ 

Шути, а этотъ Франтъ — я не терплю его! л 

Ленскій. 

И дѣльно; онъ собой затмить хоть бы кого. . 

Рославлевъ. 
Пустая голова! Что шагь, то прннужденье! 
А здъсь, у двухъ сестрицъ, объ немъ иное мнънье. 
Вчера же съ ними онъ весь вечеръ проболталъ: 

Ты видълъ я сперва совеъмъ не реввовалъ, 

Да Блестовымъ онъ такъ миого занимались, 

Что насъ забыли. — Съ нимъ, всё время просмъялись. 

Л е н с к і й. 
Онъ смѣялися и слушали его. 
Не равнодушно же смотръть имъ на того, 
Кто въ обществахъ всегда всъхъ женщинъ забавляетъ. 
И какъ ты думать могъ, что опъ ихъ завлекаетъ ? 
Кто-жъ Блёстовъ? Старый Франтъ! Онъ слишкомъ въ со- 

рокъ лътъ 

Вездъ волочится, прелыцаетъ цълый свътъ, 
Острится надо всъмъ, а самъ всего смъшнъе; 
Не вовсе безъ ума и отъ того глупъе; 
Охотно въ дураки отца бы посвятилъ, 
Лишь бы съ улыбкою сказали: какъ онъ миль! 

Рославлевъ. 
И несмотря на то, какъ это мнъ ни больно, 
Я бьюся объ закладъ, что женщинъ есть довольно, V ' 
Кому онъ нравится. 

Леискій. ' 
Конечно, для иныхъ, 
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Не безъ достомвства такой, какъ онъ, женнхъ: 
Богатъ и всъмъ родня. 

Рославлевъ, о досадой. 

Ну, такъ онѣ и правы! 
Леискій. 

Э! полно; здъсь его лишь любятъ для забавы. 

Рославлевъ. 

Насмъшки ихъ надъ нимъ — уловки противъ насъі 
Видалъ насм*вшницъ я, какъ ладили подчасъ 
Съ людьми, которые казались имъ противны. 
Да что и говорить! — Мн-в въ женщинахъ недивны 
Увертки, хитрости, лукавство противъ всъхъ, 
Обманы въчныѳ, притворный плачъ и смъхъ; 
И только одному нельзя не подивиться, 
Какъ люди до-сихъ-поръ иміаотъ духъ жениться Г 

Ленскій. 

Да успокойся. 

Рославлевъ, с* сердце**. 

Я спокоенъ. 

Ленскій. 

Такъ поди » 
Къ своей возлюбленной. — Клянися ей, тверди, 
Что ты навъкъ у ней въ слъпомъ повиновеньи. 

Рославлевъ. 

Я, къ ней пойду? 

Ленскій. 

Да, ты. 

Рославлевъ. 

Хорошъ! — я въ огорченьл, — 
А ты — изъ дружбы онъ смъется надо мной. 

ЛбНСКІЙ, хохотетѵ 

Тебѣ же въ пользу я стараюсь.... 

Рославлевъ. 

Богъ съ тобой! 
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Вотъ каковы друзья: — хоть плачь я, хоть бѣсися, 
Оеъ будетъ хохотать! 

Ленскій. 
Эй, съ Лизой помирися, 
Поди! у ногъ ея ты долженъ объщать, 
Что ей хотя дни два не станешь докучать; 
Ну, отправляйся же. 

(Рославлевт., уведя Блёстова, отворачивается в посаѣшно уходить.) 

Явлсніе И. 

Ленскій, Блёстовъ. 

БЛССТОВЪ, въ слѣдъ Рославлсву . 

Экъ онъ заторопился! 
Я въ двери, онъ б-вжать ; — ушелъ, не поклонился. 
Ахъ! Ленскій, здравствуйте! — Вашъ другъ невдухв? 

ЛенскіЙ. 

Да. 

Престранный человъкъ. Заметьте, что всегда, 
Онъ тотчасъ убъжитъ, гдѣ только васъ завидитъ. 

Блёстовъ. 

Скажите мнѣ, за что меня онъ ненавидитъ? 

Ленскій. 

Причина ясная, онъ васъ боится. 

Блёстовъ. 

Что? 

Вотъ вздорь! 

Ленскій. 

Вы женщинамъ такъ милы, какъ никто, 
И милы такъ давно. 

. • Блёстовъ. 1 1/1 у 

Зло! очень зло! — Однако, 
Кто-жъ ныньче имъ не миль? безъ исключенья всякій: 
Сначала всв онв какъ -будто далеки, 
А послѣ. . . * : 
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Ленскій. 
Да, для васъ успехи въ нихъ 
Назвать до дюжины. ... до сотни можно смѣло. . . . 
Да что и называть? . . . побъды ваше дьло. 

Блёстовъ. 

Помилуйте! 

Ленскій. 
И вотъ, недалеко искать: 
Рославлеву и мнѣ нельзя не ревновать; 
У васъ съ обѣими на что-то ужъ похоже. 

Блёстовъ. 

Вы думаете? 

» • и. 

Ленскій. 
Блёстовъ. 

Вы другъ ему? 

Ленскій. 

Ну, что же. 

Блёстовъ. 

* 

Скажите искренно, какъ посту пилъ бы онъ, 
Когда бы кто ему быль Лизой предпочтенъ? 

А енскій. 

А развѣ? 

Блёстовъ. 
Ничего; — одно предположенье; 
Клянусь вамъ, ничего; — ну, вотъ и подозрънье! 

ЛенскіЙ. 

Я и не думалъ. 

Бл ёстовъ. 
Нътъ? — Гдѣ вамъ меня провесть! — 



А впрочемъ, хоть и я плъняю какъ ни есть, 
Хоть Лизѣ нравиться и н*тъ большего чуда, 
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Но всё, я вамъ божусь, что съ ней еще покуда 
Мы на учтивостяхъ и более никакъ. 

Ленскій. 

Я вѣрю безъ божбы. 

БлёсТОВЪ, зачнтельно. 

А если бы не такъ, 
На чтобъ решился онъ? 

Лещскій. 

Онъ съ Лизой бы простился; 
А тамъ и съ вами бы конечно объяснился. 

Б л ё с т о в ъ. 

Стреляться бы онъ сталъ? — Стреляться не беда! 
Но быть ревнивымъ? — о! въ немъ вовсе нетъ стыда. 
Отстаньте отъ него и будемъ-те друзьями; 
Давно заметить я тьму сходства между нами. 

* 

Ленскій. 

Я не таковъ какъ онъ, а васъ боюсь, — ужли 
Вы баловнемъ любви невинно прослыли? 

Блёстовъ. 

Кто счастливъ не бывалъ? — Но я вамъ дамъ присягу, 
Что въ жизнь для этого не делывалъ ни шагу. 

Ленскі». '• 
Безчувственный! и вотъ пленяете вы чемъ! 

Бл ёстовъ. 

Ба! — Не пляняется въ иашъ векъ никто, никемъ; — 

Все дело прихоти и случая слепова; 

А люди есть еще: не скажутъ вамъ ии слова, 

Чтобы удачь своихъ въ любви не приплести. 

Признаться, этого я не могу снести! 

И какъ разсказывать о томъ, что такъ ничтожно? 

Съ одной я, наиримеръ. едва поверить можно, 

Совсемъ ие думавши, не знаю какъ успелъ; 

Я даже говорить съ ней вовсе не хотелъ; 

И всячески она завлечь меня старалась, 
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Чтобъ только отомстить; — и ахъ! сама попалась. 

Другой понравился съ такимъ же я трудомъ, 

Ну, отгадайте чемъ? — любезностью, умомъ? 

Нетъ! — бледностью лица! — Я былъ жестоко болснъ. — 

За то болезнію потомъ какъ былъ доволенъ! 

Одну имелъ я связь серьезную, — въ нее 

Вмешалось несколько достоинство мое. 

Вотъ это было какъ 

Л енскій. 
Простите, поневоле, 
Я съ вами разстаюсь; — мне здесь нельзя быть боле; 
Хозяйки милыя такъ долго никогда 

Не заставляли ждать. — Вы остаетесь 

Блёстовъ. 

Да. 

- * ѵ , 

Л енскій. 

Такъ дружбу мне свою на деле докажите. 
И хоть Эледину, жестокій, пощадите. 

( Уходят ѵ) 

Явленіе Ш. 

Блёстовъ, одінъ. 
Шути, мои другъ, ос трись! — Я въ очередь мою, 
Для шутки у тебя дорогу перебью; 
Да и Рославлевъ твой порядочной ценою 
За неучтивости поплатится со мною, 
И дельно. — Въ дураки попасть имъ легче всехъ: 
Одинъ все хмурится, другому же все смехъ. 
Нетъ! женщинъ надо знать, — такъ знать, какъ я ихъ 

знаю. 

Ѳднакожъ я и самъ неловко поступаю: 

Къ обеимъ вдругъ сестрамъ я письма написалъ; 

Къ обеимъ объ любви! — Ну, какъ въ беду попалъ? ѵ 



01 



— 124 — 

Да что? — Развязка тутъ не самая-ль плохая, 
Что отъ одной отказъ; не та, такъ все другая. 
Вотъ дурно, ежели они, одна другой, 
Хвалиться вздумаютъ короткостью со мной. 
Да нѣтъ! не может ь быть: опт. не разболтаютъ; 
Въ любви и женщины что надобно скрываю тъ; 
А вотъ онѣ идутъ! — Однакожъ не могу 
Съ объими теперь быть вмъстъ, — убъгу! 



Явленіе IV. 

« • 

Э дедина, Лиза. 
Лиза. 

Какъ можно цѣлый часъ смъяться до упада? 

Эдедпна, хохочет*. 

Нътъ силъ! 

Лиза. 

Да что съ тобой? Скажи, чему ты рада? 

Э дедина, хохочет*. 
Ахъ! что за милое письмо мни принесли! 

Лиза. 

Письмо ? 

Эдедина. 
Отъ Блестова. — Какъ нъжно! 

Лиза. 

Неужли? 

Онъ и ко мнъ писалъ сегодня же. 

Эдедина. 

Забавно! 

Да гдъ-жъ твое письмо? — Дай посмотреть. . . . Вотъ 

славно! 

Прочти, пожалуйста: — онъ любить насъ равно. 
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Изъ слова въ слово въ ннхъ написано одно. 
К аковъ ? 

ЛіІЗа, прочитавъ. 

Ну ятож-ь, таи. вам. о*-, незавидно. 
Эледина. 

Ужъ Блёстовъ вздумалъ насъ обманывать; обидно! 
Нътъ, баловать его ненадо; — и къ чему? 
Садись, пиши. 

Л и з а. 

■ 

Зачъмъ? 

Эледина. 

Чтобъ отомстить ему. 
Повъса въ сорокъ лътъ! — Ахъ! другъ мой, какъ сча- 
стливо! 

Тебѣ неръдко вѣдь скучаетъ твой ревнивой; 
А мой возлюбленный, чтобъ онъ ни говорилъ, 
Своей холодностью .нимало мнъ не милъ; 

- 

Твой слишкомъ любить; мой почти любви не знаетъ; 
А это намъ въ мужьяхъ добра не объщаетъ. 

Лиза. 

Ну, что же? 

Эледина. 

Къ Блёстову напишешь ты отвътъ; 
Для шутки, такъ, чтобы онъ былъ ни да, ни нътъ. 

Лиза. 

Какъ можно? 

Эледина. 

Напиши; ты страхъ меня обяжешь. 

Л и з а. 

А если всъ иотомъ узнаютъ, что ты скажешь? 

Эледина. 

Пусть зиаютъ; — я сама хочу къ нему писать, 
Вотъ тутъ-то онъ начнетъ мечтать, мечтать, мечтать, 
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♦ 

Зазнается, — и вдругъ — глаза ему отнроемъ. 

Представь себѣ, какъ мы Рославлсва разстроимъ? 

Услышитъ, взбъсится, взревнуетъ; — а потомъ, 

Какъ ты сама ему признаешься во всемъ, 

Немного надобно имъть ему разсудка, 

Чтобы увъриться, что это просто шутка. 

Ну, если шалостью иснравимъ мы его? 

А мнъ не сдълать ужъ ревнивымъ своего, 

Такъ я хочу его заставить разсердиться , 

Чтобъ онъ хоть разъ узналъ, какъ весело мириться. 

Ну, милая, р-вшись, — пиши; я пособлю. 

Лиза. 

Нътъ, я не напишу, что я его люблю. 

Эледина. 

Вотъ, какъ теперь гляжу, какъ Блестовъ будетъ славить. 

Лиза. . 

« • . • * 

Ревнивца обмануть? 

Эледііна. 

Да, чтобъ его исправить; 
Теперь же случай есть; — пиши, не будь дитя. 

Лиза. 

Да какъ? 

Эле дина. 
Ахъ! полно. 

Лиза. 

Я боюся не шутя. 
Эледпна. 

А время между тъмъ уходитъ. — Ну, скоръе! 

* Лиза. 

Что будетъ? 

Эледпна. 

НичеГО. (Лиза садотея.) ВОТЪ ТЯКЪ, НаЧНИ СМЪЛЪв. 

Лиаз. 

Ахъ! что я д*лаю! 
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Эледина. 
Пов-врь мне; не тужи.- 

Лиза. 

Что онъ подумаетъ? 

* 

Эледпна. 
Пусть думаетъ. — Пиши: 

(Диктуетъ.) 

„Не знаю, хорошо-ль, что я вамъ отвечаю и 

Лиза. 

Ужъ какъ нехорошо, я это очень знаю. 

Эледина, продолжая. 

„И не решилась бы я долго; — но со мной 
„Рославлевъ, какъ на зло, несносный сталь такой " 

Лиза. 

Несносный, что за вздоръ? 

Эледина. 

Ну, безпокойный — 
Лиза. 

Точно. 

Эледина. 

Пиши: „Онъ ревностью, какъ будто бы нарочно, 
„Надоъдаетъ мне." 

• ; . 

Л и з а. 

И все не надоьстъ! 
Эледина. 

„Надоьдаетъ мне. — Пусть ищетъ же невесть 

„Потерпеливее, а я не въ силахъ боле, 

„Сносить все странности его; — я вѣкъ въ неволь; 

,,ЕГ0 МучеНЬЯ. . (Лиза бросаегь перо.) Ну? 

I 

Лиза. 

. Помилуй, отчего 
Ты рада выдумать все злое на него? 
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Эледина. 

А не сама ли ты сто разъ мнъ повторяла, 
Что даже часто съ нимъ терпъніе теряла? 

Лиза. 

Какая разница! то было на словахъ, 
А это я пишу къ другому. 

Эледина. 

Дурно страхъ! 
Ну, да пожалуй я смягчу изъ сожаленья, 
Прочти, что у тебя? 

Лиза. 

* 

Сейчасъ. іч*ю) „Его мученья.... 
Эле дина, диктует*. 
„Такъ надоели мнъ, что словомъ хоть кого 
„Готова я любить, да только пе его — " 

Лиза. 

Нетъ! этого писать я векъ не соглашу ся. 

Эледина. 

Что за ребячество! 

Лиза. 

Ну, право не решуся. 
Эледина. 

Ты шутишь; — да скажи, чего бояться тутъ? 
Ведь этого письма лишь двое не поймутъ, 
Рославлевъ съ Блёстовымъ, Рославлевъ какъ ревнивый, 
А Блёстовъ какъ дуракъ. 

Лиза, дописав*. 

Ответь красноречивый. 
Неужли онъ теперь поверить, что въ него 
Влюбилась я? 

■ 

Эледина. 

Кто, онъ? — Онъ верилъ до того. 
Какъ знаю я мущинъ: ахъ! все безъ исключенья, 
Какого объ себе они большаго мненья! 
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Самолюбивы какъ ! почти неменыпе насъ ! 
Давай свое письмо, я отошлю сейчасъ. 
А между-тъмъ тебѣ ужъ надо притворяться, 
Что ты съ Рославлевымъ не хочешь вовсе знаться; — 
Пусти -жъ меня. (Садится.) Теперь мнѣ очередь писать. 
Представь, какъ будемъ мы надъ ними хохотать! 
Ахъ! вдругъ троихъ мужчинъ помучить какъ пріятно! 

Л и з а. 

Что тутъ пріятнаго, мнѣ право непонятно! 

Явлсніе V. , 

Ленскій, Рославлевъ, Эледина, Лиза. 

Лиза. 

Ахъ! вотъ они! -— Куда все это намъ дъвать? 
Спрячь эти глупости. 

Эледина, нарочно громко. 

Вотъ стану я скрывать; 
Ты знаешь, что во всемъ я скрытность ненавижу. 

Рославлевъ. 
Смотри, что такъ она прилежно пишетъ! 

Ленскій. 

Вижу. 

Рославлевъ, Лнзѣ. 
Я ждалъ васъ давича до половины дня; 
Или ръшилися вы бътать отъ меня? 

Лиза. 

Да, сударь, съ вами я всь ссоры прекращаю; 
Вы не ошиблись; — я — васъ точно убъгаю. 

Росла в л евъ. 

Не убъжите же: я васъ везд-в найду. 

(Лиза перебвгаетъ н становятся за Эледнного. ) 
Эледина, въ сторону. 

Вотъ любить истинно! — а на мою бьду, 

9 
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Мой Лепскій самая холодная особа. 

(Ленскому. ) 

Ахъ! да вы здвсь. — Давно? 

Ленскій. 

Ссйчасъ вошли мы оба» 

Не помьшаю ли я вамъ? 

Э Л е Д И Н а , продолжая писать. 

Нътъ, пичего. 
Рославлевъ. 
Конечно нечего бояться вамъ его. 
Вы можете при немъ всегда писать свободно; 
Хоть бы къ соперникамъ его, — къ кому угодно; 
Онъ изъ учтивости не будетъ вамъ мъшать. 

Эледина. 

Хоть бы къ соперникамъ его, — почемъ же знать? 
Я точно нъжное письмо пишу. 

Леіскій. 

Прекрасно! 

Да я скажу, къ кому. 

• Эледина. 

Къ кому-жъ? 
.Іеискій. 

Ко мн-в. 

Эледина. 

Напрасно. 

(Вь стороиу.) 

Какъ можно столько быть увъреннымъ въ себѣ! 

Ленскій. 

Ахъ! позавидуетъ весь свътъ того судьбъ, 

(Показывая на письмо.) 

Кто нѣжности отъ васъ такія получаетъ! 

Я вижу по глазамъ, что чувство вамъ внушаетъ. 

(Эледина складывает* письмо.) 

И будто кончили? не лучше -ль продолжать? 
Расположенія такого долго ждать. 
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Эледина, аъ сторону. 
Смѣется? — Если-бъ я въ сердцахъ не разсуждала, 
Любовное письмо не въ шутку-бъ написала. 

(Кличотъ.) 

Кто тутъ? ( іакей входитъ.) На, вотъ письмо ! поди, отдай 

тому, 

Кому надписано. . . . 

Ленскііі 
Куда-жъ итти ему? 

Н здъсь покамъсть. 

Э л е д и н а. 
Н*тъ; ужъ вы домой подите; 
Тамъ лучше прочитать. Оходвгьо 

Ленскій, съ улыбкой. 



: ,1 ѴЧК,! Г", г ;:5 



Вы этого хотите. 

(Уходитъ.) 



Явленіе УІ. 

Лиза, Рос.іавлевъ. 

(Лиза хочетъ уйти ) 

Рославлевъ. 



И вы? 



Лиза. 

Позвольте. 

Рославлевъ. 
Нътъ. 

-Лиз а. 

Я вздоровъ не терплю. 
Рославлевъ. 
Вы сердитесь за то, что я васъ такъ люблю! 

Лиза. 

Все это лишнее; начто намъ объясняться! 
Конечно, прежде въ васъ могла я ошибаться; 
Я все надѣялась вашъ нравъ перемѣнить; 

9* 
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Но больше не хочу игрушкой вашей быть. 
Вчера еще — 

Рославлевъ. 
Вчера — да будьте безпристраствы! 
Я жду; вы входите: — вы были такъ прекрасны: 
Я видълъ васъ однъхъ; — опять какой же слъдъ 
Вамъ замечать меня, гдь тьма народу ; — нътъ! 
Вы милы, веселы, для всякаго другова; 
Со всъми ласковы, со мною — ни полслова. 
Вдругъ Блёстовъ съ значу щей улыбкой къ вамъ присталъ ; 
Болталъ, болталъ и такъ собою заслонялъ, 
Что долго я за нимъ не могъ васъ видъть поел*. 
Макао начался; вы съли, Блёстовъ возлъ. — 
Меня упрятали покамъсть за бостонъ: 
Бостонъ ли на умъ! я безъ того взбъшонъ; 
Играю скверно; всё другіе, что играютъ, 
Кричатъ и сердятся, бранятъ меня, ругаютъ, 
А вы хохочете, и вы, и вашъ чудакъ. 

Лиза. 

Да не одна я, йот, одъялись. 

Рославлевъ. 

Точно такъ! 
Не вы однѣ, весь свътъ емъется изъ пустова. 
Зато же сыщете вы гдв меня другова? 
Кто чувствуетъ какъ я? Кто ныньче есть съ душой? 
Кто любитъ истинно? я право самъ несвой; 
Твержу въ нашъ вѣкъ, чтобы кокетство позабыли, 
Хочу, чтобъ женщины не женщинами были. 

Лиза. 

Вотъ оправданіе ревнивца! — Признаюсь! 
Нить, какъ хотите вы, я съ вами разстаюсь. 
Да и чего мнъ ждать! при васъ неосторожно 
Ни слова вымолвить, ни замолчать неможно; 
Нельзя ни встать, ни съеть, ни вытти, ни войти; 
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Всему вы толкъ иной умеете найти. 
Письмо читаю я. . . . тотчасъ ужъ подозрънье; 
Тавцую ли съ другимъ. ... и тутъ вамъ огорченье, 
Получше ли къ кому одънусь. ... все бъда! 
Все виновата я; и съ вами брань всегда; 
Хоть съ Блёстовымъ когда я говорю учтиво, 
Ужъ слышу тамъ ногой стучатъ нетерпъливо; 
Нътъ, лучше вовсе бы меня вамъ не любить. 
Вотъ радость! замужемъ невольницей мнъ быть. 

Р о с л а в л е в ъ. 

Невольницей! — Тогда! — Ахъ! нѣтъ; избави Боже, 
Чтобъ я осмелился — 

Лиза. 

Тогда все будетъ тоже; 
И точно то терпъть я буду, что терплю. 
Мы не поладимъ вѣкъ. 

Рославлевъ. 
Зачвмъ я васъ люблю? 
Бозъ этой глупости я васъ бы ненавидь. п, ! 
Мы не поладимъ вѣкъ! — Да, я давно ужъ видѣлъ, 
Что есть другой, съ къмъ вы поладите скор-вй! 
Ну что-жъ? такъ я пойду дорогою своей: . 
Знакомы съ Вельской вы? — добра, умна, прекрасна. 
Такъ знайте-жъ, за меня итти Она согласна; 
А съ нею вгкъ могу я счастливо прожить. 
И — вы принудите меня ее любить. 

Лиза. 

Извольте-жъ къ ней сейчасъ отправиться, — подите! 

, і Рославлевъ, хочет* итти. 

Я васъ послушаюсь — иду сейчасъ. своротись.) Скажите, 
Кто этотъ счастливый, что вами предпочтенъ? 

Лиза. 

Зачъмъ вамъ имя звать его? 
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Рославлевъ. 

Затвмъ, что онъ 

Заплатить дорого .... да! 

Лиза. 

Что вы? успокойтесь: 

Вы что-то страшны. 

Рославлевъ. 

Какъ? 

Лиза. 

* • 

Я ВаСЪ бОЮСЬ... (Убігаетѵ) 

Росл ав лев ъ. 

Не бойтесь! 

Какая нужда мнѣ до васъ и до него, 
И какъ его зовутъ 

Явленіе VII. 

Рославлевъ, одяпъ. 
Вотъ, взб-вситъ хоть кого! 
Да и меня-жъ потомъ ревнивымъ называютъ! 

(Ходить ълллъ в вперед*.) 

Но въ самом ъ дълъ, миг, кого нредпочитаютъ? 

(Вь это время Блёстовъ покалывается.) 

Кто знаетъ, можетъ быть и онъ соперникъ мой? 
И точно! — ныньче онъ доволенъ такъ собой! 



9 » 



Явленіе VIII. 



Рославлевъ, Блёстовъ. 
Блёстовъ. 

Вы здѣсь, Рославлевъ? — Ну, опять сердить? Скажите: 
За что? — Вы влюблены, любимы. 

Рославлевъ. 

Извините! 

Вы шутите, а я — я вовсе не шучу. 
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Да кстати, я давно спросить у васъ хочу; 
Прошу покорно мн-в сказать чистосердечно, 
Какъ честный человѣкъ. 

Блёстовъ. 

Вы спросите конечно, 
Что не намъренъ ли у васъ я перебить? 

Рославлевъ. 

Однажды навсегда прошу мнъ- объявить , 
Съ какими видами, такъ часто, постоянно, 
Сюда вы ъздите? 

Блёстовъ. 

Съ какими? — Очень странно! 
Я видовъ не имълъ ни на кого отнюдь; 
А если — 

Рославлевъ. 

Ихъ на васъ им-ветъ кто нибудь — 
Ну, кто-жъ? 

Блёстовъ. 

Когда -бъ — отъ васъ хогвли допытаться, 
Вы не сказали бы конечно? 

Рославлевъ. 

Можетъ статься; 
Но вы, — вы скажете, — не правда ли? 

Блёстовъ. 

Богъ мой! 

Какъ этакъ помолчать онъ не даетъ свободы! 

Пусть такъ; вы смущены, — я жалостливъ съ природы. 

Рославлевъ. 

Безъ предисловія. 

Блёстовъ. 
Прошу же скромнымъ быть. 

(Забавляется вннманіемъ его.) ,' 

Однако этого не должно-бъ говорить. 
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Рославлевъ, с-ь бѣшенствояг. 

Теперь все говорить, — ну, говорите-жъ. 

Блёстовъ. 

Милый! 

Вы слишкомъ горячи! — а еслибъ что и было; 
И если даже есть, такъ вамъ нътъ нужды въ томъ, 
Ну понимаете, что вы тугъ не при чемъ. 

Рославлевъ. 
Ужли Эледина? — Вотъ это будетъ ново! 

Блёстовъ. 

А что-жъ? 

Рославлевъ. , 

Вы шутите. 

Блёстовъ. 
Да НЪГЬ. 
Рославлевъ. 

Честное слово? 
Блёстовъ. 

Честное слово. — Вотъ: — всегда бѵдаиь чужимъ 
См-бялся Ленскій вашть! — Ну, смъйтесь же надъ нимъ. 
Я отъ .) леди пой давно терплю нападки; 
Да, да. 

Рославлевъ. 
Но можетъ быть, все это лишь догадки, 1 
Безъ основанія. 4 

Блёстовъ. 

Однъ догадки? — вотъ? 
А если дѣло-то серьезнъе нойдетъ, 
На доказательства... Что? это васъ тревожить? 

Рославлевъ. 

Нѣтъ! потому, что ихъ и быть у васъ не можетъ. 

Блёстовъ. 

Не можетъ, точно такъ. — Да какъ у насъ и быть? 

' ч Вы ни мает ъ бумажникъ ■ нтетъ в ь пемъ.) 
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А если, напримъръ, здъсь можемъ мы найти, ....к 

Между такими же другими письмецами. . . . 

Оно? Нътъ, не оно. — А, вотъ! — прочтите сами. .. 

(Показывает* Рославлеву* письмо; тотъ хочетъ схватить его; яо Блёстовъ не 
даетъ, и Рославлевъ читаегь съ жадностію.) 

Замѣтьтеу что амуръ лукавое дитя: 
Все это писано, какъ будто бы, іпутя; 
Всегда въдь женщины съ пасмъшекъ пачинаютъ, 
А тамъ привяжутся, а тамъ и обожаютъ; , . 
А тамъ... сохочетъ) ну, мочи нътъ, какъ Ленскій мнъ 

смынонъ ! 

Я радъ до крайности, что такъ обманутъ онъ! 
Нътъ вы, — вы смотрите за Лизой осторожно; 
Вы очень знаете, что жепщинъ все можно, 

(Хоючегь.) 

А онъ безъ милости увъренъ былъ въ себъ. 

Рославлев к. 

Что-жъ? — Всъ мы этой же подвержены судьбъ. 
Вотъ, Ленскій! наконецъ слова мои сбылися! 
Я говорилъ тебъ — 

Блёстовъ. 

Когда? — Какъ завелися 
У насъ свиданія почаще съ нею? 

Рославлевъ, сердито. 

. * Н-втъ! 
Гораздо прежде. — Ахъ! и мнъ такихъ же бъдъ 
Отъ Лизы можно ждать. 

Блёстовъ. 
Да, да, — я увъряю. 
Рославлевъ. 

Прошу не увърять 

БлёСТОВЪ, съ значу щей грнмасой. 

Нельзя; когда я знаю 

И въ томъ, что къ грусти вамъ причину иодаетъ, 
Никто участія такого не беретъ, 
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КаКЪ Я ПрОЩаЙТе Же. (Уходя поетъ наъ Жокоида.) 

„Въ печали, въ огорчены, 



« 



, Всегда любовники грустятъ въ уединенья. 



Явленіе IX. 

Рославлевъ, одинъ. 
Онъ веселъ и поетъ! — онъ счастливъ и любимъ! 
А Ленскій между тъмъ смиряйся передъ нимъ! 
А съ Лизой въ ссоръ я? — Хоть тъмъ могу я льститься, 
Что Лизъ врядъ ли онъ успъетъ полюбиться. 
Вотъ женщины, мой другъ! — Что?.... 

і 

■ « 

Явленіе X. 

Рославлевъ, Ленскій. 

РосЛаВЛеВЪ, увидя Ленскаго. 

А! да вотъ и онъ! 

И что-то певеселъ! 

Ленек ІЙ, увидя Рославдева. 

Опять ужъ разсержояЫ ' ' 

Рославлевъ, помолчав». 

Ну, Ленскій, въ женщинахъ ни что мнъ непонятно! 

ЛенскіЙ. 

Мнъ тоже, признаюсь. 

Рославлевъ. 
Онъ — невероятно! 
Какъ хитры, скрытны; — въ пихъ обманется хоть кто. 

Ленскій. 

Какъ вътрены! 

Рославлевъ, въ сторону. 

Да онъ заговорилъ не то; — 
Неужли угадалъ? 
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Л е и с к і й , въ сторону. 

Таить немного прока ; 
Узнаетъ безъ меня, — а разсказать жестоко. 

(Оба сходятся съ двух* сторогъ.) 
Рославлевъ, подходя кг Ленскому. 

Съ чего бы мне начать? (лен«очу.) Послушай, милый мой! 

Мы съ Лизой разговоръ имели преживой ; 

Да съ ней не сговоришь, совсемъ другая стала! 

И неуступчива, какъ сроду не бывала! . 

Тутъ что-нибудь да есть. — Такъ! Богъ ужъ ей судья, 

А что душой кривитъ Эледина твоя. 

Ленскій. 

Нетъ! за Эледину, какъ за себя ручаюсь, 
А въ Лизе, виноватъ, я что-то сомневаюсь; 
Однакожъ, не сердись, ведь это ни къ чему; 
Будь разсудитсленъ. — А видно по всему, 
Что врядъ ли ты любимъ. 

Рославлевъ. 

Такъ! обо мни заботы, 
А объ самомъ себе подумать нетъ охоты? 

Ленскій. 

А что? • 

Рославлевъ. 
Не бойсь, скажи про Лизу, что она, 
И точно нешутя, въ кого-то влюблена, 
Что пишетъ къ этому кому-то; — это мало, 
Что онъ письмо ея везде, где ни попало, 
Показываетъ всемъ, и словомъ, что ты самъ 
Письмо ея читалъ? 

Леискій. 
Да по твоимъ словамъ 
Тебе известно все, — а я сказать боялся. 
Такъ точно: Блёстовъ здесь со мною повстречался, 
И тотчасъ показалъ мне, къ горю твоему, 
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Письмо руки ея, и писано къ нему. 

Теперь, прошу сказать, у женщинъ что же прочно? 

і Рославлевъ. 
Письмо отъ Лизы? 

ЛенскіЙ. 

**« • ' Да. 

Рославлевъ. 
*' ѵ Самъ видѣлъ ты? ' ' 

.Іенскій. 

Самъ точно... 
У Блёстова . . . его онъ носить па показъ. 

» 

Рославлевъ. 

Ты самъ читалъ его? 

ЛенскіЙ. 

И перечелъ не разъ; 

Я върить не хюг&лъ. 

Рославлевъ. 

Возможно ли? такъ стало, 
Все кончено теперь! — - Все для меня пропало! 
Какъ глупо ввирилоя и какъ обмануть я! 
И кѣмъ же? — Ръшена судьба теперь моя. — 
Утьшимся, мой другъ. — Оставимъ ихъ въ поко-в, — 
Откажемся навъкъ отъ женщинъ; будемъ двое 
Какъ братья жить. 

Лемскій. 

і-.г. Оно вес такъ; я очень радъ! 
Однакожъ посуди и то, любезный братъ, 
Что мнѣ моя върна. - 

Рославлевъ. 

Върна? — да, дожидайся! 
Върна! — Нить, женщин а мъ ты лучше удивляйся, 
Твоей, моей и всвмъ! — Веъ върны, хоть куда! 
Да что я? Для тебя невелика бъда; 
И станешь ли тужить ты объ своей потер* ? .И 
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ЛвНСКІЙ, очень 



Въ чемъ дѣло, разскажя. 

Рославлевъ. 

Она! — по крайней нърг 
Ты это заслужилъ холодностью своей. 

Ленскій. 

Да что же? 

Рославлевъ. 
Ничего. — Отъ върной-то твоей 
Показывалъ письмо мн-ь Блёстовъ; — въ оба глаза 
Смотрълъ я и читалъ, и перечелъ два раза. 

Ленскій. 

Огь каждой по письму! — (ему) Какъ ты сказать? 

моя? 

Рославлевъ. 
Писала къ Блёстову письмо; самъ видѣлъ я. 

Ленскій. 

Ты шутишь? 

» ■ 

РОСЛаВЛевЪ, усиливая год ось. 

Не шучу. 

Ленскій. 

Она къ нему писала? 

Росл авлевъ. 
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Да, сударь! 



Ленскій. 
Къ Блёстову? . 

Рославлевъ. 

Да, сударь. 

Ленскій. 

Изъясняла 

Въ письмѣ любовь свою безъ всякаго стыда? 

Рославлевъ. ' 
Да сударь, да сударь, я говорю вамъ, да. 
Къ чему распрашивать? для васъ въдь это малость. 
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Ленскій, іъ стороиу. 
Такт, обѣ къ Блёстову он* писали? — Шалость! 

Ре с л •• л е в ъ. 
Никакъ не вслушались, велите повторить? 

Ленскій, съ улыбкой. 
Нътъ, вслушался, и васъ хотвлъ благодарить. 

Рославлевъ. 

Что? женщинъ я не зналъ? — „намъ брать у нихъ 

уроки? 

„И только сами мы заводимъ ихъ въ пороки?" 
Что? правъ ты? 

Л е н с к і й. 
Можетъ быть. 

Рославлевъ. 

Какъ? Лиза мнв върна? 
И въ шута, въ Блёстова, покамъсть влюблена! 

Ленскій. 

Я думаю, теперь онъ долженъ восхищаться. 

Рославлевъ. 
Вотъ думаетъ объ чемъ! 

Ленскій. 

Нельзя -ль тебв дождаться! 

Я въ мигъ приду назадъ. 

Рославлевъ. 
Ихъ надо въ стыдъ привесть: 

Пойдет. 

Ленскій. 

Что мнъ до нихъ? другое дъло есть. 

Хочет ь итти. ) 

Рославлевъ, его держвтъ. 

Эледина сама, ты помнишь, намъ сказала, 
Что нвжностн она къ кому-то сочиняла; — 
Да что? при насъ самихъ записка послана. 
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* 

Ленскій. 

Хоть то въ ней хорошо, что искренна она 

Рославлевъ. 
Какъ входить въ голову такое разеужденье! 
Подумай хоть объ томъ, холоди ое творенье, 
Письмо Элединой мнѣ Блёстовъ показалъ; 
Письмо отъ Лизы онъ тебъ читать давалъ; 
Неужли позволять надъ нами такъ ругаться? 

ЛенскЛй. 

У всякаго свой вкусъ; онъ любить забавляться. 

Рославлевъ. 

Ахъ, Лиза! — Ахъ! на что отъ Вельской я отсталъ? 

Послушай, ты письмо проклятое читалъ, 

Не помнишь ли, что въ немъ? Сказать ты можешь емзло; 
Ужъ я не разеержусь. 

Ленскій. 

Зачъмъ? не къ сивху дѣло; 
Мнѣ Блёстовъ ббѣщалъ ихъ письма выдать въ свѣтъ. 

Ро ела в левъ. 

Прощай же, коли такъ; — въ тебѣ надежды нвтъ; 

Я БлёСТОВа СЫЩу. (Хочетъ итти.) • 

Л е Н С К і Й , удержмая его. 

Постой; какой ты вздорный! 
Ну, есть ли изъ чего шумѣть? 

Рославлевъ, хочетъ уйти. 

Слуга покорный. 

ЛеНСК ІЙ, держитъ его. 

Постой; — повърь же мнъ, что Блёстовъ не любимъ. . 

Рославлевъ. 

Какъ? 

Ленскій. 

Забавляются надъ нами и надъ нимъ. 
Рославлевъ. 

Съ чего ты взялъ? 
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Ленскій. 

Съ того, что я павирно знаю. л . 

Рославл евт>. 

А письма? 

Ленскій. 
Ихъ себъ я очень объясняю. 
Вдругъ объ* къ Блёстову послали два письма? 
Нельзя, чтобъ обь вдругъ сошли онъ съ ума; 
Ну, самъты разсуди. 

Р о с л а в л е въ. 

Такъ точно. — Нътъ! върпъе 
Узнать бы. — Растолкуй все это мнъ яснъе. 

Ленскій. 

Да все объяснено: — одна изъ иихъ скромна; 

Другая, меньше, но обманщица-ль она? 

Ты въришь письмамъ ихъ, а я ихъ чувствамъ върю. 
Лишь Блёстовъ сдълалъ тутъ неважную потерю, 
Разсудокъ иотерялъ и то не пыньче — 

Рославлевъ. 

Такъ! 

Ты жизнь мнь возвратилъ! — Какой же я дуракъ! 
Я сомнъпатьоя могъ! — Что значитъ быть ревнивымъ! 
Сто разъ ужъ передъ ней я былъ несправедливымъ! 
Какъ, до-сихъ-поръ, не знать ума ея, души? 
Однакожъ въдь они и сами хороши: 
Сидятъ и про себя чай думаютъ: авось ли, 
Надъ легковьрьемъ ихъ мы похохочемъ послъ. 
Нътъ! не умьли мы ихъ хитрость угадать? 
Нѣтъ! очередь не намъ надъ ними хохотать? 

Тебь ОбяЗаНЪ Я ВСЬМЪ, ДРУГЪ МОЙ! (Обнимает* его.) 

Ленскій. 

И какъ другу, 
Мнѣ окажи теперь бездьльную услугу. 
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Рославлевъ, сг жжвостію. 

Вели, приказывай; что хочешь ты, чего? 

Ленскій. 

Дай Блёстову пожить; не вызывай его. 

Рославлевъ. 

Не вызову. 

Ленскій. 
Ну воть, насилу усмирился. 

Рославлевъ. 
Однакожъ если ты судить поторопился? 

Ленскій. 

Опять за ревность! 

Рославлевъ. 

Нѣтъ, да ты подумай самъ; 
Бсзъ доказательства нельзя же върить намъ. 

Ленскій. 

Все та же пѣсня. 

Рославлевъ. 
Мн*в хотълось бы покуда.... 

Ленскій. 

Покуда надобно уйти тебъ отсюда; 
Отчаяннаго роль я стану здѣсь играть; 
Ты только не мъшай. 

Рославлевъ. 
Да надо бы узнать. 

Ленскій. 

Я ВСе уЗНаЮ, (Почти толкаетъ его.) все; Ну, ЧТО Ж6, убираЙСЯ. 

Рославлевъ. 

А если. . . . 

Ленскій. 

АХЪ, ПОДИ! (Толкаетъ его.) 

Рославлевъ. 

Смотри, въ обманъ не вдайся. 

ю 
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ЛеНСКІЙ, выталкявагтъ. 

Да ну, поди скорей! 

(Рославлевъ тихонько вхоінгъ опять, я не бывъ прнмвчеяъ Ленскнмъ, прячете* 

чрезъ другія дверн въ кабяяегъ.) 



Явленіе XI. 



Ленскій, 

Довольно покричалъ! 
Не мудрено, я самъ ужъ верить начиналъі 
А Блёстову его соперники достались 
Въ поверенные! — Какъ? Все трое мы попались, 
Чтобы Эледину и Лизу забавлять? 
Пустое! — Не люблю я жепщннъ баловать. 
Нетъ хуже, какъ прощать насмешки ихъ надъ нами. 
Ихъ поздно въ руки брать, какъ будутъ намъ женами. 
Они? я очень радъ! 

V 

Явленіе XII. 

Леяскій, Эледпна, Лиза. 

Э Л е Д И Н а , Ляэѣ шъ глубин* комнаты 

Печаленъ! — Неужли 
Ужъ Блёстовъ разсказалъ? 

Лиза. 
Спроси. 

Э Л едина, Ленскому. 

Куда вы шли? 

ЛеНСКІЙ, печально. 

Не знаю. 

Эледина. 

Что за грусть? — Ведь вы смеетесь вечно. 

ЛеНСКІЙ, ходя взадъ я впередъ. ^ , 

Когда обманывалъ кто такъ безчеловечно ! 
Мужчину завести, уверить, уловить, 
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Въ досаде этакой отъ смерти недалеко! 

Эледина. 

Зачемъ же отъ меня такъ мучиться жестоко? 

> 

Ленек Ій, остановись. 

Поступокъ вашъ меня конечно оскорбилъ; 
Однакожъ не объ немъ теперь я говорилъ. 
Отчаянный мой другъ мне въ голове вертится. 

(Лнзѣ.) 

Представьте, онъ совсемъ хотелъ ужъ застрелиться. 
Все проклиналъ: любовь, друзей и целый светъ; 
Решилъ, что для него ни въ комъ надежды нетъ, 
Что въ свете все обмаиъ, что женщины все ровно, 
Лукавы, злы, — 

Эледина, перебивая. 

А вы какъ должно, хладнокровно, 

Утешили его? 

Ленскій. 
Какъ тутъ попали вы. 
Я, правда, ждалъ всего отъ этой головы; 
Онъ застрелился бы, — но — , выдумкой счастливой, 
Я спасъ его. 

Лиза, испугавшись. 

! Какой? 

Ленскій. 
Известно, что ревнивый, 
Въ любви обманутый тотчасъ на все готовъ; 
Такъ убедить его мне отоило двухъ словъ: 
Наталью Вельскую вы знаете? 

Эледина. 

Ну, что же? 
Ленскій, лнзѣ. 
Такъ точно; васъ она немного помоложе, — 

(Эледииой.) 

Брюнетка! острая! живая! — Словомъ онъ 
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Э Л е Д В Н а , мертва* в показывая на Лму. 

Съ досады на нее ужъ въ Вельскую влюбленъ. 

ЛенскіЙ. 

Вхожу я; — въ комната почти не видно свъта; 
Онъ въ гор*; — на столѣ лежатъ два пистолета; — 
Я началъ утыпать; онъ слушать не хотѣлъ; 
Объ Вельской ръчь зашла — 

Э л едина, перебввая. 

И къ ней онъ полетълъ. 

Ленскій. 

Нѣтъ, я отвезъ его. — А впрочемъ долго бился; 
Онъ спорилъ, ссорился, но послѣ, согласился. 

Эледина, въ сторону. 
Злодъй! і 

Лвза, в-ь сторону. 

Ахъ! 

ЛенСКІЙ, Эледвноі. 

И теперь они въ глазахъ моихъ! 
Представьте въ нѣжности и въ восхищеньи ихъ! 
Не могутъ говорить, хоть говорить хотъли; 
За то съ какимъ огнемъ другъ на друга глядьли! 

(Лввѣ.) 

А болѣе меня ея плѣнялъ восторгъ! 

Скажите? я безъ слезъ смотръть на нихъ не могь. 

(Эдедвной.) 

И что-жъ пріятнъе, какъ видъть двухъ счастливыхъ? 

(Лнзѣ.) 

Въ желаніяхъ любви, — всегда нетерпъливыхъ, 
При мнѣ клялись они другъ друга обожать; 
И. ... скоро свадьба ихъ. оледаной.) А мни пришлось 

искать, 

Такую милую, — (хоть правда это странно), 
Чтобъ одного меня любила постоянно; 
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Не то, чтобъ Блёстову я подражать хот-ьлъ, 
Сегодня двухъ невьстъ онъ вдругъ сыскать умълъ. 

(Ленскій смѣетсл н раскланивается съ ними ; онѣ съ досады на него же смотрятъ 

и онъ уходитъ.) 

Явленіе XIII. 

Эледина, Ляза. 

Эле ДИН а, долго молчитъ, не смѣя взглянуть на 
Лнзу; наконецъ говорит-». 

Какой же человькъ! — И я его любила! 

Лиза. 

А я себя, скажи, за что же погубила? 
Твоя же выдумка, чтобъ письма намъ писать! 
И подлинно умно, ужъ нечего сказать! — 
Ахъ! я отъ этого Рославлева теряю. 

Рославлевъ > выходя нзъ кабинета, въ кото- 
рому онъ прятался. 

ДаЙ ИХЬ ПОДСЛушаЮ. (Въ этой сцен* онъ несколько разъ хочетъ по- 
дойти къ Лнзѣ.) 

Эледина. 

Да я еще не знаю, 
Печалиться ли намъ? И есть ли изъ чего? 
Хоть Ленскій мой... Скажи, ну гдѣ-жъ любовь его? 
Въдь онъ же не шутя любить меня божился. 
А твой? — Съ отчаянья почти -что ужъ женился. 
Они. . . . 

Лиза. 

То сдѣлали, что должно было имъ. 
Что сдълала бы я, съ терпъніемъ моимъ, 
Какъ? на дурацкія мы письма отвъчаемъ! 
Кого же? Блёстова мы имъ предп очитаемъ — 

Эледина. . 

Что-жъ? Изъ учтивости должны бы хоть они 
Поплакать, пострадать какихъ нибудь два дни; — 
Я видъла, какъ зд-всь ревнивецъ твой божился, 



ОідШгесі Ьу Соо^іе 



— 150 — 

Что въ мигъ бы умерь онъ, когда-бъ тебя лишился. 
Зачимъ же не сдержалъ онъ слова своего? 

Лиза. 

Зачхмъ? — Ахъ, Боже мой! 

Эле дива. 

Да это роль его. 
Роль Ленскаго теперь веселымъ притворяться, 
А наша, имъ на зло, ничуть не огорчаться; 
Поддержим* честь свою и позабудемъ ихъ. 

Лиза, почти плачетъ. 

Честь? — Развъ честь велитъ обманывать другихъ? 

Рославлевъ, тихо в ь глубинѣ комнаты. 
ПрелеСТНа! (Хочетъ къ ней подойтя.) 

Лиза, плачетъ. 

Какъ любилъ! Какъ думалъ быть счастливымъ! 
Ну вотъ! ты Ленскаго не сдѣлала ревнивымъ, 
А я съ Рославлевымъ лишаюся всего; 
Мпб даже жаль теперь и ревности его! 
Ахъ! если-бъ слышалъ онъ, какъ я себъ нъняю; 
Когда бы зналъ — 

• 

Явлеоіе XIV. 

Рославлевъ, Эледнна, Лиза. 

Рославлевъ, съ радостію. 
Я здѣсь; все слышалъ и все знаю. 

Лиза. 

Рославлевъ, это вы? 

Рославлевъ. 

Такъ я еще любимъ? 
И сказкамъ обо мнъ вы върите пустымъ? 

Эл едина. 

Такъ вздоръ онъ намъ сказалъ про Вельскую Наташу? 
Обмашцикъ Ленскій! 
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Рославлевъ. 

Да, онъ попялъ піутку вашу, 



И отплатить хотълъ. 



Л в за. 

А вы съ вимъ заодно! 



Рославлевъ. 



Кто? ... Я? . . . Нѣтъ, несовс-вмъ — Вѣдь было мудрено 
Не усомниться мив; — такой я сумасшедшій; . 
Да что ужъ толковать о глупости прошедшей? 

(Эледмной.) 

Не ссорьтесь съ Ленскимъ; онъ безцѣненъ! — Безъ него 
Не зналъ бы никогда я счастья своего. 

(Лтѣ.) 

Когда бы удалось услышать мнѣ: какъ мило 
Жал-Бли обо мнѣ? — Какъ мнѣ пріятно было! 
За это вы меня решитесь ли простить? 

Лиза. 

Вы сами слышали, такъ что тутъ говорить. 

Рославлевъ. 
Ахъ, сроду никогда я такъ не восхищался! 

Э Л е Д П Н а , увидя Ленскаго. 

Тсъ! — тише! 



И ОНЪ ПОМУЧИТЬ ИХЪ? (Посмотреть на вс»*ъ.) НЬТЪ, ВСв ИЗ- 



Да! 

Извѣстно всъмъ, что въ васъ нътъ совъхти, стыда; 
Всъхъ рады обсмъять вы для своей забавы, 



Явленіе XV. 



Ленскій, Рославлевъ, Эледина, Лиза. 




вѣстно . . . 



Эледина. 
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И непростительно какъ злы и какъ лукавы; 
Ужасный человькъ! 

Ленскій. 

Что-жъ дълать? — внноватъ! — 
А вотъ несносенъ кто, все выболтать онъ радъ! 
Нътъ, милый мой, теперь мы сговорились двое, 
А если что-нибудь впередъ затъю злое, 
Такъ вѣрно безъ тебя. 

РоСЛавлвВЪ, с» доволыгымъ ввдомѵ 

Пожалуй. 

■ 

Эле дина. 

Боже мой! 
Вотъ извиняется онъ какъ передо мной! 

Ленскій. 

Что-жъ хитрость мн ь моя, — признаться я обязанъ, 
Не вовсе удалась; — довольно я наказанъ. 

Явленіе ХУІ. 

(Росдавлевъ пѣлуетъ руку у Лизы; Ленскій сь тѣмъ же подходягь к-ь Эледв- 
жой ; она отъ него отворачивается : въ эту минуту является Блвстовъ н пома- 

раетъ со смѣху.) 

Блёстовъ, Ленскій, Эледина, Рославлевъ, Лиза. 

БлёстовЪ, въ сторону. 

Забавны въ запуски одинъ передъ другимъ! 

(На ухо Эледниой.) 

Зачѣмъ обходитесь вы такъ жестоко съ нимъ? 
Онъ догадается. 

(Эледнна смѣется. Влёстовъ становятся между Леяскямъ н Рославлевымъ.) 
(Ленскому.) 

Вашъ другъ въ веселомъ правь; 
Чтоесли-бъ оиъ узаалъ? нить, Боже насъ избави! 

(Ленскій смъется.) 

(Рославлеву.) 

Каковъ вамъ кажется вашъ Ленскій? — Право кладъ! 
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Въдь за Эледину онъ побожиться радъ, 
Что все ему вьрна! (Всѣ смѣютсн.) Да кто-жъ надъ кѣмъ 

смъется? 

Лѳнскій. 

Надъ вами, сударь, всв, мне такъ оно сдается. 

( Эледнной.) 

А чтобъ увърился онъ въ торжеств* своемъ, 
День нашей свадьбы мы назначимте при немъ. 

Эле дина. 

Ты понялъ мастерски, хитрецъ, мою науку; 
За это, за одно, мою получишь руку. 

Ленскій. 

Вы шутки не должны такъ къ сердцу принимать: 
Я васъ въ неверности не смълъ подозревать, 
Хоть Блёстовъ, слова нътъ, соперпикъ преопасный. . . 
Рославлевъ ревновалъ : — Ну ! онъ любовникъ страстный, 
А я, почтительный, — тутъ нътъ другихъ причинъ; 
И несогласіямъ конецъ теперь одинъ. 

(Показывая на Б. истова.) 

За наши ссоры онъ пусть Богу отвѣчаетъ. 

Рославлевъ, еамымъ иасмѣш.іивымъ тово.мг . 

Вотъ Блёстовъ разомъ какъ двухъ женщинъ оболыцастъ ! 

(Каждый въ свою очередь подходить къ Бисстову съ вроническнмъ поклопомъ 

■ потоат, всѣ уходить.) 

Явленіе XVII. 

Блёстовъ, одинъ. 
Красавицы мои! Кто растолкуеть васъ? 
Да правда, въдь и мы не лучше въ добрый часъ; 
Сегодня любимъ ихъ, а завтра ненавидимъ. 

Какъ будутъ замужемъ оиѣ, — тогда увндимъ! 

ГППТТШчфІ 0!Ѵ«І і 
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Отрывокъ ізъ Гёте. 



Директоръ театра. 

По дружбѣ мнъ, вы господа, 

При случаъ посильно иногда 

И дъятельпо помогали; 

Сегодня, милые, нельзя -ли 

Воображенію дать смѣлый вамъ полегь? 

Парите вверхъ, и внизъ спускайтесь произвольно, 

Чтобъ большинство людей осталось мной довольно, 

Которое живетъ, и жить даетъ. 

Домъ зрълища устроенъ пребогатый, 

И бревяной накатъ, и полъ дощатый, 

И все по зву: — одинъ свистокъ: 

Храмъ взыдетъ до небесъ, раскинется лѣсокъ. 

Лишь то бъда, ума намъ гдъ добиться? 

Смотрите вы на брови знатоковъ, 

Они, и всякій кто каковъ; 

Чему-нибудь хотъли-бъ удивиться; 

А я испугавъ, сталъ въ тупикъ; 

Не то, чтобы у васъ къ хорошему привыкли, . 

Да начитались столько кпигъ! 

Всю подноготную проникли! 

Увы! 
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И слушаютъ, и ловятъ все такъ жадно 1 

Чтобъ были вещи имъ новы, 

И складно для ума, и для души отрадно. 

Люблю толпящійся народъ 

Я, при раздач* ложь и креселъ: 

Кому терпенье — труденъ входъ, 

Тотъ получилъ себ-в — и веселъ, 

Но вотъ ему возврата нътъ! 

Стѣной густѣютъ непроломной, 

Толпа ростетъ, и рокогь громный 

И голоса: билетъ! билетъ! 

Какъ будто ихъ раждаетъ преисподня; 

А это чудо кто творитъ? — Поэтъ; 

Нельзя ли, милый другъ, сегодня? 

Поэтъ. 

О, не тревожь, не мучь суетъ картиной. 
Задерни, скрой отъ глазъ народъ, 
Толпу, которая пестреющей пучиной 
Съ собой противувольно насъ влечетъ. 
Туда веди, гдъ подъ небесъ равниной 
Поэту радость чистая цвътетъ; 
Гдѣ дружба и любовь, его къ покою 
Обвъятъ, освъжатъ божественной рукою. 
Ахъ! часто, что отраду въ душу льетъ, 
Что робко намъ уста пролепетали, 
Мечты неспълыя — и вотъ 
Ихъ крылья бурнаго мгновенія умчали. 
Едва искупленныхъ трудами мпогихъ лътъ, 
Ихъ въ полного красы увидитъ свътъ. 
Обманчивъ блескъ: — онъ не продлится, 
Но истинный потомству сохранится. 

Весельчакъ. 
Потомству? да; и слышно только то, 
Что духомъ всъ парятъ къ потомкамъ отдаленнымъ 
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Неужь-то, наконецъ, никто 

Непорадеетъ современнымъ? 

Неужь-то холодомъ мертвить какъ чародей 

Присутствіе порядочиыхъ людей! 

Кто бредить лаврами на сцене и въ печати, 

Кому ниспосланы кисть, лира иль резецъ 

Изгибы обнажать сердецъ; 

Тотъ поробеетъ-ли? — Толпа ему й кстати; 

Желаеть онъ побольше кругъ, 

Чтобъ действовать на многихъ вдругь. 

Скорей Фантазію, гласъ скорби безотрадной, 

Движенье, пыль страстей, весь хоръ ея нарядный 

Къ себе зовите на чердакъ. 

Дурачеству оставьте дверцу, 

Не настежъ, въ половину, такъ, 

Чтобъ всякому пришло по сердцу. 

Директоръ. 

Побольше действія! — что зрителей манить. 

Имъ видеть хочется — ну живо 

Представить имъ дела на видъ! 

Какъ хочешь жаръ души излей красноречиво; 

Ипой уловкою успехъ себе упрочь, 

Побольше действія, сплетеній и развитій! 

Лишь силой можно силу превозмочь, 

Число людей числомъ событій. 

Где приключеиій тьма — никто не перечтетъ, 

На каждаго по нескольку придется; 

Народъ доволенъ разойдется, 

И всякой что-нибудь съ собою понесетъ. 

Сліяніе частей измучить ваоъ смертельно; 

Давайте намъ подробности отдельно. 

Что целое? какая прибыль вамъ? 

И ваше целое вниманье въ комъ пробудитъ? 
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Его расхитить по долямъ, 
И публика по мелочи осудитъ. 

Поэтъ* 

Ахъ! это -ли имъть художнику въ виду! 
Обречь себя въ въкахъ укорамъ и стыду! 
Не чувствуетъ, какъ душу мнѣ терзаетъ. 

Директоръ. 
Размыслите вы сами папередъ: 
Кто сильно потрясти людей желаегь, 
Способнее оружье изберетъ; 
Но время ваши призраки развъять, 
О гордые искатели молвы! 
Опомнитесь! — кому творите вы? 
Влечется къ намъ иной, чтобъ скуку поразсвять, 
И скука вмьсть съ нимъ ввалилась — дремлетъ онъ; 
Другой явился отягченъ 
Парами пънистыхъ б окало нъ; 
Иной небрежный ловитъ стихъ, — 
Сотрудникъ глупыхъ онъ журналовъ. 
На святочныя игры ихъ 
Чистъйшее желанье окрыляетъ, 
Невѣжество имъ зрьнье затемняетъ, 
И на устахъ бездушія иечать; 
Красавицы подъ бременемъ уборовъ 
Тишкомъ желають расточать 
Обманъ улыбки, нъгу взоровъ. 
Что возмечтали вы на вашей высоть? 
Смотрите имъ въ лице! — вотъ тѣ 
Окременъвшія толпы живымъ утесомъ; 
Здѣсь озираются во мракѣ подлецы, 
Чтобъ слово подстеречь и погубить доносомъ, 
Тамъ мыслятъ дань обр-всть картежные ловцы, 
Тотъ буйно ночь провесть въ объятіяхъ безчестныхъ; 
И для кого хотите вы, слъпцы, 
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Вымучивать внушенье музъ прелестныхъ! 

Побольше пестроты, побольше новизны, 

Вотъ правило, и непреложно. 

Легко мы всъ изумлены, 

Но угодить на насъ не можно. 

Что? гордости порывъ утихъ? 

Разсудокъ превозмогъ .... 

Позтъ. 

Нѣтъ! нѣтъ! — негодованье. 
Поди, ищи услужниковъ другихъ. 
Тебъ-ль отдамъ святъйшее стяжанье, 
Свободу въ жертву прихотей твоихъ? 
Чъмъ равны небожителямъ Поэты? 
Что силой неудержпою влечетъ 
Къ ихъ жребію сердца, и всъхъ объты, 
Стихіи всѣ во власть имъ предаетъ? 
Не сладкозвучіе-ль ? — которое тъенится 
Изъ ихъ груди, вливаетъ ту любовь, 
И къ нимъ она отзывная стремится, 
И въ нихъ восторгъ раждаетъ вновь, и вновь. 
Когда природой равнодушно 
Крутится длинновьющаяся прядь; 
Кому она такъ дълится послушно? 
Когда созданья нет,, слаба ихъ мысль обнять, 
Одни другимъ звучатъ противугласно ; 
Кто съединяетъ ихъ въ пріятный слуху громъ, 
Такъ величаво! такъ прекрасно! 
II кто виновникъ ихъ потомъ 
Спокойнаго и пышнаго теченья? 
Кто стройно размъряетъ ихъ движенья, 
И бури, вопли, крикъ страстей 
Мъняетъ вдругъ на дивные аккорды? 
Кѣмъ славны имена и памятники тверды? 
Превыше всъхъ земныхъ и суетныхъ честей, 
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Изъ бренныхъ листвіевъ кто чудно соплетаетъ 

Съ въками болт нетлъпно и свъжъй 

То знаменье величія мужей, 

Которымъ онъ ихъ чёла украшаетъ? 

Предъ чьей возлюбленной веспа не увядаетъ? 

Цвъты роскошные родить предъ нею персть 

Того, кто спутникъ ей отрадъ, любви стезею; 

По смерти имъ Олимпъ отверстъ; 

И невечернею вънчается зарей 

Кто не косн-влъ въ бездѣйствіи нтшомъ, 

Но въ гимнъ единый слилъ красу небесъ съ землею. 

Ты постигаешь -ли умомъ 

Создавшего міры и лъта? 

Его престолъ душа Поэта. 
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Горе отъ ума. 

КОМЕДІЯ ВЪ ЧЕТЫРЕХЪ ДѢЙСТВІЯХЪ, ВЪ СТИХАХЪ. 



ДѢЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА. 

Павелъ А*анасьевичъ Фамусова, 
Софья Павловна, дочь его. 
Александр* Андреевич* Чацкій. 
Платон* Мнхайловяч* . г „ ы . 
Наталья Дмнтріевна ) 
Репетнловь. 

Антон* Антонович* Загорвцкій. 

Алексѣй Степанович* Молчалнн*, секретарь Фамусова, 
в* дом*. 

Сер*г*й Сергѣевичь Скалозуб*. 

Лиза, служанка. 

Хлестова. 

Графиня Хрюмина. 

Граф и іі я, ея внучка. 

Князь Тугоу ХОВСКІЙ. 

Княгиня, жена его. 

1 

2 

* Л ві ь дочери. 

5 
6 

* ) слуги Фамусова. 

Г. К. 
Г. Р. 

Лакей Члдкаго. 
Лакей Горичевых*. 
Лакей Хрюмипой. 
Лакей Скалозуба. 
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о 



ДѢИСТВІЕ I. 

Гостиная; въ ней большіе часы, справа дверь въ спальню Софьи, 
откуда слышны Фортопьяно съ Флейтою, который умолкаютъ. Лнза 

среди комнаты спитъ, свѣсившись съ кргселъ. 

* і ' 

(Утро, чуть-чуть день брежжется.) 

► ■ і* •« 



Явлсніе I. 

Лнза, вдругъ просыпается, встаотъ съ 
кресс гь. оглядывается. 

Свътаетъ ! . . . Ахъ ! какъ скоро ночь минула ! 
Вчера просилась спать — отказъ! 
Ждемъ друга — нуженъ глазъ да глазъ! 
Не спи , покудова не скатишься со стула. 
Теперь, вотъ только -что вздремвула, 
Ужъ день ! . . . Сказать имъ. 

(Стучится кь Со*ь*.) 

Госиода! 

Эй, Софья Павловна! бъда! * 
Зашла бесъда ваша за -ночь! 
Вы глухи?.,. Алексей Степанычъ! 
Сударыня!... И страхъ ихъ не беретъ! 

(Отходит* огь дверей.) 

Ну! гость неприглашенный, 
Быть можетъ, батюшка войдетъ . . . 
Прошу служить у барышни влюбленной! 

(Опять иодходятъ гь дверяэгь.) ПЛУ 

Да расходитесь, утро... Что-съ? 

(Голос-ь Со*м.) N 

Который часъ? 

4 Гвднг. юс г- Лвза. ч ,гд аэівиес 

Все въ дом* поднялось. 

Софья, "зь коматы. 

Который часъ? 

н 
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Лиза. 

Седьмой, восьмой, девятый. 

Софья, шзъ комнаты. 

Неправда. 

Лиза. 

Ахъ! амуръ проклятый! 

И слышатъ, не хотятъ понять . . . 

Ну, чтобы ставни имъ отнять... 
Переведу часы, хоть знаю, будетъ гонка — 
Заставляю ихъ играть. 

(Лѣзегь на стулъ н передввгаетъ стрьлку; часы бьют*» и играют ъ.) 

Явленіе II. 

Л и з а и Фамусов і, 

Лоза. 
Ахъ! баринъ! 
Фамусов ъ. 

Баринъ, да! 

(Останавляваегь часовую стрѣлку.) 

Видь экая шалунья ты, дъвчонка! 
Не**югъ придумать я, что это за бѣда? 
То Флейта слышится, то будто Фортопьяно. 
Для Софьи слишкомъ было-бъ рано. 

Лиза. 

4 

Нътъ, сударь, я . . . лишь невзначай . . . 

Фамусовъ. 

Вотъ то-то невзначай — за вами примъчай, 
Такъ върно съ умысломъ . . . 

(Жмется къ пей н нграетъ.) 

Охъ! зелье, баловница! 
Лиза. 

Вы баловникъ — къ лицу -ль вамъ эти лица! 

Фамусовъ. 

Скромна, а ничего кромъ 
Проказъ и вътра на ум*. 



ііі. 
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Лиза. 

Пустите... Вътренники сами! 
Опомнитесь — вы старики!... 

Фамусовъ. 



• і 



Почти. 



Лиза. 



Ну, кто придетъ, куда мы съ вами? 

Фамусовъ. 
Кому сюда придти! 
Вѣдь Софья спитъ? 

Л и з а. 



Вишь прихоти какія завелись! 

Лиза. 

Все поФранцузски вслухъ читаетъ, запершись. 

Фамусовъ. 

Скажи -ко, что глаза ей портить не годится, 
И въ чтепьи прокъ-отъ не великъ. 
Ей сна нѣтъ отъ Французскихъ книгъ, 
А мнѣ отъ русскихъ больно спится! 

Лиза. 

Что встанетъ, доложу -съ. 
Извольте же идти.... разбудите, боюсь 

Фамусовъ. 

Чего будить? Сама часы заводишь, 
На весь кварталъ симфонію гремишь. 



Сейчасъ започивала. 
Фамусовъ 



Сейчасъ? А ночь? 



Лиза- 
Ночь цълую читала. 
Фамусовъ. 



Да, полноте -съ! 
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Фамусовъ, зажимал еі рот*. 

Помилуй, какъ кричишь! 
Съ ума ты сходишь I 

Л и з а. 

Боюсь, чтобы не вышло изъ того — 

Фамусовъ. 

Чего? • " ' 

Л и з а. 

Пора, сударь, вамъ знать — вы не ребенокъ: 
У дьвушекъ сонъ утренній такъ топокъ, 
Чуть дверью скрыпнешь, чуть шепнешь, 
Все слышатъ. 

Фамусовъ. 

Все ты лжешь. 

(Голос» Софья.) 

Эй, Лиза! 

Фамусовъ. 

Тсъ! 

(Крадется на цыпочкам.) 

Лиза, ядегь. 
Ушелъ. Ахъ! отъ господъ под алий; 
У нихъ бьды себъ на всякій часъ готовь. 
Минуй насъ, пуще всьхъ печалей, 
И барскій гн-ввъ и барская любовь! 



Явленіе III. 

Лиза, Софья, со свічею, я за ней Молчалинъ. 

Софья. 

Что, Лиза, в а тебя напало? 
Шумишь — 

Лиза. 

Конечно, вамъ разстаться тяжело! 
До свита запершись, а кажется все мало. 
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Софья. . 
Ахъ! въ самомъ д-влъ, разсвгло! 

(Тушитъ свѣчу.) 

И свѣтъ и грусть!... Какъ быстры ночи! 

■ 

Лиза. 

Тужите знай — со стороны нътъ мочи. 
Сюда вашъ батюшка пришелъ; я обмерла, 
Вертълась передъ нимъ, не помню что врала. 
Ну, что же стали вы? Поклонъ, сударь, отвъсьте, 

Подите... Сердце не на мъстз! 
Смотрите на часы, взгляните -ко въ окно: 

Валитъ народъ по улицамъ давно, 
А въ домъ стукъ, ходьба, метутъ и убираютъ. 

Софья. 

Счастливые часовъ не наблюдаютъ. 

Лиза. 

Не наблюдайте — ваша власть! 
А что въ отввтъ за васъ, конечно, мнѣ попасть. 

Софья, Молчалнну. 
Идите! Цѣлый день еще потерпимъ скуку. 

Лиза. 

Богъ съ вами!... Прочь возьмите руку! 

(Разводвгь вхъ. Молчал ннъ въ лвсряхъ сталкивается съ Фамусовы**.) 

Явленіе IV. 

Тѣ же и Фамусовъ. 

Фамусовъ. 
Что за оказія! Молчалинъ! ты, братъ? 

Молчалппъ. 

Я-съ. 

Фамусовъ. 

За чъмъ же здьсь? И въ этотъ часъ? 
И Софья ! . . . Здравствуй , Софья ! Что ты 
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Такъ рано поднялась?... А? Для какой заботы? 
И какъ васъ Богъ не въ пору вмѣстѣ свелъ? 

Софья. 

.і .11 

Онъ только -что теперь вошелъ... 

Молчалпнъ. 
Сейчасъ съ прогулки... 

Фамусовъ. 
Другъ! нельзя -ли для прогулокъ 
Подальше выбрать закоулокъ? 
А ты, сударыня, чуть изъ постели прыгь — 
Съ мужчиной, съ молодымъ! Завятье для дѣвицы! 
Всю ночь читаешь небылицы, 
И вотъ плоды отъ этихъ книгъ! 
А все Кузнецкій мостъ и въчные Французы I 
Оттуда моды къ намъ и авторы и музы, 
Губители кармановъ и сердецъ! 
Когда избавитъ иасъ Творецъ 
Отъ шляиокъ ихъ, чепцовъ, и шпилекъ, и булавокъ, 
И книжныхъ и бисквитныхъ лавокъ! 

Софья. 

Позвольте, батюшка... Кружится голова, 
Я отъ испуга духъ перевожу едва... 

Изволили вбъжать вы такъ проворпо — 

Смъшалась я... 

Фамусовъ. 
Благодарю покорно! 
Я скоро къ нимъ вб-вжалъ, 
Я помѣіпалъ, я испугалъ! 
Я, Софья Павловна, разстроепъ самъ: день цълый 
Нѣтъ отдыха: мечусь, какъ словно угорълый; 
По должности, по службъ хлопотня; 
Тотъ пристаетъ, другой — всъмъ дѣло до меня! 
Но ждалъ-ли новыхъ я хлопотъ? Чтобъ быль обма- 
ѵ, нутъ... 
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Софья, с«озь слезь. 

Кѣмъ, батюшка? 

Фамусовъ. 
Вотъ, попрекать мнъ стапутъ, 
Что безъ толку всегда журю! 
Не плачь — я дъло говорю. 
Ужъ о твоемъ-ли не рад-вли 
Объ воспитаньи съ колыбели? 
Мать умерла — умълъ я принанять 
Въ мадамъ Розье вторую мать, 
Старушку -золото, къ надзоръ къ тебъ приставилъ: 
Умна была, нравъ тихій, ръдкихъ правилъ — 
Одно не къ чести служитъ ей; 
За лишнихъ въ годъ пять сотъ рублей, 
Сманить себя другими допустила. ш ' г , иі . 

Да не въ мадамъ сила: ^ П , Н1 , К}і0]/ 
Не надобно другаго образца, й <> нкчт Ъ г 

Когда примъръ въ глазахъ отца. 
Смотри ты на меня: не хвастаю сложеньемъ, 
Однако добръ и свъжъ и дожилъ до свдинъ, 
Свободенъ, вдовъ; себя я господинъ... 
Монашескимъ извъстснъ новеденьемъ — 

Лиза. 

Осмълюсь я, сударь... 

Фамусовъ. 

Молчать! 

Ужасный въкъ! не знаешь, что начать! 

Всъ умудрились не по лътамъ, 
А пуще дочери — да, сами добряки! 

Дались намъ эти языки... 
Беремъ же побродягъ, и въ домъ, и по билетамъ, 
Чтобъ нашихъ дочерей всему учить — всему, 
И танцамъ, и пѣнью, и пѣжностямъ, и вздохамъ, 
Какъ будто въ жены ихъ готовимъ сюморохамъі 
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Ты, посетитель, что? Ты здѣсь, сударь, кчему? 
Безроднаго пригрѣлъ, и ввелъ въ мое семейство, 
Далъ чинъ аосессора и взялъ въ секретари; 
Въ Москву переведенъ черезъ мое содъйство, 
И будь не я, коптѣлъ бы вѣкъ въ Твери!... 

Софья. 

Я гнъва. вашего пикать „е растолкую. ' 
Онъ въ домъ здѣсь живетъ — великая напасть: 
Шелъ въ комнату, попалъ въ другую!... 

Фамусовъ. 
Попалъ, или хотѣлъ попасть, 
Да вмъстъ вы зачъмъ? Нельзя, чтобы случайн 

Софья. 

Вотъ въ чемъ однако случай весь: 
Какъ давича вы съ Лизой были здись, 
Перепугалъ меня вашъ голосъ чрезвычайно, 
И бросилась сюда со всѣхъ я ногъ . . . 

Фамусовъ. 
Пожалуй, на меня всю суматоху сложить. 
Не въ пору голосъ мой падълалъ имъ тревогъ! 

Софья. 

По смутномъ снѣ безделица тревожить. 
Сказать вамъ сонъ? Поймете вы тогда... 

Фамусовъ. 

Что за исторія? 

Софья. 
Вамъ разсказать? 

ФаМѴСОВЪ, садится. 

Ну, да! 

Софья! 

Позвольте... Видите -ль... сначала 
Цввтистый лугъ, и я искала 
Траву, 

Какую-то — не вспомню наяву... 
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Вдругъ милый человѣкъ — одинъ изъ т*хъ, кого мы 
Увидимъ — будто вѣкъ знакомы — 
Явился тутъ со мной, и вкрадчивъ, и уменъ, 

Но робокъ .... Знать, кто въ бедности рождснъ . . . 

<>• Фамусов °™ ^врдаоП 
АхъІ матушка! не довершай удара! 
Кто бъденъ, тотъ тебъ не гоЩ^ ^™^\ у ц 

.'кпгі Софья. ,. <и( . | 1|ИИ1( | (0 аичі.т 
Потомъ пропало все, луга и небеса — 

Мы въ темной комнат* Для довершенья чуда ч 

Раскрылся полъ, и вы оттуда, 
Блъдпы, какъ смерть, и дыбомъ волоса!... 
Тутъ съ громомъ распахнулись двери — 
Какіе-то не люди и не звъри 
Насъ врозь!... и мучили сидадшаг* со мной! .^іЛІ 
Онъ будто мнѣ дороже всъхъ сокровищъ — 
Хочу къ нему — вы тащите съ собой! шикот И 
Насъ провожаетъ стонъ, ревъ, хохотъ, свистъ чудовищъ. 
Онъ въ слѣдъ кричитъ — 
Проснулась — Кто-то говорить — 
. Вашъ голосъ былъ г- что, думаю, такъ рано? 
Бъту сюда, и васъ обоихъ нахожу. 

Фамусовъ. , 
Да, дурепъ сонъ, какъ погляжу. 
Тутъ все есть, коли нътъ обмана — 
И черти, и любовь, и страхи, и цвъты — 
Ну, сударь мой, а ты? 

Молчалпнъ. 

Я слышалъ голосъ вашъ .... 

Фамусо въ. 

Забавно! 

Дался имъ голосъ мой, и какъ себ-в исправно 
Вспмъ слышится, и всѣхъ сзываетъ до зари! 
На голосъ мой спъшилъ, за чъмъ же? говори! 
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Молчалинъ. 

Съ бумагами - съ. 

Фамусовъ. 

Да! ихъ недоставало! 
Помилуйте! что это вдругъ припало 
Усердье къ письменнымъ дъламъ? 

(Встаетъ.) 

Ну, Софьюшка, тебъ покой я дамъ. 
Бываютъ странны сны, а наяву страннее: 
Искала ты себъ травы, 
На друга набрела скоръе. 
Повыкинь вздоръ изъ головы — 
Гдѣ чудеса, тамъ мало складу. 
Поди -ко лягь, усни опять. 

( Молчалину. ) 

Идемъ бумаги разбирать. 

Молчал и нъ. 
Я только несъ ихъ для докладу, 
Что въ ходъ нельзя пустить безъ справокъ, а въ ивыхъ 
Противорьчье есть и многое не дъльно. 

Фамусовъ. 
Боюсь, сударь, я одного смертельно, 
Чтобъ множество не накопилось ихъ. 
Дай волю вамъ, оно- бы и засъло, 
А у меня, что дьло, что не дъло — 
Обычай мой такой: 
Подписано, такъ съ плечъ долой. 

(Уходитъ съ Молчалвиынъ ; въ дверяхъ проиускаетъ его впередъ.) 

Явленіе У. 

Софья п Лиза. 

Лиза. . .* 

Ну, вотъ у праздника! Ну вотъ вамъ и нотъха! 
Однако нътъ, теперь ужъ не до смьха, 

ОідШгесі Ьу Соодіе 



— 171 — 

Въ глазахъ темно и замерла душа! 
Гръхъ не бъда — молва нехороша! 

Софья. 

Что мнѣ молва? Пускай кто хочетъ, такъ и судить. 
Да, батюшка задуматься принудить: 
Брюзгливъ, неугомоненъ, скоръ, 
Таковъ всегда, а съ этихъ поръ 

Ты можешь посудить 

й ич % . 

Лиза. 

Сужу-съ не по разсказамъ. 
Запретъ онъ васъ, добро еще со мной, 
А то, помилуй Богъ, какъ разомъ, 
Меня, Молчалина и всвхъ съ двора долой! 

Софья. 

Подумаешь, какъ счастье своенравно! 

Бываетъ хуже — съ рукъ сойдетъ ; 
Когда -жъ печальное ничто на умъ нейдетъ, 
Забылись музыкой, и время шло такъ плавно, 

Судьба насъ будто берегла, 

Ни безпокойства, пи сомненья 

А горе ждетъ изъ-за угла! 

Лиза. 

Вотъ то-то-съ, моего вы глупаго сужденья 

Не жалуете никогда! 
Апъ вотъ бъда! 

На что вамъ лучшаго пророка? 
Твердила я. въ любви пе будетъ этой прока 

Ни во-вѣки вѣковъ! 
Какъ всб московскіе, вашъ батюшка таковъ: 
Желалъ-бы зятя онъ съ звъздами, да съ чинами, 
А при зв-ьздахъ не всъ богаты между нами. 

Ну, разумеется, къ тому-бъ 
И деньги, чтобъ пожить, чтобъ могъ давать онъ балы. 
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Такъ, напримѣръ, полковник* Скалозубъ: 
И золотой м-вшокъ, и мътитъ въ генералы. 

Софья. 

Куда какъ милъ! И весело мнъ страхъ 
Выслушивать о Фрунгъ, о рядахъ! 
Онъ слова умнаго не выговорилъ сроду. 
Мн-в все равно, что за него, что въ воду! 

Лиза. 

Да-съ, такъ сказать, ръчистъ, а больно не хитеръ. 

Но будь военный, будь онъ статскій, 
Кто такъ чувствителенъ, и веселъ, и остеръ, 

Какъ Александръ Андреичъ Чацкій? 

Не для того, чтобъ васъ смутить — 

Давно прошло — не воротить, 
А помнится — 

Софья. 

Что помнится? Онъ славно 
Пересмеять умѣетъ всъхъ, 
Болтаетъ, шутить — мив забавно: 
Дѣлить со всякимъ можно смъхъ. 

Лпза. 

И только будто бы? Слезами обливался, 
Я помню, бѣдный онъ, какъ съ вами разставался. 
„Что, сударь, плачете? Живите -ко смѣясь!" 

А онъ въ отвѣтъ: „Не даромъ, Лиза, плачу — 
„Кому известно, чтЬ найду я воротясь, 
„И сколько, можетъ быть, утрачу!" 
Бѣдняжка! будто зпалъ, что года черезъ три.... 

Софья. 

Послушай: вольности ты лишней не бери! 
Я очень вѣтрено, быть можетъ, поступила, 
И знаю, и винюсь, но гдъ же изменила, 
Кому? чтобъ укорять иевѣриостью могли? 
Да, съ Чацкимъ, правда, мы воспитаны, росли; 
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Привычка вмъстъ быть день каждый неразлучно 
С вязал а дътскою насъ дружбой, но потомъ 
Онъ еъіхалъ; ужъ у насъ ему казалось скучно, 
И редко посвщалъ пашъ домъ. 
Потомъ' опять прикинулся влюбленнымъ, 
Взыскательнымъ и огорченным г, 
Остеръ, уменъ, красноръчивъ, 
Въ друзьяхъ особенно счастливъ — 
Вотъ о себѣ задумалъ онъ высоко — 
Охота странствовать напала на него... 

Ахъ! если любитъ кто кого, 
Зачьмъ ума искать и ъздить такъ далеко! 

Лиза. 

Гд-в носится? Въ какихъ краяхъ? 
Лечился, говорятъ, на кнслыхъ онъ водахъ; 
Не отъ болъзни, чай, отъ скуки, новърнъе. 

Софья. 

И върно, счастливъ тамъ, гдѣ люди посмьшн-ве. 

Кого люблю я, не таковъ: 
Молчалинъ за другихъ себя забыть готовъ. 
Врагъ дерзости, всегда застьнчиво, не смъло . . . 

Ночь ц-влую съ къмъ можно такъ провесть? 
Сидишь, а на двор* давно ужъ иобълъло, 
Какъ думаешь, чъмъ заняты? 

Лиза. 

Богъ вьстьі 

Сударыня, мое -ли это дъло? 

Софья. 

Возьметь онъ руку, къ сердцу жметъ; 

Изъ глубины души вздохнетъ; 
Ни слова вольнаго — и такъ вся ночь проходить 
Рука съ рукой, и глазъ съ меня не сводить . . . 
Смъешься? Можно -ли! Чѣмъ поводъ подала 

Тебъ я къ хохоту такому? 
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Лиза. 

Мнъ-съ... ваша тетушка теперь на умъ пришла, 
Какъ молодой Французъ сбьжалъ у ней изъ дому — 
Голубушка! хот-вла схоронить 

Свою досаду — не сумъла, ■, 

Забыла волосы чернить 

И черезъ три дня посвдъла! 

(Продолжаетъ хохотать.) 

Софья, огорченная. 
Вотъ такъ же обо мнъ потомъ заговорятъ! 

Лиза. 

Простите — право, какъ Богъ святъ, 
Хотъла я, чтобъ этотъ смъхъ дурацкій 
Васъ несколько развеселить помогъ. 

Явленіе УІ. 

Т ъ же и Слуга. 

_ 

Слуга. 

Къ вамъ Александръ Андреичъ Чацкій. 

(Уходить.) 

Явленіе VII. 

* 

Тѣ же и Чацкій. , 
Чацкій. 

Чуть свѣтъ, ужъ на ногахъ, и я у вашихъ ногъ! 

(Сг жаро.мъ цѣлуетъ ея руку.) 

Ну, поцелуйте же! Не ждали? Говорите: 
Что-жъ, рады? Нвтъ? Въ лицо .ми т. посмотрите! 
Удивлены? И только? Вотъ иріемъ! 
Какъ будто не прошло нед-вли, 
Какъ будто -бы вчера, вдвоемъ 
Мы мочи нътъ другъ другу надоъли! 
Ни на волосъ любви! Куда какъ хороши! . .г 
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А между -тъмъ, не вспомнюсь, безъ души 
Я сорокъ пять часовъ, глазъ мигомъ не прнщуря, 
Верстъ больше семи сотъ пронесся — вътеръ, буря 
И растерялся весь, и падалъ сколько разъ — 
И вотъ за подвиги награда! 

Софья. 

Ахъ! Чацкій! я вамъ очень рада! 

Ч а ц к і іі. 

Вы рады? Въ добрый часъ! 
Однакожъ, искренно: кто радуется этакъ! 
Мнъ кажется, что вапослъдокъ, 
Людей и лошадей знобя, 
Я только тѣшилъ самъ себя! 

Л из а. 

Вотъ, сударь, если -бы вы были за дверями — 
Ей-богу, нѣтъ пяти минутъ, 
Какъ поминали мы васъ тутъ. 
Сударыня! скажите сами. 

Софья. 

> 

Всегда, не только -что теперь. 
. Не можете вы сделать мив упрека. 

Кто промелькнетъ, отворитъ дверь 
Проъздомъ, случаемъ, изъ-чужа, издалека, 

Съ вопросом!, я — хоть будь морякъ — 
Не повстръчалъ-ли гдъ въ почтовой васъ каретъ? 

Чацкій. 

Положимъ-те, что такъ, 
Блаженъ, кто ввруетъ — тепло ему на свѣтѣ! 
Ахъ! Боже мой! уже -ль я здѣсь опять, 
Въ Москвѣ, у васъ? Да, какъ же васъ узнать! 
Гдё время то, гдъ- возрастъ тотъ невинный, 
Когда бывало, въ вечеръ длинный, 
Мы съ вами явимся, исчезнемъ, тутъ и тамъ, 
Играемъ и шумимъ по стульямъ и столамъ . . . 
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Или вашъ батюшка съ мадамой за пикетомъ, — 
Мы въ темномъ уголкъ, и кажется, что въ этомъ? 
Вы помните — вздрогнемъ, чуть скрыпнетъ столикъ, 

дверь . .і. 

Софья. 

Ребячество ! 

Чацкій. 

Да-съ, а теперь, 
Въ семнадцать лътъ, вы расцвели прелестно, 
Неподражаемо, и это вамъ известно, 
И потому скромны, не смотрите на сввтъ. 
Не влюблены -ли вы? Прошу мнѣ дать ответь, 
Безъ думы — полно -те смущаться! 

Софья. 
Да хоть кого смутятъ 
Вопросы быстрые и любопытный взглядъ. 

Чацкій. 

Помилуйте! не вамъ, чему же удивляться? 
Что новаго покажетъ мнь Москва? 
Вчера былъ балъ, а завтра будетъ два; 
Тотъ сватался — успълъ, а тогь — далъ промахь; 
Все тотъ же толкъ, и тъ-жъ стихи въ альбомахъ! 

Софья. 

Гоненье на Москву! Что значить видъть свътъ! 
Гдъ-жъ лучше? 

Чацкій. 
Гдъ насъ ігвтъ! 
Ну, что вашъ батюшка? Все англійскаго клоба 
Старинный, върный членъ до гроба? 
Вашъ дядюшка отнрыгалъ-ли свой въкъ? . 
А этотъ... какъ его... онъ турокъ, или грекъ? 
Тотъ черномазенькій, на ножкахъ журавлиныхъ — 
Не знаю, какъ его зовутъ... 
Куда ни сунься — тутъ, какъ тутъ, 
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Въ столовыхъ и въ гостипыхъ? 

А трое изъ бульварныхъ лицъ, 
Которые съ полвъка молодятся? 
Родныхъ мильонъ у нихъ, и съ помощью сестрицъ 

Со всей вселенной породнятся! 

А наше солнышко, нашъ кладъ? 
На лбу написано: театръ и маскарадъ; 
Домъ зеленью росписанъ въ впдъ рощи; 

Самъ толстъ, его артисты тощи. 
На балъ, помните, открыли мы Ндвоемъ, 
За ширмами, въ одной изъ комнатъ, посекретней, 
Былъ спрятанъ человъкъ и щелкалъ соловьемъ — 

Пъвецъ зимой погоды лътней? 
А тотъ чахоточный, родня вашъ, книгамъ врагъ, 
Въ ученый комитетъ который поселился, 

И съ крикомъ требовалъ присягъ, 
Чтобъ грамотѣ никто не зналъ и не учился? 
Опять увидеть ихъ мне суждено судьбой! 
Жить съ ними надоъстъ, и въ комъ не сыщешь пятенъ? 
Когда -жъ постранствуешь, воротишься домой, 
И дымъ отечества намъ сладокъ и пріятенъ! 

Софья. 

Вотъ васъ бы съ тетушкою свесть, 
Чтобъ всъхъ знакомыхъ перечесть. 

Чацкій. 

А тетушка? Все дъвушкой, Минервой? 
Все Фрейлиной Екатерины первой? 
Воснитанницъ и мосекъ полонъ домъ? 
Ахъ! къ воспитаиыо нерейдемъ: 
Что. нынче, такъ же, какъ издревле, 
Хлопочутъ набирать учителей полки, 
Числомъ поболъе, цъною подешевле? 
Не то, чтобы въ наукъ далеки, 
Въ Россіп подъ великимъ штра*омъ, 

12 

ОідШгесІ Ьу Соо^іе 



— 178 — 

Намъ каждаго признать велятъ , 
Историкомъ и географомъ. 
Нашъ менторъ, помните: колпакъ его, халатъ, 
Персть указательный, всв признаки ученья, . 
Какъ наши робкіе тревожили умы ! . . . . . , 

Какъ съ раннихъ поръ привыкли вьрить мы, 
Что намъ безъ нъмцевъ пътъ спасенья! 
А Гильоме Французъ, подбитый вътеркомъ? 
Ояъ не женатъ еще? 

.Софья. •> . ' • 

На комъ? , . 
Чацкій. . .. . 

Хоть на какой-нибудь княгин-в, 
Иулхеріи Апдревнв, нанримвръ. ., 

Софья. 

Танцмейстеръ ! можно - ли ? 

Чацкій. , , , . . , 

Что-жъ? Онъ и кавалер-ц ц , , 
Отъ насъ потребуютъ съ имвньемъ быть и въ чин*, 

А Гильоме Здвсь нынче топъ каковъ? 

На съъздахъ на болынихъ, по праздникамъ приходскимъ, 
Господствуетъ еще смъшенье языковъ 
Французскаго съ нижегородскимъ? 

Софья, .. ., 

Смъ-сь языковъ? 

I 4 

Чацкій. 

Да, двухъ, безъ этого нельзя -жъ. 

Лиза. 

Но мудрено изъ нихъ одинъ скроить, какъ вашъ! 

Чацкій. 

По- крайней -мвр-в, ненадутый. 
Вотъ новости! Я пользуюсь минутой, 

Свиданьемъ съ вами оживленъ 
И говорливъ, а развъ ньтъ временъ, 



Оідііігесі Ьу Соодіе 



Что я Молчалина глупье? — Гдъ онъ, кстати? 
Еще -ли не сломилъ безмолвія печати? 
Бывало пъсенокъ гдъ новенькихъ тетрадь 
Увидитъ, пристаетъ: „пожалуйте описать!" 
А варочемъ, онъ дойдетъ до степеней извѣстныхъ, 
Въдь нынче любятъ безсловесныхъ ! 

Софья, въ сторону. 

Не человвкъ, змъя! сгро««.) Хочу у ваоъ спросить: 
Случалось -ли, чтобъ вы, смьясь, или въ печали, 
Ошибкою, добро о комъ- нибудь сказали? 
Хоть не теперь, а въ дѣтствѣ можетъ быть .... 

ЧацкіЙ. 

Когда все мягко такъ, и нъжно, и незр-вло? 
На что же такъ давно? Вотъ доброе вамъ д-ьло! 
Звонками только что гремя, 
И день и ночь по снеговой пустынь 
Спѣшу къ вамъ, голову сломя, 
И какъ васъ нахожу? Въ какомъ-то строгомъ чияь! 
Вотъ полчаса холодности терплю — 
Лице святьйшей богомолки! . . . 
И все-таки я васъ безъ памяти люблю. 

(Минутное молчаніе.) 

Послушайте, уже -ль слова мои всь- колки 
И клонятся къ чьему-нибудь вреду? 
Но если такъ, умъ съ сердцемъ не въ ладу. 
Я въ чудакахъ иному чуду 
Разъ посмъюсь, потомъ забуду: 
Велите -жъ мнь въ огонь — пойду какъ на обьдъ. 

Софья. 

Да, хорошо сгорите — еслв-жъ нвтъ? 

• і ■ ' • 

• і • 

і 
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Явленіе УШ. 

Тъ же и Фамусовъ. 

Фамѵсовъ. 

Вотъ и другой! 

Софья. 

Ахъ, батюшка! соиъ въ руку! 

(Уіодигь.) 



Проклятый сонъ! 



ФаМУСОВЪ, ей гь-си*дъ, шъ полголоса. 



Фамусов ъ. 
Ну, выкинулъ ты штуку: 
Три года не писалъ двухъ словъ, 
И грянулъ вдругъ, какъ съ облаковъ! 

Здорово, другъ, здорово, брать! здорово! 
Разсказывай: чай у тебя готово 

Собранье важное въстей? 

Садись -ка, объяви скоръй! 

(Садятся.) 

Чацкій, разсѣяяно. 

Какъ Софья Павловна у васъ похорошела! 

Фамусовъ. 

Вамъ, людямъ молодымъ, другаго нвту дъла, 
Какъ замечать дъвичьи красоты. 
Сказала что-то вскользь, а ты, 
Я чай, надеждами занесся, заколдованъ! 

Чацкій. 

Ахъ, нѣтъ! надеждами я мало избалованъ. 



і 



Явлепіе IX. 

* 

Фамусовъ, ЧацкіЙ смотрит* на дверь, въ которую Оті 



I 
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Фамусовъ. 

„Сонъ въ руку" — мнъ она изволила шепнуть. 
Вотъ ты задумалъ — 

Чацків. 
Я? Ни чуть! 

♦ 

Фамусовъ. 

О комъ ей снилось? Что такое? 

!•*•«. • • . • 

Чацкій. 

Я не отгадчикъ сновъ. 

Фамусовъ. 

Не върь ей — все пустое. 

Ч а ц к і й. 

Я върю собственнымъ глазамъ. 
Выть не встръчалъ, подписку дамъ, 
Что-бъ было ей хоть несколько подобно! 

Фамусовъ. 
Онъ все свое. Да раз скажи подробно, 
Гд-в быль, скитался столько л*втъ? 
Откудова теперь? 

Чацкій. 

Теперь мнѣ до того -ли! 
Хотѣлъ объѣхать цѣлый свътъ 
И не объ-ьхалъ сотой доли. 

( Встаетъ поспѣшно. ) 

Простите! я сг шпиль скорье видъть васъ — 
Не заьзжалъ домой. Прощайте! Черезъ часъ 
Явлюсь, подробности малъйшей не забуду; 
Вамъ первымъ — вы потомъ разсказывайте всюду. 

(Въ дверяхъ.) т 

Какъ хороша! 

(Уходатѵ) 



» 
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Явленіо X. 

Фамусовъ, одинъ. 

, Который же изъ двухъ? 
„Ахъ, батюшка! сонъ въ руку!" 
И говорить мнъ это вслухъ! 
Ну, виноватъ: какого -жъ далъ я крюку! 
Молчалинъ давича въ сомненье ввелъ меня; 
Теперь — Да въ полмя изъ огня: 
Тотъ нищій, этотъ Франтъ-пріятель, 
Отъявленъ мотомъ, сорванцомъ! 
Что за коммисія, Создатель, 
Быть взрослой дочери отцомъ! 



•» і 



ДѢЙСТВІЕ II 



Явленіе 1. 

Фамусовъ п Слуга. 
Фамусовъ. 

Петрушка! вѣчно ты съ обновкой, 
Съ разодраннымъ локтемъ! Достань -ка календарь. 

Читай, не такъ, какъ пономарь, 

А съ чувствомъ, съ толкомъ, съ растановкой. 
Постой же. На листъ черкни, на записномъ, 

Противу будущей пед*вли: 

Къ Прасковьѣ Ѳедоровни въ домъ, 

Во вторникъ званъ я на Форели. 

КудаР какъ чуденъ созданъ евътъ! 
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Пофилософствуй — умъ вскружится! 

То бережешься, то объдъ; 
Ѣшь три часа, а въ три дни не сварится! 

Отмъть-ка, въ тотъ же депь . . . нътъ, пѣтъ . . . 

Въ четвергъ, я званъ на погребенье. 

Охъ, родъ людской! Пришло въ забвенье, 
Что всякій долженъ самъ туда же лѣзть, 

Въ тотъ ларчикъ, гдъ пи стать, ни състь. 
Но память по себъ намърепъ кто оставить 

Житьемъ похвальнымъ, вотъ примѣръ: 
Покойникъ — былъ почтенпый камергеръ, 
Съ ключемъ, и сыну ключъ умълъ доставить; 
Богатъ, и на богатой былъ женатъ; 
Переженилъ дътей, внучатъ; 
Скончался — всъ о немъ съ прискорбьемъ поминаютъ: 

„Кузьма Петровичъ! мпръ ему!" 
Что за тузы въ Москвѣ живутъ и умираютъ! 

Пиши, въ четвергъ, одно ужъ къ одному, 
А можетъ въ пятницу, а можетъ и въ субботу, 
Я долженъ у вдовы у докторши крестить. 

Она не родила, но но разсчету, 

По моему, должна родить. 



Явлсніе II. 

Фамусовъ, Слуга н ЧацкіЙ. 



і 



Фамусовъ. 
А! Александръ Андреичъ, просимъ! 
Садитесь -ка. 

Чацкі й. 
Вы заняты ? , 
Фамусовъ, слуг*. 

Поди. 

(Слуга уходитъ.) 
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Да, разныя д-вла на память въ книгу вносимъ: и п 
Забудется того гляди. , 

. Чацкій. , >;| ь , 

Вы что-то невеселы стали. 
Скажите, огь чего? Пріъздъ не въ пору мой? 
Ужъ Софьѣ Павловнь какой 
Не приключилось -ли печали? 
У васъ въ лицѣ, въ движеньяхъ суета. 

Фамусовъ. 
Ахъ, батюшка! нашелъ загадку! 
Невеселъ я ! . . . въ мои лъта 
Не можно же пускаться мнь въ присядку! 

Чацкій. 

Никто не приглашаетъ васъ. 
. Я только что спроеилъ два слова , ,, 

Объ Софьв Павловны быть можетъ, нездорова? 

Фамусовъ. 
Тьфу, Господи прости! пять тысячъ разъ 
Тверднтъ одно и то же! 
То Софьи Павловны на свьтъ нѣтъ пригоже, 
То Софья Павловна больна! 
Скажи: теб* понравилась она? 
Обрыскалъ свътъ, не хочешь -ли жениться? 

Чацкій. 

А вамъ на что? ч 

Фамусовъ. 
Меня не худо бы спроситься, 
Видь я ей несколько сродни — 
По - крайней - мьръ , искони 
Отцомъ не даромъ называли. в 

Чацкій. 

Пусть я посватаюсь, вы что бы мнъ сказали? 

Фамусо въ. 
Сказалъ бы я, вопервыхъ, не блажи : 
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Имъньемъ, братъ, не управляй оплошно , 
Л главное, поди-ка послужи. 

Чацкій. 

Служить бы радъ, прислуживаться тошно. 

Фамусове.- - ; . , ; . 

Вотъ то-то, все вы гордецы! 
Спросили бы, кань делали отцы, 
Учились бы на старшихъ глядя. 
Мы, напримеръ, или покойвикъ дядя 
Максимъ Петровичъ: онъ пе то па серебре, 
На золоти едалъ; сто человеке къ услугамъ, 
Весь въ орденахъ, езжалъ-то вечно цугомъ! 
Векъ при -дворе, да при какомъ дворе! 
Тогда не то что ныне: 
При государыне служилъ Екатерине! 

А въ те поры все важпы, въ сорокъ пудъ... 
Раскланяйся — тупеемъ не киішутъ, 
Вельможа въ случат, тъмъ паче — 
Не какъ другой и пилъ, и ълъ иначе. 
Что твой князь? что граФЪ? 
Серьёзный взглядъ, надменный нравъ, 
Когда же нужно подслужиться — 
И онъ сгибался въ перегибъ. 
На куртаги ему случилось оступиться: 
Упалъ — да такъ, что чуть затылка не прошибъ! 

Старикъ заохалъ — голосъ хрипкой; 
Былъ высочайшею пожалованъ улыбкой. 

Изволили смеяться — что же опъ? 
Привсталъ, оправился, хотълъ отдать поклопъ, 

' Упалъ въ другой разъ, ужъ нарочно, 
А хохотъ пуще; онъ и въ третій такъ же точно. 
А? какъ повашему? Понашему смышленъ! 

Упалъ онъ больно — всталъ здорово 
За то бывало въ вистъ кто чаще приглашенъ? 
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Кто слышитъ при -дворе приветливое слово? 
Максимъ Петровичъ! Кто предъ всеми зналъ почегь? 

Максимъ Петровичъ! Шутка! 
Въ чины выводить кто и пенсіи даеть? 

Максимъ Петровичъ! А? вы, нынешніе, нутка! 

„ • . ».. . • • 1 'чі 
Ч а цк і й. 

і> • ' К' ' • ' 

И точно началъ светъ глупеть, 
Сказать вы можете, вздохнувши. 
Какъ посравнить, да иосмотреть 
Векъ нынешній и высь минувшій: 
Свъжо преданіе, а верится съ трудомъ, 
Какъ тотъ и славился, чья чаще гнулась шея, 
Какъ не въ войне, а въ міре брали лбомъ . . . 
Стучали объ полъ, не жалея. 
Кому нужда, темъ спесь, лежи они въ пыли. 
А темъ, кто выше — лесть, какъ кружево, плели. 

Прямой былъ векъ покорности и страха, 
Все подъ личиною усердія къ царю. 
Я не о дядюшке о вашемъ говорю:- 
Его не возмутимъ мы праха, 
Но между-темъ кого охота заберетъ, 

Хоть въ раболепстве самомъ пылкомъ, 
Теперь, чтобы смешить народ ъ, 
Отважно жертвовать затылкомъ? 
А сверстничекъ, а старичокъ 
Иной, глядя на тотъ скачокъ 
И разрушаясь въ ветхой коже, 
Чай приговаривалъ: „ахъ! если бы мне тожеі" 
Хоть есть охотники поподличать везде, « 
Да нынче смехъ страшитъ и держитъ стыдъ въ узде; 
Не даромъ жалуютъ ихъ скупо государи! 

Фамусовъ. 

Ахъ, Боже мой! Онъ карбопарій! 
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•Чацкій'. 1 ' 

Нѣтъ, нынче свѣтъ уткъ не таковъ! 

Ф а м у с о в ъ. 

Опасный человъкъ! ,: ]< 

Чацкій. 

Вольнъе всякій дышетъ, 
И не торопится вписаться въ цехъ шутовъ. 

Фамусовъ. 

Что говоритъ! — И говоритъ какъ пишетъ! 

Чацкій. 

У покровителей зевать на потолокъ, 
Явиться помолчать, пошаркать, пообедать, 

Подставить стулъ, поднять платокъ...» и п»;і к 

Фамусовъ. 

Онъ вольность вздумалъ проповедать! 

ЧацкіЙ. 

Кто путешествуетъ, въ деревне кто живетъ . . . г 

Фамусовъ. 
Да онъ властей не признаетъ! 

Чацкій. 

Кто служить делу, а не лицамъ... 

Фамусовъ. 

Строжайше -бъ запретилъ я этимъ господамъ 
На выстрелъ подъезжать къ столицамъ! 

Чацкій. 

Я наконецъ вамъ отдыхъ дамъ ( ,і г,шк • ? 11 

Фамусовъ. 
Терпенья, мочи нетъ, досадно! 

Чацкій. 

Вашъ векъ бранилъ я безпощадно. 
Предоставляю вамъ во власть: 

Откиньте час** л ^ йЯ ги г> ; * 
Хоть нашимъ временамъ въ придачу — 
Ужъ такъ и быть, я не заплачу. 
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Фаму совъ. 

И знать васъ не хочу, разврата не терпло ! і. 

Чацкій. 

Я досказалъ. 

Фамусовъ. 
Добро, заткнулъ я уши! 
Ч ацкій. 

Начто-жъ? я ихъ не оскорблю. 

ФамуСОВЪ, скороговоркою. 

Вотъ рыскаютъ по свъту, бьютъ баклуши, 
)ротятся — отъ нихъ порядка ждиі... 

Чацкій. 

Я нересталъ... 

Фамусовъ. 
Пожалуй пощади! 
Чацкій. 

Длить споры не мое желанье. 

Фамусовъ. 
Хоть душу отпусти на покаянье! 



Явленіе III. 

Тъ же и Слуга. 
Слуга. 

Полковникъ Скалозубъ. 

ФамуСОВЪ, ничего не видятъ в не слы- 
шитъ. 

Тебя ужъ упекутъ 
Подъ судъ, какъ пить дадутъ! 

Чацкій. 

Пожаловалъ къ вамъ кто-то нй-домъ. 

Фамусовъ. 

Не слушаю — подъ судъ! 
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Чацкій. 

Къ вамъ человъкъ съ докладомъ . . . 

Фаму совъ. 

Не слушаю — подъ судъ, подъ судъ! 

Ч а ц к і й. 

Да, обернитесь, васъ зовутъ. 

Фаму СОВЪ, оборачивается. 

А? Что? Ну, такъ и жду содома! 

Слуга. 

Полковникъ Скалозубъ. — Прикажете принять? 

Фамусовъ, встает*. 

Ослы! сто разъ вамъ повторять! 
Принять его, позвать, просить, сказать, что дома, 
Что очень радъ. Поіпелъ же, торопись. 

(Слуга уходить.) 

Пожалуста, сударь, при немъ остерегись: 
Известный человькъ, солидный, 
И знаковъ тьму отличья нахваталъ, 
Не по лътамъ и чинъ завидный, 
Не нынче, завтра генералъ! 
Пожалуста, при немъ веди себя скромненько . . . 
Эхъ! Александръ Андреичъ, дурно, братъ! 
Ко мнъ онъ жалуетъ частенько; 
Я всякому, ты знаешь, радъ. 
Въ Москвт» прибавятъ въчно втрое: 
Вотъ будто женится па Софьюпікб . . . пустое ! 

Онъ, можетъ быть, и радъ бы былъ душой, 
Да надобности самъ не вижу я большой 
Дочь выдавать ни завтра, ни сегодня. 
Вѣдь Софья молода, а впрочемъ власть Господня! 
Пожалуста, при немъ не спорь ты вкривь и вкось, 
И завиральный идеи эти брось. 



Однако нѣтъ его ! какую бы причину . . . 

А! знать пошелъ ко мнъ въ другую половину! 

(Посоѣшво уходштъ. ) 

Явленіе IV. 

ЧацкІЙ, одинѵ 

Какъ суетится! Что за прыть! 
А Софья ! . . . Ньтъ-ли впрямь тутъ жениха какого ? 

Какъ здъсь бы ей не быть ? . . , ( 
Кто этотъ Скалозубъ? Отецъ имъ сильно бредить, 
А, можетъ быть, не только что отецъ . . . 
Ахъ! тотъ скажи любви конецъ, 
Кто на три года въ даль уъдетъ! 

Явленіе У. 

. • • • » , 

Чацкій, Фамусовъ и Скалозубъ. 

Фамусов ъ. 
Сергъй Сергѣичъ! къ намъ, сюда-съ, 
Прошу покорно — здьсь теплъе, 
Прозябли вы — согръемъ васъ — 
Отдутаничекъ откроемъ поскорѣе . . . 

Скалозубъ, басоѵь. 

Зачьмъ же лазить, напримъръ, 
Самимъ . . . Мнь* совьстно . . . какъ честный ОФицеръ 

Фамусовъ. 

Неужто для друзей не дълать мнь ни шагу? 
Сергъй Сергьичъ дорогой, 
Кладите шляпу, сдъньте шпагу , 
Вотъ вамъ соФа, раскиньтесь на покой... 

Скало зубъ. 

Куда прикажете, лишь только бы усьсться. 

(Всѣ трое садятся. Чацкій поодаль.) 

Фамусовъ. 
Ахъ, батюшка! сказать, чтобъ не Забыть: 
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Позвольте намъ своими счесться, 
Хоть дальними — наследства не делить. 

Не знали вы, а я подавно — 
Спасибо научилъ двоюродный вашъ братъ: 
Какъ вамъ доводится Настасья Николавна? 

Скалозуб ъ. 
Не зпаю-съ, виноватъ, 
Мы съ нею вместе не служили. 

Фамусовъ. 

Сергей Сергеичъ! это вы -ли? 
Нетъ! я псредъ родней, где встретится, ползкомъ, 

Сыщу ее на дне морскомъ! 
При мне служащіе чужіе очень редки: 
Все больше сестрины, свояченицы детки. 

Одинъ Молчалинъ мпе не свой, 

И то затемъ, что деловой. 
Какъ станешь представлять къ крестишку, иль къ ме- 
стечку, 

Ну, какъ не порадеть родному человечку? 
Однако братецъ вашъ, мне другъ, и говорилъ, 
Что вами выгодъ тьму по службе получилъ. 

Скалозуб ъ. 

Въ тринадцатомъ году мы отличались съ братомъ, 
Въ тридцатомъ егерскомъ, а после въ сорокъ пятомъ. 

Фамусо въ. 
Да, счастье, у кого есть этакой сынокъ! 
Имеетъ, кажется, въ петличке орденокъ? 

Скал озу бъ. 
За третье августа; засели мы въ траншею, 
Ему дапъ съ бантомъ, мне на шею. 

Фамусовъ. 

Любезный человекъ, и посмотреть такъ хватъ. 
Прекрасный человькъ двоюродный вашъ брать! 
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« Скалозубъ. * * 

Но кръпко набрался какихъ-то новыхъ правилъ: 
Чинъ слъдовалъ ему, онъ службу вдругъ оставилъ 
Въ деревпъ книги сталъ читать. 

Ф а и у с о в ъ. 

Вотъ молодость! . . . читать ... а послъ хвать! . 
Вы повели себя исправно: 
Давно полковники ; а служите недавно. 

Скалозубъ. 
Довольно счастливъ я въ товарищахъ моихъ. 
Ваканціи какъ-разъ открыты: 
То старшихъ выключать иныхъ, 
Другіе, смотришь, перебиты. 

Фамусовъ. 

Да, чьмъ Господь кого поищетъ, вознесетъ! 

С калозубъ. 

Бываетъ моего счастливъе везегь. 
У насъ въ пятнадцатой дивизіи, не далъ, 
О нашемъ хоть сказать бригадномъ генералъ. 

Фамусовъ. 
Помилуйте, а вамъ чего не достаетъ? 

Скалозубъ. 
Не жалуюсь, не обходили. 

Однако за полкомъ два года поводили. 

• *. • • • 

Фамусовъ. 

Въ погонь- ли за полкомъ! 

За то, конечно, въ чемъ другомъ 

За вами далеко тянуться! 

Скалозубъ. 

Ньтъ-съ, старѣе меня по корпусу найдутся; 

Я съ восемьсотъ девятаго служу. 
Да чтобъ чины добыть есть многіе каналы, 
О нихъ какъ истинный философъ я сужу, 

Мнъ только бы добиться въ генералы. 
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Фамусовъ. 

И славно судите, дай Богъ здоровья вамъ 
И генеральски! чинъ — а тамъ, 
Зачъмъ откладывать бы дальше? . 
Рьчь завести объ генеральш* . . . 

Скалозубъ. 
Жениться? я ни чуть не прочь. 

Фамусовъ. 

Что-жъ? У кого сестра, племянница есть, дочь. 
Въ Москвъ вьдь нътъ нсвъстамъ перевода — 

Чего — плодятся годъ отъ года! 
А, батюшка, признайтесь, что едва 
Гдъ сыщется еще столица, какъ Москва? 

Скалозубъ. 
Дистанція огромнаго размъра. 

Фамусовъ. 
Вкусъ, батюшка, отм-внная манера, 
На все свои законы есть. 
Вотъ, напримъръ, у насъ ужъ изстари ведется 
Что по отцъ и сыну честь: 
Будь плохенькій, да если наберется 
Душъ тысячи двъ родовыхъ — 
Тотъ и женихъ. 
Другой хоть прытче будь, надутый всякимъ чвапствомъ, 

Пускай себъ разумникомъ слыви, 
А въ семью не включать, на насъ не подиви: 
Вьдь только здьсь еще и дорожать дворянствомъ. 
Да это -ли одно!... Возьмите вы хльбъ-соль; 
Кто хочетъ къ намъ пожаловать — изволь, 
Дверь отперта для званыхь и незваныхъ, 
Особенно изъ иностранныхъ; 
Хоть честпый человъкъ, хоть нътъ, 
Для насъ ровнехонько, про всьхъ готовь обьдь. 
Возьмите вы, отъ головы до пятокъ 

13 
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На всѣхъ московских ъ есть особый отпечатокъ. 
Извольте посмотреть на нашу молодежь. 
На юношей, сынковъ и внучатъ: 

Журимъ мы ихъ, а если разберешь — 

Въ пятнадцать летъ учителей научать! 
А наши старички, какъ ихъ возьметъ задоръ, 
Засудятъ о делахъ — что слово — приговоръ! 
Ведь столбовые всв, въ усъ никому не дуютъ. 
И о правительстве иной разъ такъ толкуютъ, 

Что еслибъ кто подслушалъ ихъ — беда! 
Не то, чтобъ новизны вводили — никогда! 
Спаси насъ Боже! нетъ! А придерутся 

Къ тому, къ сему, а чаще ни къ чему, 

Поспорятъ, пошумятъ, и разойдутся. 

Прямые канцлеры въ отставке по уму! 

Я вамъ скажу: знать время не приспело, 

Но что безъ нихъ не обойдется дело. 
А дамы? Сунься кто, попробуй, овладей! 
Судьи всему везде — надъ ними нетъ судей. 
За картами, когда возстанутъ общимъ бунтомъ — 
Дай Богъ терпепіе — ведь самъ я былъ женатъ! 

Скомандовать велите передъ Фрунтомъ, 

Присутствовать пошлите ихъ въ сенатъ . . . 
Ирина Власьевпа, Лукерья Алексевна, 
Татьяна Юрьевна, Пулхерія Ан древня . . . 
А дочекъ кто видалъ — всякъ голову повесь! 
Его величество король былъ прусскій здесь, 
Дивился непутемъ московскимъ онъ девицамъ, 

Ихъ благонравію, не лицамъ. 
И точно! — можно -ли воспитаннее быть? 
Умеютъ же себя оне принарядить 

ТаФтицей, бархатцомъ и дымкой; 
Словечка въ простоте не скажутъ — все съ ужимкой. 

Французскіе романсы вамъ поютъ 
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И верхнія выводить нотки; 
Къ военнымъ людямъ такъ и льнуть, 
А потому, что патріотки. 
Решительно скажу: едва 
Другая сыщется столица, какъ Москва! 

Скалозубъ. 
По моему сужденью, 

Пожаръ способствовалъ ей много къ украшенью. 

V ы і і; нн\ <* конт иі>й«і •— ■ т. гіт« *Ш 
Фамусовъ 

Да, батюшка, съ тмъ поръ дороги, тротуары, 
Дома и все на новый ладь. 

Ч ацкіи. 

Дома новы, но предразсудки стары. 

Порадуйтесь, не истребятъ 
Ни годы ихъ, ни моды, ни пожары. 

Фамуіові, ч ад ко^ 
Эй, завяжи на память узелокъ! 
Просилъ я помолчать*^' не велика услуга! 1Ш , в * 

(Скалозубу.) 

Позвольте, батюшка, вотъ-еъ Чацкаго, мнѣ друга, 
Андрея Ильича покойнаго сынокъ. 
Не служить, то есть, въ томъ онъ пользы не находить, 
Но захоти — такъ быль бы дъловой. 
Жаль, очень жаль — онъ малый съ головой, 
И славно пишетъ, переводить. 
Нельзя не пожальть, что съ этакимъ умомъ . . . 

Чацкій. 

Нельзя -ли пожальть о комъ- нибудь другомь? 
И похвалы ми ь ваши досаждаютъ. 

Фамусовъ. 
Не я одинъ — всь также осуждаютъ. 

Чацкій. 

А судьи кто?... За дрсвностію лѣтъ 
Вражда ихъ къ намъ непримирима; 

13» 
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Сужденья черпаютъ изъ забытыхъ газетъ 
Времевъ очаковскихъ и покоренья Крыма. 

Всегда готовые къ журьб*, 

Поютъ все писнь одну и ту же, 

Не замечая о себя: 
Что старъе, то хуже. 
Гдѣ? укажите намъ, отечества отцы, 
Которыхъ мы должны принять за образцы? 

Не эти ли — грабительствомъ богаты? 
Защиту отъ суда въ друзьяхъ нашли, въ родствъ, 
Великолепный сооруди палаты, 
Где разливаются въ пирахъ и мотовстве, 
И где не воскресятъ кліенты- иностранцы 
Прошедшаго житья подлейшія черты? 
Да и кому въ Москва не зажимали рты 

Обеды, ужины и танцы? 
Не тотъ ли, вы къ кому меня еще съ пеленъ, 
Для замысловъ какихъ то непонятныхъ, 

Дитей возили на ноклонъ? 

Тотъ Несторъ негодяевъ знатныхъ, 

Толпою окруженный слугъ? 
Усердствуя, они въ часы вина и драки, 
И честь, и жизнь его не разъ спасали; вдругъ 
На нихъ онъ выменялъ борзыя три собаки! 
Или вонъ тотъ еще, который для затей 
На крепостной балетъ согналъ на многихъ Фурахъ 
Отъ матерей, отцовъ отторженныхъ детей? 
Самъ погруженъ утѵюмъ въ зеФирахъ и амурахъ, 
Заставилъ и Москву дивиться ихъ красе! 
Но должниковъ не погласилъ къ отсрочке: 

Амуры и зефиры все 

Распроданы поодиночке! 
Вотъ те, которые дожили до седине! 
Вотъ уважать кого должны мы на безлюдьи! 
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Вогъ наши строгіѳ цѣнители и судьи! 

Теперь пускай изъ насъ одинъ, 
Изъ молодыхъ людей, найдется: врагъ исканій, 
Не требуя ни мъстъ, ни повышенья въ чинъ, 
Въ науки онъ вперить умъ, алчущій познаній, 
Или въ души его самъ Богъ возбудить жаръ 
Къ искусствамъ творческимъ высокимъ и прекраснымъ, — 

Они тотчасъ: разбой! пожаръ!" 
И прослывешь у нихъ мечтателемъ опаснымъ! 
Мундиръ, одинъ мундиръ ! Онъ въ прежнемъ ихъ быту 
Когда-то укрывалъ, расшитый и красивый, 
Ихъ слабодушіе, разсудка нищету. 

И намъ за ними въ путь счастливый! 
И въ женахъ, въ дочеряхъ къ мундиру та же страсть! 
Я самъ къ нему давно -ль отъ нъжности отрекся? 
Теперь ужъ въ это мнъ ребячество не впасть ; 

Но кто-бъ тогда за всѣми не повлекся? 
Когда изъ гвардіи, иные отъ двора 

Сюда на время пріъзжали, 

Кричали женщины: ура! 

И въ воздухъ чепчики бросали! 

Фамусовъ. 

Ужъ втянетъ онъ меня въ бѣду! 

Сергъй Сергъичъ, я пойду 

И буду ждать васъ въ кабинета. (Уходштѵ) 

Явленіе VI 

Скалозубъ и Чацкій. 

Скалозубъ. 
Мнъ нравится, при этой.смътѣ, 
Искусно какъ коснулись вы 
Предубъжденія Москвы 
Къ любимцамъ гвардіи, къ гвардейцамъ, гвардіонцамъ. 
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Ихъ золоту, шитью дивятся, будто солнцамъ. 
А въ первой арміи когда отстали? въ чемъ? 
Все такъ прилажено и тальи всъ такъ узки, 

И ОФицеровъ вамъ начтемъ, 
Что даже говорятъ иные поФранцузски 

Явлееіе УП. 

Тѣ же, Софья н Лнза. 

Софья, бѣжігь кг окну. 

Ахъ! Боже мой! упалъ, убился! 

Чацкій. 

Кто? 

Кто это? 

Скалозубъ. 
Къ кѣмъ бъда? 

Чац к ій. 

Она мертва со страху! 
Скалозубъ. 

Да кто? откудова? 

Чацкій. 
Ушибся обо что? 

Скалозубъ. 

Ужъ не старикъ-ли нашъ далъ маху? 

Лиза, хлопочегь около 

Кому назначено -съ, не миновать судьбы! 
Молчалинъ на лошадь садился, ногу въ стремя, 
А лошадь на дыбы, 
Онъ объ землю — и прямо въ темя! 

Скалозубъ. 

Поводья затяну лъ — ну, жалкій же ъздокъ! 
Взглянуть, какъ треснулся онъ, грудью или въ бокъ. 

(Уходитъ.) 
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Явленіе УШ. 

Т ѣ же безъ Скалозуба. 
Чацкій. 

Помочь ей чѣмъ, скажи скор-ве? 

Лиза. 

Тамъ въ комнат* вода стоить. 

Чацкій, бѣжитъ в приносить воду. 
(Все слѣдующее в* полголоса, до того, какь очнется Со*ья.) 

Лиза. 

Огаканъ налейте. 

Чацкій. 
Ужъ налйтъ. 
Шнуровку отпусти вольнъе, 
Виски ей ускусомъ потри, 
Опрыскивай водой! Смотри — 
Свободнее дыханье стало . . . 
По в ъ ять чъмъ? 

Лиза. 

Вотъ опахало. 

* 

Чацкій. 

Гляди въ окно: 
Молчалинъ на ногахъ давно. 
Бездълица ее тревожить. 

Лиза. 

Да-съ, барышиинъ несчастливъ нравъ: 
Со стороны смотрѣть не можетъ, 
Какъ люди падаютъ стремглавъ . . . 

Ч а ц к і й. 
Опрыскивай еще водою — 
Вотъ такъ, еще, еще... : 1 

Софья, сь глубоким* вздохом*. 
Кто ЗДѢСЬ со мною? 
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Я точно какъ во Ліѣ. 

{ Торопливо в громко.) 

Гдъ онъ? Что съ нимъ? скажите мнъ 

Чацкій. 

Пускай себѣ сломилъ бы шею! 
Васъ чуть было не уыорилъ. 

Софья. 

Убійственны холодностью своею! 

Смотръть на васъ, васъ слушать — нъту силъ! 

Чацкій. 

Прикажете мн-в за него терзаться? 

Софья. 

Туда бѣжать, тамъ быть, помочь ему стараться ! . . 

Чацкігі. 

Чтобъ оставались вы безъ «омощи, однѣ ? 

Софья. 

На что вы мнв? 
Да, правда, не свои бъды — для васъ забавы: 
Отецъ родной убейся — все равно! 

(Имѣ.) 

Пойдемъ туда, бъжимъ ! . . . 

Лиза, отводвтъ ее въ сторону. 

Оиомннтесь, куда вы? 
Онъ живъ, здоровъ: смотрите здъсь въ окно. 

(Софья смотритъ въ окно. 

Ч а ц к і й. 

Смятенье, обморокъ, поспъшпость, гнивъ испуга!.. 

Такъ можно только ощущать, 
Когда лишаемся единственпаго друга! 

Софья. 

Сюда идутъ. Руки не можетъ онъ поднять!... 

Чацкііі. 

Желалъ бы съ нимъ убиться 
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Лиза. 

Для компаньи? 

Софья. 

Н-втъ! оставайтесь при желаньи. 



Явлсніе IX. 

Тѣ же, Скалозубъ, Молчалннъ 

съ подвязапною рукою. 

Скалозубъ. 
Воскресъ и невредимъ — рука 
Ушибена слегка, 
А впрочемъ все Фальшивая тревога. 

Молчалннъ. 
Я васъ перепугалъ — простите, ради Бога! 

Скалозубъ. 

Ну! я не зналъ, что будетъ изъ того 
Вамъ ирритація — опрометью вбѣжали, 
Мы вздрогнули — вы въ обморокъ упали — 
И что-жъ? Весь страхъ изъ ничего! 

СОФЬЯ, не глядя на пего. 

Ахъ ! очень вижу, изъ пустова — 
А вся еще теперь дрожу. 

Чацкій, про себя. 
Съ Молчалинымъ — ни слова! 

Софья, по прежнему. 
Однако о себь скажу, 
Что не труслива; такъ бываетъ: 
Карета свалится, поднимутъ — я опять 

Готова сызнова скакать, 
Но все малѣйшее въ другихъ меня пугаетъ, 
Хоть н-втъ великаго несчастья отъ того, 
Хоть незнакомый мнъ — до этого нвтъ дъла. 
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ЧаЦКІЙ, про себя. 

Прощенья просить у него, 
Что разъ о комъ-то пожалъла! 

Скалозубъ. 
Позвольте, разскажу вамъ вѣсть: 
Княгиня Ласова какая-то здъсь есть, 
Наъздница- вдова — но нътъ примъровъ, 
Чтобъ ъздило съ ней много кавалеровъ — 
На дняхъ расшиблась въ пухъ: 
Жокей не поддержалъ — считалъ онъ видно мухъ. 
И безъ того она, какъ слышно, неуклюжа; 
Теперь ребра недостаетъ, 
Такъ для поддержки ищетъ мужа. 

Софья. 

Ахъ! Александръ Андреичъ, вотъ 
Явитесь вы вполпъ великодушны — 
Къ несчастью ближняго вы такъ неравнодушны! 

Чацкій. 

Да-съ, это я сейчасъ явилъ 
Моимъ усерднѣйшимъ стараньемъ, 

И прысканьемъ и оттираньемъ 

Не знаю для кого, но васъ я воскресилъ. 

(Беретъ шляпу я уіодягь.) 

Явлеиіе X. 

Тѣ же, кромѣ Чацкаго. 
Софья. 

Вы вечеромъ къ намъ будете? 

Скалозу бъ. 

Какъ рано? 

Софья. 

Пораньше. Съедутся домашеіе врузья 
Потанцовать подъ Фортопьяно. 
Смотрите -жъ, опоздать нельзя. 
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Скалозу бъ. 

Явлюсь, но къ батюшкѣ зайдти я объщался, 
Откланяться. 

Софья. 
Прощайте. 

СкаЛОЗубъ, ЖЯвТЪ руку Молчал и ну . 

Вашъ слуга! 
Явленіе XI. 

Софья, Молчалинъ и Лиза. 
Софья. 

Молчалинъ! какъ во мни разсудокъ цѣлъ остался! 
Въдь знаете, какъ жизнь мнъ ваша дорога, 
Зачѣ.мт» же ей играть, и такъ неосторожно! 

Скажите, что у васъ съ рукой? 
Не дать -ли капель вамъ? Не нуженъ-ли покой? 
Пошлите къ доктору — пренебрегать не должно. 

Молчалинъ. . 

Платковгь перевязалъ — не больно мнь* съ т*вхъ поръ. 

Лиза. 

У дарюсь объ закладъ, что вздоръ, 
И если-бъ не къ лицу — не нужно перевязки. 
А то не вздоръ, что вамъ не избежать огласки: 
На смъхъ, того гляди, подыметъ Чацкій васъ, 
И Скалозубъ, какъ свой хохолъ закрутить, 
Разскажетъ обморокъ, прибавить сто прикрась — 
Шутить и онъ гораздъ — въдь нынче кто не шутить! 

Софья. 

А къмь изъ нихъ я дорожу? 
Хочу — люблю, хочу — скажу. 
Молчалинъ! будто я себя не принуждала? 
Вошли вы — слова не сказала. 
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При нихъ не смѣла я дохнуть, 

У васъ спросить, на васъ взглянуть! 

. • 

Молчалинъ. 

Нѣтъ, Софья Павловна, вы слишкомъ откровенны. 

* 

Софья. 

Откуда скрытность почерпнуть? 
Готова я была въ окошко къ вамъ спрыгнуть. 
Да что мнъ до кого, до нихъ, до всей вселенной! 
Смьшно — пусть шутятъ ихъ; дасадно — пусть 

бранятъ! 

Молчалинъ. 
Не повредила бы намъ откровенность эта. 

Софья. 

Неунсъ-то на дуэль васъ вызвать захотятъ? 

* * 

Молчалинъ. 

Ахъ! злые языки страшнъе пистолета! 

Лиза. 

Сидятъ они у батюшки теперь; 
Вотъ, кабы вы порхнули въ дверь, 
Съ лицемъ веселымъ, беззаботно. 
Когда намъ скажутъ, что хотимъ, 
Куда какъ вирится охотно! 
И Александръ Андреичъ — съ нимъ, 
О прежнихъ дняхъ, о тъхъ проказахъ, 
Поразвсрнитссь-ка въ разсказахъ — 
Улыбочка и пара словъ .... 
А кто влюбленъ — на все готовъ. 

Молчалинъ. 

Я вамъ советовать не смъю. 

(ЦЪіуетъ ея руку.) 

Софья. 

Хотите вы? Пойду любезничать сквозь слезъ. 
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Боюсь, что выдержать притворства не съумъю. 
Зачъмъ сюда Богь Чацкаго принесъ? 

(Уходить.) 

Явленіе XII. 

Молчал и нъ и Лиза. 
Молчалинъ. 

Веселое созданье ты, живое! 

Лиза. 

Прошу пустить, и безъ меня васъ двое. 

Молчалинъ. 
Какое личико твое! 
Какъ я тебя люблю! 

Лиза. 
А барышню? 

Молчалинъ. 

Ее — 

По должности — тебя... 

(Хочетъ ее обнять.) 

Лиза. 

I 

Отъ скуки? 

Прошу подальше руки! 

Молчалинъ. 
Есть у меня вещицы три: а,! 
Есть туалеті^іфйнтрая работа! 
Снаружи зеркально и зеркально внутри; 
Кругомъ все проръзь, позолота: 
Подушечка — изъ бисера узоръ 
И перламутровый приборъ — 
Игольничекъ и ноженки — какъ милы! 
Жемчужинки, растертыя въ бълилы, 
Помада есть для губъ и для другихъ причинъ; 
Съ духами сткляночка, резеда и жасминъ. 
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Лвза. 



я не льшѵсь на яятересы- 

В " ^-"елуяшс, пояемУ П0В ««7 
Вы с, барышне» скромны, а «* 

, « я - обвязки не сниму, 
Сегодня боленъ я с0 мво ю, 

(Уход»гь.) 

Явленіе Х1Н. 

Г О Ф ь я. 
Со*ьЯ. 

, пат - топ. нт никого. 
Была у батюшки ^ о6ьдаТЬ . 

Сегодня я больна и ^ 
Скажи Молчалину, я по вр0ВФД ать. 
Цтобъ онъ пришел 

(Ужодитъ кт» св " 

Явленіе XIV. 

Лиза, од-» 
о і іп іи въ здъшней сторон*! 

Ну! ЛЮДИ ВЪ од МН'В.-- 

Она кь «ем, а он- смертИ т рушу 
А я... одна лишь я петрушу? 
А какь не полюбить бу*е" 
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ДѢИСТВІЕ III. 
Явленіе I. 

Чацкій, потомъ Софья. 
Чацкій. 

Дождусь ее и вынужу признанье: 
Кто, наконецъ, ей милъ? Молчалинъ? Скалозубъ? 
Молчалинъ прежде былъ такъ глупъ . . . 

Жалчайшее созданье! 
Ужъ развѣ поумнълъ? . . . 

А тотъ 

Хрипунъ, удавленншгь - Фаготъ, 
Созвѣздіе маневровъ и мазурки. 
Судьба любви играть ей въ жмурки, 
А м и ь • • • 

(Со*ья входатъ.) 

Вы здѣсь? Я очень радъ, 
Я этого желалъ!... 

Софья, про сев*. 
И очень невпопадъ! 

Чацкій. 
Конечно, не меня искали? 

Софья. 

Я не искала васъ. 

Чацкій. 

Дознаться мни нельзя -ли — 
Хоть и не кстати, нужды нѣтъ — 
Кого вы любите? 

Софья. 

Ахъ, Боже мой! весь свътъі 
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Чацкій. 

Кто болъе вамъ мнлъ? 

Софья. 

Вотъ многіе родные . . . 
Ч а ц к і й. 

Всъ болѣе меня. 

Софья. 
Ивые . . . 

Чацкій. 

И я чего хочу, когда все ръшено? 
Мнъ въ петлю лѣзть, а ей смъшпо! 

Софья. 

Хотите -ль знать вы истины два слова? 
Малѣйшая въ комъ странность чуть видна... 
Веселость ваша пе скромна — 
У васъ тотчасъ ужъ острота готова; 
А сами вы . . . 

Ч а ц к і й. 

А самъ? Не правда -ли, смыпонъ? 

Софья. 

Да, грозный взглядъ и ръзкій тонъ, 
И этихъ въ васъ особенностей бездна... 
А надъ собой гроза куда пе безиолезна. 

Чацкій. 

Я страненъ? А не страненъ кто-жъ? 
Тотъ, кто на всѣхъ глупцовъ похожъ — 
Молчалинъ, напримъръ ? 

Софья. 

Примъры мнѣ не новы. 
Замътно, что вы желчь на всъх/ь излить готовы, 
А я, чтобъ не мѣшать, отсюда уклонюсь. 

Чацкій, удерживаетъ ее. 

Постойте же! 

(Въ сторону.) 
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Разъ въ жизни притворюсь. 

(Громко.) 

Оставимте мы эти нрепья. 
Передъ Молчалинымъ не правъ я, виноватъ. 
Быть можетъ, онъ не то, что три -года назадъ. 

Есть на земли такія превращены! 
Одеждъ и климатовъ, и нравовъ и умовъі 
Есть люди важные — слыли за дураковъ, 
Иной по должности, иной ПЛОХИМ і, поэтомъ, 
Иной . . . боюсь назвать, но признано всъмъ свътомъ — 

Особенно въ послъдніе года — 

- 

Что стали умны хоть-куда. 
Пускай въ Молчалинъ умъ бойкій, геній шълый, 
Но есть-ли въ немъ та страсть, то чувство, пылкость та, 

Чтобъ кромъ васъ ему міръ цълый 

Казался прахъ и суета? 

Чтобъ сердца каждое біенье 

Любовыо ускорялось къ вамъ? 
Чтобъ мыслямъ были всшъ и всъмъ его дъламъ 

Душею — вы, вамъ угожденье? 
Самъ это чувствую, сказать я не могу, 
Но что теперь во мнъ кипнтъ, волну етъ, б-вситъ, 
Не пожелалъ бы я и личному врагу! 

А онъ ? . . . смолчитъ и голову повъситъ ! 
Конечно смиренъ онъ, но всъ такіе не ръзвы. 

Богъ знаетъ, въ немъ какая тайна скрыта; 
Богъ знаетъ, за него что выдумали вы, 
Чъиъ голова его въ в-вкъ не была набита! 

Быть можетъ, качествъ вашихъ тьму, 
Любуясь имъ, вы придали ему. 
Не гръшенъ опъ пи въ чемъ — вы во сто разъ гръшнъе. 
Нътъ, п-втъ! Пускай уменъ — часъ отъ часу умние, 
Но васъ онъ стоить -ли? вотъ вамъ одипъ вопросъ. 
Чтобъ равнодушнъе мнъ понести утрату, 

14 
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Какъ человеку, вы, который съ вами взросъ, 
Какъ другу вашему , какъ брату, 
Мнѣ дайте убьдиться въ томъ! 

Потомъ, 

Отъ сумашествія могу я остеречься: 
Пущусь пода лье — простыть, охолодѣть, 
Не думать о любви! Тамъ буду я умьть 
Теряться по свату, забыться и развлечься!... 

* 

Софья, про себя. 

■ 

Вотъ не -хотя съ ума свела! 

(Вслухъ.) 

Что притворяться? 
Молчалинъ давича могъ безъ руки остаться; 
Я живо въ немъ участье приняла, 
А вы, случась на эту пору, 
Не позаботились разечесть, 
Что можно доброй быть ко всъмъ и безъ разбору. 
Но, можетъ, истина въ догадкахъ вашихъ -«сть, 
И горячо его беру я подъ защиту. 
Зачъмъ же быть, скажу вамъ напрямикъ, 
Такъ певоздержну на языкъ, 
Въ презръльи къ людямъ такъ не скрыту, 
Что и смирньйшему пощады ньтъ?.. . Чего! 

Случись кому назвать его — 
Градъ колкостей и шутокъ вашихъ грянетъ. 
Шутить и выть шутить! Какъ васъ на это станетъ? 

* * 

Ч а ц к і й. 

Ахъ, Боже мой! неужли я изъ тьхъ, 
Которыхъ цъль всей жизни — емьхъ? 
Мнь весело, когда смьшныхъ встречаю, 
А чаще съ ними я скучаю. 

Софья. 

Напрасно это вы относите къ другимъ. 



Молчалинъ вамъ наскучилъ бы едва -» ли , 

Когда-бъ сошлись короче съ нимъ. 

.• 

Ч а Ц К і й , съ жаромъ. 

Зачъмъ же вы его такъ коротко узнали? 

Софья. 

Я не старалась — Богъ насъ свелъ. 
Смотрите: дружбу всѣхъ онъ въ домь пріобрѣлъ. 

При батюшкъ три года служитъ; 

Тотъ часто безъ толку сердитъ, 
А онъ безмолвіемъ его обезоружитъ, 

Отъ доброты души проститъ. 
И между прочимъ, 

Веселостей искать бы могъ — 
Ни чуть — отъ старичковъ не ступить за порогъ! 

Мы рьзвимся, хохочемъ — 
Онъ съ ними цълый день засядетъ, радъ не радъ, 

Играетъ . . . 

Чацкій. 

Цѣлый день играетъ, 
Молчитъ, когда его бранятъ... 

(Въ сторону.) 

Она его не уважаетъ! 

Софья. 

Конечно, нътъ въ немъ этого ума, 
Что геній для иныхъ, а для иныхъ чума, 
Который скоръ, блестяіцъ и скоро опротивитъ, 

Который свътъ ругастъ наповалъ, 

Чтобъ свътъ объ немъ хоть что-нибудь сказалъ 
Да, этакій-лп умъ семейство осчастливить? 

Ча цкі й. 

Сатира иль мораль смыслъ этого всего? 

(Въ сторопу.) 

Опа не ставить въ грогаъ его! 
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Софья. 

Чудеснѣйшаго свойства 
Онъ, наконецъ: уступчивъ, скроменъ, тихъ; 

Въ лиігб ни тъни безпокойства 
И на дуніѣ проступковъ никакихъ; 

Чужихъ н вкривь и вкось не рубить — 

Вотъ я за что его люблю! 

Чацкій, лъ сторону. 

Шалить! Она его не любить. 

(Вслужъ.) 

Докончить я вамъ пособлю 
Молчалива изображенье. 

Но Скалозубъ? вотъ загляденье! 
Онъ за своихъ стоить горой, 

И прямизною стана , 
Лицомъ и голоеомъ герой... 

Софья. 
Не моего романа. 

Чацкій. 

Не вашего? Кто разгадаетъ васъ! 

Явленіе И. 

Чацкій, Софья и Лиза. 

Лиза, шопотомъ. 

Сударыня! за мной, сейчасъ 

Къ вамъ Алексий Степапычъ будетъ. 

Софья. 

Простите — надобно идти мнь поскоръй 

Чацкііі. 

Куда? 

Софья. 

Къ прикмахеру. 
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Чацкій. 

Богъ съ нимъ! 
Софья. 

Щипцы простудить. 
Чацкій. 

Пускай себъ!... 

Софья. 

Нельзя, ждѳмъ нй-вечеръ гостей. 

Чацкій. 

Богъ съ вами! Остаюсь опять съ моей загадкой. 
Однако дайте мнѣ зайти, хотя украдкой, 
Къ вамъ въ комнату, на насколько минуть. 
Тамъ стѣны, воздухъ — все пріятно; 
Согрѣютъ, оживятъ, мпѣ отдохнуть дадутъ 
Воспоминаніемъ объ томъ, что невозвратно! 
Не засижусь — войду — всего минуты двѣ! • 
По томъ, подумайте: члепъ англійскаго клуба, 
Я тамъ дни цьлые пожертвую молвѣ 
Про умъ Молчалина, про душу Скалозуба. 

(Софья пожимает* плечами, уходить къ себ* в запирается; аа него Лнза.) 

Явлееіѳ III. 

І 

Чацкій, потомъ Молчаленъ. 
Чацкій. 

Ахъ, Софья! неужли Молчалинъ избранъ ей! 
А чьмъ не мужъ? Ума въ немъ только мало, 

Но чтобъ имьть дьтей, 

Кому ума недоставало! 
Уолужливъ, скромненькій, въ лиц* румянецъ есть. 

(Молчалвнъ входить.) 

Вотъ онъ, на цыпочкахъ и не богать словами. 
Какою ворожбой умѣлъ къ ней въ сердце влъзть? 

(Обращается къ не.чу.) ?41 
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Намъ, Алексъй Стенапычъ, съ вами 
Не удалось сказать двух'ь словъ. 
Ну 3 образъ жизни вашъ каковъ? 
Безъ горя нынче, безъ печали? 

Молчалинъ. 

По прежнему -съ. 

Чацкій. 
А прежде какъ живали? 

Молчалинъ. 

День за день, нынче, какъ вчера. 

Ч а ц к і й. 

Къ перу отъ картъ, а къ картамъ отъ пера? 
И положенный часъ приливамъ и отливамъ? 

Мол чал инъ. 

По мѣрѣ я трудовъ и силъ, 

Съ тъхъ поръ, какъ числюсь по архивамъ, 
Три награжденья получилъ. 

* « 

Ч а цкі й. 

Взманили почести и знатность? 

Молчалинъ. 
Нътъ-съ, свой талантъ у вовхъ... 

Чацкій. 



У васъ 



Молчалинъ. 
Два-съ: 
Умеренность и аккуратность. 

Чацкій. 

Чудеснъйшіе два и стоятъ нашихъ всъхъ. 

Молчалинъ. 

Вамъ не дались чины? 

Чацкій., 

Не всякому успъхъ. 



ч Молчалннъ. 

Татьяна Юрьевна разсказывала что -та, 

Изъ Петербурга воротясь, 
Съ инымн важными людьми про вашу связь, 
Потомъ разрывъ ... 

Чацкій. ы , 

* * * 

Ей почему забота? 

Молча линъ. 

Татьяне Юрьевне? 

ЧацьіЙ. 

Я съ нею незнакомъ. 
Молчалннъ. 
Съ Татьяной Юрьевной? 

Ч а ц к і й. 

Съ ней векъ мы не встречались. 
Слыхалъ, что вздорная . . . 

Молчалннъ. 

Да это, полно, та ли-съ? 
Татьяна Юрьевна! . . . известная, притомъ 
Чиновные и должностные 
Все ей друзья и все родные! 
Къ Татьяне Юрьевне хоть разъ бы съездить вамъ... 

Чацкій. 

На что же? 

Молчалннъ. 
Такъ. Частенько тамъ 
Мы покровительство находимъ, где не метимъ. 

Чацкій. 

Я «езжу къ женщинамъ, да только не за этимъ. 

Молчалннъ. 
Какъ обходительна, добра, мила, проста! 

Балы даетъ нельзя богаче, 

Отъ рождества и до поста, 

И летомъ праздники на даче. 
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Ну, право, чтобы вамъ въ Москвъ у насъ служить, 
И награжденья брать и весело пожить! 

Чацкій. 

Когда въ дилахъ — я огь веселій прячусь, 

Когда дурачиться — дурачусь; 
А смешивать два эти ремесла 
Есть тьма искусниковъ — я пе изъ ихъ числа. 

Молчалпнъ. 

Простите. Впрочемъ тутъ не вижу преступленья. 
Вотъ оамъ Ѳома Ѳомичъ: онъ вамъ знакомъ? 

Чайкій. 

Ну, что-жъ? 

Молчалинъ. 
Отличнаго ума и поведепья. 
Изъ Петербурга къ намъ переведенъ. 

Чацкій. 

Хорошъ! 

Пустьйшій человькъ изъ самыхъ безтолковыхъ. 

Молчалинъ. 

Какъ можно! Слогъ его здъсь ставятъ въ образецъ. 
Читали вы? 

Ч а ц к і й. 

Я глупостей не чтецъ, 
А пуще образцовыхъ. 

Молчалинъ. 

Нѣтъ, мнъ такъ довелось съ пріятностью прочесть. 
Не сочинитель я . . . . 

Чацкія. 
И по всему замътно. 

Молчалинъ. 
Не смѣю моего сужденья произнесть. 

Чацкій. 
Зачъмъ же такъ секретно? 
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Модчалинъ. 
Въ мои лъта не должно смвть 
Свое сужденіе имътъ. 

Чацкій. 

Помилуйте! мы съ вами не ребяты! 
Зачъмъ же мнънія чужія только святы? 

Молчалинъ. 
Вѣдь надобно -жъ зависѣть отъ другихъ... 

Чацкій. 

Зачимъ же надобно? 

Молчалинъ. 
Въ чинахъ мы неболыпихъ. 

ЧаЦКІЙ, почти громко. 

Съ такими чувствами, съ такой душою, 
Любимъ!... Обманщица! смъялась надо мною! 

Явленіе ІУ. 

Вечеръ; всъ двери настежъ, кромп двери въ спальню Софьи. 

Въ перспектввѣ открывается рядъ освгщеяпыхъ кохяатъ; слуги суетятся ; 
одивъ н.гь ннѵъ, гиавный ; говорвтъ: 

Эй, Филька, Ѳомка! ну, ловчъй! 
Столы для картъ, мълъ, щетокъ и свъчей! 

(Стучится къ Со*ьѣ въ дверь.) 

Скажите барыш пъ скоръе, Лизавета: 
Наталья Дмитревна и съ мужемъ, и къ крыльцу 
Еще подъехала карета. 

(Расходятся, остается одияъ Чавкій.) 

Явлсніе У. 

* 

Чацкій, Наталья Дмитріевна, молодая дама. 

Наталья Дмнтріевна. 
Не ошибаюсь -ли? — Онъ точно по лицу. 
Ахъ! Александръ Андреичъ, вы -ли? 
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Ч а ц к і й. 

Съ сомнъньемъ смотрите отъ ногь до головы. 
Неужто такъ меня три года изменили? 

Наталья Дмитріевна. 
Я полагала васъ далеко отъ Москвы — 
Давно-ли? 

Чацкій. 

Нынче лишь... 

Наталья Дмптріевна. 
Надолго? 

Чацкій. 

Какъ случится. 

Однако, кто, смотря на васъ, не подивится? 
Пол иг г прежняго, похорошели страхъ; 

Моложе вы, свъжъе стали; 
Огонь, румянецъ, смъхъ, игра во всъхъ чертахъ! 

Наталья Дмптріевна. 

Я замужемъ. 

Чацкій. 
Давно бы вы сказали. 
Наталья Дмитріевна. 
Мой мужъ — прелестный мужъ! Вотъ онъ сейчасъ 

войдетъ ; 

Я познакомлю васъ, хотите? 

Чацкій. 

Прошу. 

Наталья Дмитріевна. 

И знаю папередъ, 
Что вамъ понравится. Взгляните и судите. 

Чацкій. 
Я върю: онъ вамъ мужъ. 

Наталья Дмитріевна. 

О, пътъ-съ! не потому, 
Самъ по себя, по нраву, по уму, 
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Платонъ Михайлычъ мой единственный, безігвнный! 

Теперь въ отставку былъ военный, 
И утверждаюгь всъ, кто только прежде зналъ, 

Что съ храбростью его, съ талан томъ, 

Когда бы службу продолжалъ, 
Конечно былъ бы онъ московскимъ коммендантомъ. 

Явлеоіе VI , 

Чацкій, Наталья Дмитріевна, и Платонъ Мпхайл овпчъ. 

Наталья Дмнтріевна. 
Вотъ мой Платонъ Михайлычъ! 

Чацкій. 

Ба! 

Другъ старый! Мы давно знакомы — вотъ судьба! 

Платонъ Михайл овичъ. 
Здорово, Чацкій, братъ! 

Ч а ц к і й. 

Платонъ любезный, славно! 
Похвальный листъ тебѣ: ведешь себя исправно! 

Платонъ Михайл овичъ. 
Какъ видишь, братъ, 
Московскій житель и женатъ. 

Чацкій. 

Забыть шумъ лагерный, товарищи и братья? 
Спокоенъ и лѣнивъ? 

Платонъ Михайлов и чъ. 

Нътъ! есть таки занятья. 
На флсйгв я твержу дуэтъ 
А - мольный. .. 

Чацкій. 

Что твердилъ назадъ тому пять лѣтъ? 

Ну, постоянный вкусъ въ мужьяхъ всего дороже! 
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Платонъ Мих айлов о чъ. 

Брать! женишься, тогда меня вспомянь: 
Отъ скуки будешь ты свистать одно и тоже. 

Чацкій. 

Отъ скуки? Какъ? Ужъ ты ей платишь дань? 

Наталья Дмитріевна. 
Платонъ Михайлычъ мой къ занятьямъ склоненъ раз- 
ным ъ , 

Которыхъ нътъ теперь: къ ученьямъ и смотрамъ, 
Къ манежу... иногда скучаетъ по-утрамъ. 

Ч ацкій. 

А кто, любезный другь, велитъ тебъ быть празднымъ? 
Въ полкъ! — эскадронъ дадутъ. Ты оберъ, или 

штабъ? 
Наталья Дмитрісвна. 

Платонъ, Михайлычъ мой здоровьемъ очень слабъ. 

ЧацкіЙ. 

Здоровьемъ слабъ ! Давно - ли ? 

Наталья Дмитріевна. 
Все ревматизмъ и головныя боли. 

Чацкій. 

Движенья болъе! Въ деревпю, въ теплый край, 
Будь чаще на конъ. Деревня лътомъ рай! 

Наталья Дмитріевна. 
Платонъ Михайлычъ городъ любитъ, 
Москву. Зачто въ глуши онъ дни свои погубить? 

Ч ацкій. 

Москву и городъ?... Ты чудакъ! 
А помнишь прежнее? 

Платонъ Михайловичъ. 

Да, братъ, теперь не такъ!... 
Наталья Дмитріевна. 
Ахъ! мой дружочикъ! 
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Зд-всь такъ свъжо, что мочи-нѣтъ! 
Ты распахнулся весь и разстегнулъ жилетъ! 

Платонъ Михайловичъ. 

Теперь, брать, я не тотъ!... 

Наталья Дмитріевна. 
Послушайся разочикъ, 
Мой милый! застегнись скоръй. 

Платонъ Михайловичъ, равнодушно. 

Сейчасъ. 

Наталья Дмитріевна. 
Да, отойди подальше отъ дверей: 
Сквозной тамъ вътеръ дуетъ сзади. 

Платонъ Михайловичъ. 
Теперь, братъ, я не тотъ!... 

Наталья Дмитріевна. 

Мой ангелъ! Бога ради, 
Отъ двери дальше отойди! 

ПлаТОНЪ МихаЙЛОВПЧЪ, глаза къ пебу. 

Ахъ! матушка. 

Чацкій. 

Ну, Богъ тебя суди! 
Ужъ точно сталъ не тотъ въ короткое ты время. 

Не въ прошломъ-ли году, въ конци, 
Въ полку тебя я зналъ? Лишь утро — ногу въ стремя 

И носишься на борзомъ жеребцъ, 
Осенній вътеръ дуй, хоть спереди, хоть съ тыла. 

Платонъ Михайловичъ. 
Эхъ! братецъ! славное тогда житье -то было! 



/ < 
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Явленіе VII. 

Тѣ же, Князь Тугоуховскій и Княгиня съ 
шестью дочерьми. 

Наталья Дмитріевна, тоненьквм-ь голоском-ь. 
Князь Петръ Ильичъ! Княгиня! Боже мой! 
Княжна Зизи! Мнми! 

(Громкія лобызанія; потомг усаживаются я осматривают* одна 
другую съ головы до ногь.) 

1 Княжна. 

Какой Фасонъ прекрасный! 

2 Княжна. 

Какія складочки! 

I Княжна. 

» 

Обшито Фалбарой. 
Наталья Дмитріевна. 
Нѣтъ, еслибъ видъли мой тюрлюрлю атласный! 

3 Княжна. 
Какой эшарпъ еоизіп мнѣ подарилъ! 

4 Княжна. 

Ахъ! да, барежевый! 

5 Княжна. 
Ахъ! прелесть! 

6 Княжна. 

Ахъ! какъ милъ! 

Княгиня. 

С тъ і — Кто это въ углу, вошли мы, поклонился? 

Наталья Дмитріевна. 
Пріъзжій — Чацкій. 

Княгиня. 

От-ста-вной? 
Наталья Дмитріевна. 

Да, путешествовалъ, недавно воротился. 
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Княгиня. 
И хо-ло-стой? 
Наталья Дмнтріевна. 

Да, не женатъ. 

Княгиня. 
Князь! князь! сюда! — живие! 

КНЯЗЬ, обращает* къ ней слуховую трубу. 

О! хмъ! 

Княгиня. 

Къ намъ на-вечеръ, въ четвергъ, проси скоръе 
Натальи Дмитревны знакомаго — вотъ онъ. 

Князь. 

И! хмъ! 

(Оправляется, вьется около Пацкаго н покашлвваетѵ ) 

Княгиня. 
Вотъ то-то, дътки! 
Имъ балъ, а батюшка таскайся на поклонъ! 
Танцовщики ужасно стали р-вдки! . . . 
Онъ камеръ-юнкеръ? 

Наталья Дмитріевна. 

Нътъ! 
Княгиня. 

Богатъ? 
Наталья Дмптріевна. 
О нътъ! 

КНЯГИНЯ, громко, что есть мочя. 

Князь! князь! назадъ! 
• Явленіе VIII. 

Т* же и Графини Хрюмпны, бабушка и внучка. 

ГраФиня внучка. 
Ахъ! дгапсіе татап! Ну кто такъ рано пргьзжаетъ? 
Мы первыя! 

(Пропадаегь въ боковую комнату.) 
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Княгиня. 

Вотъ насъ честить! 
Вотъ первая, а насъ за никого считаетъ! 
Зла: въ дъвкахъ цълый въкъ — ужъ Богъ ее простить! 

Граф. внучка, вернувшись, направляет* на 

Чацкаго двойной лорнетъ. 

Мсьё Чацкій? вы въ Москвь? Какъ были, все такіе? 

Чацкій. 

Начто меняться мнъ? 

ГраФиня внучка. 
Вернулись холостые? 

Чацкій. 

На комъ жениться мнъ? 

ГраФиня внучка. 
Въ чужихъ краяхъ на комъ? 
О! нашихъ тьма, безъ дальнихъ справокъ, 
Тамъ женятся, и насъ дарятъ родствомъ 
Съ искусницами модныхъ лавокъ. 

Чацкій. 

Несчастные! должны упреки несть 

Отъ подражательницъ модисткамъ, 
За то, что смьли предпочесть 
Оригиналы спискамъ! ' • 

Явленіе IX. 

Тѣ же и множество другпхъ гостей. Между прочимъ 3 а то- 
рги к ій. Мужчины являются, шаркаютъ, отходятъ въ сторону, 
кочуютъ нзъ комнаты въ комнату, и проч. Софья отъ себя 
выходнтъ. Всъ къ ней на встрвчу. 

ГраФиня внучка. . 
ЕЬ, Ьоп 8оіг! ѵоиз ѵоіій ! ^атаІ8 ігор <1і%епіе! 
Ѵоив ііоиз сіошіег іоіуоигз 1е ріаіаіг сіс Гаііепіе! 

3 а г о р -в ц к і й. 

На завтрепшій спектакль имьете билетъ? 

ч 
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* 

Софья. 
Иѣтъ! 
Загоръцкій. 

Позвольте вамъ вручить; напрасно бы кто взялся 
Другой вамъ услужить; за-то 
Куда я не кидался! 
Въ контору — все взято; 
Къ директору — онъ мнв пріятель — 
Съ зарей, въ шестомъ часу — и кстати -ль! 
Ужъ съ вечера никто достать не могъ; 

Къ тому, къ сему, всѣхъ сбилъ я съ ногъ, 
И этотъ, наконецъ, похитилъ уже силой 
У одного — старикъ онъ хилый, 

Мнъ другъ, ИЗВѢСТНЫЙ ДОМОСѢДЪ — 

Пусть дома просидитъ въ покоъ! 

Софья. 

Благодарю васъ за билетъ, 
А за старанье — вдвое. 

(Являются еще кое-какіс; между тѣмъ ЗагорѣдкіІ отходить къ мужчянаи*».) 

Загоръцкій. 
Платонъ Михайлычъ! 

Платонъ Михайловнчъ. 

Прочь! 

Поди ты къ женщинамъ, лги имъ и ихъ морочь. 
Я правду о тебъ поразскажу такую, 

ЧТО Хуже ВСЯКОЙ ЛЖИ. ВОТЪ, браТЪ, (Чацкому.) рвКОМвНДуЮ: 

Какъ этакихъ людей учтивъе зовутъ, 

Нъжнве? Человькъ онъ свьтскій, 
Известный плутъ, 
Антонъ Антонычъ Загоръцкій. 
При немъ остерегись: переносить гораздъ! 
И въ карты не садись: продасгъ! 

Загорѣцкій. 

Оритиналъ! Брюзгливъ, а безъ малѣйшей злобы. 

15 * 
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Чацкій. 

И оскорбляться вамъ смыпно бы: 
Окромѣ честности есть множество отрадъ. 
Ругаюгь здъсь, а тамъ благодарить. 

Платонъ Мих айл ов нчъ. 

Охъ, нътъ, братецъ! у насъ ругаюгь 
Вездъ, а всюду принимаюгь. 

(Загор*цкій мѣшается въ тому.) 

■ 

- 

Явленіе X. 

Тъ же и Хлестова. 

Хлестова. 
Легко-ли въ шестьдесятъ пять лить 
Таіцится мнъ къ тебв, племянница ?... Мучен ье! 
Часъ битый ѣхала съ Покровки — силы нътъ! 
Ночь — свъта преставленье|! 
Отъ скуки я взяла съ собой 
Арапку дѣвку, да собачку; 
Вели ихъ накормить ужо, дружечикъ мой, 

Отъ ужина пошли подачку. 
Княгиня здравствуйте! (Садити.) Ну, СоФьюіпка, мой другъ, 
Какая у меня арапка для услугъ! 
Курчавая! горбомъ лопатки! 
Сердитая! всъ кошечьи ухватки! 

Да какъ черна, да какъ страшна! 
Въ-дь создалъ же Господь такое племя! 
Чортъ сущій ! Въ дьвичей она . . . 
Позвать -ли? 

Софья. 

Н*тъ-съ ; въ другое время. 
Хлестова. 

Представь: ихъ, какъ звърсй, выводятъ на показъ, 
Я слышала — тамъ . . . городъ есть турецкій . . . 



Л знаешь- ли кто мпъ припасъ? 
Антонъ Антоеычъ Загоръцкій. 

(Овъ выставляется впередъ.) 

Лгушшіка онъ, картежникъ, воръ, 

(ЗагорѣвкіД исчезает».) 

Я отъ пего было и двери на-запоръ, 

Да мастеръ услужить: мнт» и сестр-в Прасковы, 

Двоихъ арапченковъ на ярмаркъ досталъ; 

Купилъ, онъ говорить — чай въ карты сплутовалъ, 

А мнъ подарочекъ, дай Богъ ему здоровье! 

Ч а Ц К І І! , со смѣхожъ Платону 

Не поздоровится отъ этакихъ похвалъ! 
И Загоръцкій самъ не выдержалъ, пропалъ. 

Хлестов а. 

Кто этотъ весельчакъ? Изъ званія какого? 

Софья. 

Вонъ этотъ? Чацкій. 

Хлестова. 
Ну, а что нашелъ смшнаго? 
Чему онъ радъ? Какой тутъ смъхъ? 
Надъ старостью смѣяться гръ*хъ. 
А! помню, ты дитей съ нимъ часто танцовала; 
Я за уши его дирала — только мало! 

Явлсніе XI. 

■ 

Тѣ же и Фамусовъ. 

ФамусОВЪ, грояогласно. 

Ждемъ князь -Петръ- Ильича, 
А князь ужъ здъсь! А я забился тамъ, въ портретной! 

Гдъ Скалозубъ Сергѣй Сергъичъ, а? 
Ньтъ? Кажется, что нътъ? Онъ человъкъ замѣтный — 
Сергьй Сергъичъ Скалозубъ. 

15* 
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Хл ее това. 

Творецъ мой! оглушилъ, звончъе всякмхъ трубъ! 

Явленіе XII/ 

Тъ же и Скалозубъ, потомъ Молчалинъ. 

Фамусовъ. 
Сергѣй Сергвичъ! запоздали! 
А мы васъ ждали, ждали, ждали, 

Подводить къ Хлвстовоі.) 

Моя невъстушка, которой ужъ давно 
Объ васъ говорено. 

Хл ее то в а, сидя. 
Вы прежде были здъеь — въ полку — въ томъ 

гренадерскомъ? 

Скалозубъ, басоэсъ. 

То есть, хотите вы сказать, 

Въ Новоземлянскомъ мушкетерскомъ ? 

Хлестова. 
Не мастерица я полки -то различать. 

Скалозубъ. 
А Формевыя есть отлички 
Въ мундирахъ, выпушки, погончики, петлички. 

Фамусовъ. 

Пойдемте, батюшка, тамъ я васъ посмъшу: 
Курьёзный вистъ у насъ. За нами, князь! прошу. 

(Кто в князя уводить сь собою.) 

Хлестова, Софьѣ. 

Ухъ! я точнехонько избавилась отъ петли! 

Въдь полоумный твой отецъ: 

Знакомить, не спросись, пріятно-ли намъ, нътъ-ли! 

МолчалиНЪ, подает* ей карту. 

Я вашу партію составилъ: мосьё Кокъ, 
Ѳома Ѳомичъ и я. 
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ХлеСТОВ а, встаеть. 

Спасибо, мой дружокъ! 

■ • 

Мол чалинъ. 

Вашъ шпицъ — прелестный шпицъ, не болъе наперстка! 
Я гладилъ все его; какъ шелковая шерстка! 

Хлестова. 

Спасибо, мой родной! 

(Уходитъ, съ нею Молчалняъ и млогіе.) 



Явленіе XIII. 

Чацкій, Софья я нисколько постороннпхъ лицъ, которые въ 
продолженіе сцены расходятся. • 

Чацкій. 

Ну! тучу разогналъ — 

Софья. 

Нельзя -ль не продолжать? 

Чацкій. 

Чъмъ я васъ напугалъ? 
За то, что онъ смягчилъ разгневанную гостью, 
Хотвлъ я похвалить. 

Софья. 
А кончили бы злостью. 

Чацкій. 

Сказать вамъ, что я думалъ? Вотъ: 

Старушки всв народъ сердитый. 
Нехудо, чтобъ при нихъ услужникъ знаменитый 

Тутъ бьыъ, какъ громовой отводъ — 
Молчалинъ! — Кто другой такъ мирно все уладить? 

Тамъ моську вб-время погладитъ, 

Тутъ въ пору карточку вотретъ .... 

Въ немъ Загоръцкій не умретъі . 
Вы давича его мнъ исчисляли свойства, 

Но многія забыли — да? 

(Уходит*.) 
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Явлсніе ХІУ. 

Софья, ііотомъ Г. N. 
Софь Я, про себа. 

Ахъ! этотъ человѣкъ всегда 
Причиной мни ужаснаго разстройства! 
Унизить радъ, кольнуть, завистливъ, гордъ и золъ! 

Г. N. подходить. 

Вы въ размыгаленьи? 

Софья. 

Объ Чацкомъ. 

Г. N. 

Какъ его нашли по возвращеньи? 

Софья. 

Онъ не въ своемъ умъ! 

Г. N. 

Ужель съ ума сошелъ? 
Софья, помолчавши. 
Не то, чтобы совсьмъ. ... 

Г. N.. 

Однако есть примѣты? 

СОФЬЯ, смотрнтъ на него прастальпо. 

Мнѣ кажется. 

Г. N. 

Какъ можно въ эти лъты! 
Софья. 
Какъ быть! 

(Въ сторону.) 

Готовъ онъ вгрить! 
А, Чацкій! любите вы всъхъ въ шуты рядить, 
Угодно -ль на себъ примерить? 

(Уходить.) 
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Явлепіе XV. 



Г. ИГ, потомъ Г. Б. 

Г. N. ' 

Съ ума сошелъ!... Ей кажется? Вотъ на! 
Не даромъ стало быть... Съ чего-бъ взяла она! 
Ты слышалъ? 

Г. а 

Что? 

Г. К 
Объ Чацкомъ? 

Г. Б. • ' 

Что такое? 

Г' N 

Съ ума 

Г. ъ! ' \шу\ю\\т\\ 

Пустое! 

Г. N. 

Не я сказалъ, другіе говорятъ. 

г. Б. 

А ты разславить это радъ? 

Г. N. 

Пойду осведомлюсь; чай кто-нибудь да знаетъ. 

(Уходитъ.) 



Явленіе ХІУ. 

* • , 

Г. Т>. } потомъ Загоръцкій. 

Г. Б. 
Върь болтуну! 
Услышитъ вздоръ и тотчасъ повторяетъ! 
Ты знаешь -ли объ Чацкомъ? 
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■ 

Загоръцкій. 

Ну? 

Г. О. 

Съ ума сошелъ? 

Загорѣцкій. 
А, знаю, помню, слышалъ! 
Какъ миг не знать? Примерный случай вышелъ: 
Его въ безумные упряталъ дядя нлутъ; 
Схватили, въ желтый домъ, и на ц-впь посадили. 

Г. V. 

Помилуй! Онъ сейчасъ здѣсь въ комнат* былъ, тутъі 

Загоръцкій. 
Такъ съ ципи стало -быть спустили. 

Г. О. 

Ну, милый другъ, съ тобой не надобно газетъ! 

Пойду -ка я, расправлю крылья, 
У всвхъ повыспрошу — однако, чуръ, секреть! 

(Уходит*.) 

Явлспіе XVII. 

Загорѣцкій, потомъ Наталья Дмитріевна. 

Загорѣцкій. 
Который Чацкій тутъ? Извъстная Фамилья: 
Съ какимъ-то Чацкимъ я когда-то былъ знакомъ. 
Вы слышали объ немъ? 

Наталья Дмитріевна. 
Объ комъ? 

Загорѣцкій. 

Объ Чацкомъ; онъ сейчасъ здъсь въ комнат* былъ. 

Наталья Дмитріевна. 

Знаю, 

Я говорила съ нимъ. 
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Загоръцкііі. 

Такъ я васъ поздравляю: 

Онъ сумасшедшій . . . 

Наталья Дмитріевна. 

Что? 
Загорѣцкій. 

Да, онъ сошелъ съ ума. 
Наталья Дмптріевна. 

• » 

Представьте: я заметила сама, 
И хоть пари держать, со мной въ одно вы слово! 

4 

Явлееіе XVIII. 

Тѣ же, ГраФння бабушка. 

Наталья Дмнтріевна. 
Ахъ, Боже мой] вотъ чудеса, вотъ ново! 

Вы не слыхали здъшнихъ бъдъ? 
Послушайте! Вотъ прелести, вотъ мило! 

Г р. бабушка. 
Мой другъ, мн-в уши заложило! 
Скажи погромче... 

Наталья Дмитріевна. 

Время н*тъ. 
И ѵоив сііга *оиіе ПшіоігеІ 
Пойду спрошу. 

( Уходит*. ) 

* * • 

Явленіѳ XIX. 

Загорѣцкій, ГраФиня бабушка. 

Гр. бабушка. 
Что, что? Ужъ нътъ-ли здъсь пожара! 

Загоръцкій. 
Нътъ! Чацкій произвелъ всю эту кутерьму. 



Оідііігес) Ьу Соодіе 



— 234 — 

Гр. бабушка. 
Какъ? Чацкаго кто свелъ въ тюрьму? 

.... 'і 

Загоръцкій. 

Въ горахъ былъ раненъ въ лобъ, сошелъ съ ума отъ 

раны. 

Г р. бабушка. 

Какъ? Къ Фармазонамъ въ клобъ 
Пошелъ онъ, въ бусурманы? , , 

Загор-вцкій. 

Ее не вразумишь ! . . . 

(Уходнгь.) 

Гр. бабушка. 
Антонъ Антонычъ! Ахъ! 
И онъ бъжитъ; всъ въ страхъ, въ-попыхахъ! 



Явлепіс XX. 

• і 

ГраФиня бабушка и Князь Тугоуховскій. 

Г р. бабушка. 

Князь! князь! охъ, этотъ князь I по баламъ, самъ чуть 

дышетъ! 

Князь. 

А? хмъ? 

Гр. бабушка. 

Овъ ничего не слышитъ. 
Хоть можетъ видъли: здѣсь полицмейстеръ былъ? 

Князь. 

Э? хмъ? 

Гр. бабушка. 
Въ тюрьму- то, князь, кто Чацкаго схватилъ? 

Князь. 

И? хмъ? ! і, : 
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, Гр. бабушка. 

Тесакъ ему, да ранецъ, 
Въ солдаты: шутка -ли? перемънилъ законъ! 

Князь. ; 

У? хмъ? 

Гр. бабушка. 
Да!... въ бусурманахъ онъі 
Ахъ! окаянный волтерьянецъ! 
Что? а? Глухъ мой отецъ! Достаньте свой рожокъі 
Охъ! глухота большой порокъ! 

Явленіе XXI. 

' > • 

Тѣ же иХлестова, Софья, Молчалинъ, Платонъ Михай- 
ловичу Наталья Дмиріевна, ГраФиня внучка, Княгиня 
съ дочерьми, Загорьцкій, Скалозубъ, потомъ Фамусовъ 

и многіе другіе. . • . . , 

Хлестова. 

Съ ума согаелъ? Прошу покорно! 

Да невзначай, да какъ проворно ! 
Ты, Софья, слышала? 

Платонъ Михайловичъ. 

Кто первый разгласилъ? 
Наталья Дмитріевна. 
Ахъ, другъ МОЙ! ВСЕ. 

Платонъ Михайловича 

Ну, вся, такъ веришь поневолъ, 

А мнѣ сомнительно. 

Фамусовъ, входітъ. 
О комъ? о Чацкомъ что -ли? 
Чего сомнительно! Я первый, я открылъ. 
Давно дивлюсь я, какъ никто его не свяжетъ! 
Попробуй говорить и невъсть что наскажетъ! 
Чуть низко поклонись, согнись -ка кто кольцомъ, 
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Хоть предъ монаріпескимъ лицомъ — 
Такъ назоветъ онъ подлецомъ! 

Хлестов а. 
Туда же изъ смъшливыхъ! 
Сказала что-то я, онъ началъ хохотать. 

Молчалинъ. 

Мнѣ отсовътовалъ въ Москвъ служить въ архивахь. 

ГраФиня внучка. 
Меня модисткою изволилъ величать! 

і 

Наталья Дмнтріевна. 
А мужу моему совътъ даль жить въ деревнъ! 

Загорвцкій. 

Безумный по всему! 

ГраФиня внучка. 
Я видъла изъ глазъ. 
Фамусовъ. 
По матери погаелъ, по Аннъ Алексввнѣ: 
Покойница съ ума сходила восемь разъ. 

Хлестова. 

На свит* дивныя бываютъ приключенья! 

Въ его лъта съ ума спрыгпулъ! 
Чай пилъ не по лътамъ? 

Княгиня. 
О! върпо. .. 
ГраФипя внучка. 
Безъ сомнинья! 
Хлестова. 

Шампанское стаканами тянулъ. 

Наталья Дмитріевна. 
Бутылками -съ, и пребольшими! 

Загорѣцкій, сг 

Нътъ-съ, бочками сороковыми! 

Фамусовъ. 
Ну, вотъ, великая бъда, 
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Что выпьетъ лишнее мужчина! 
Ученье — вотъ чума; ученость — вотъ причина... 

Что нынче пуще чшъ когда 
Безумныхъ развелось людей и дълъ и мнѣній. 

Хл естова. 

И впрямь съ ума сойдешь отъ этихъ отъ однихъ, 
Отъ пансіоновъ, школъ, лицеевъ, какъ бишь ихъ, 
Да отъ ландкарточпыхъ взаимпыхъ обученій. 

Княгиня. 

Есть въ Петербург* институтъ 
Педагогическій, такъ кажется зовутъ. 
Тамъ упражняются въ расколахъ и безвърьи 
Профессора! У нихъ учился мой родня 
И вышелъ хоть сейчасъ въ аптеку въ подмастерьи: 
Отъ женщинъ бъгаетъ и даже отъ меня! 
Чиновъ не хочетъ онъ! Онъ химикъ, онъ ботаникъ, 
Князь Ѳедоръ, мой племянникъ! 
Скалозуб ъ. 
Я васъ обрадую: всеобщая молва, 
Что есть проэктъ на счетъ лицеевъ, школъ, гимназій; 
Тамъ будутъ лишь учить по нашему: разъ, два! 
А книги сохранять такъ, для большихъ оказій, 

Фаму совъ. 

Сергей Сергѣичъ, нътъ! Ужъ коли зло пресъчь — 
Забрать всв книги, да ихъ сжечь! 

Загоргцкій. 

Нътъ-съ, книги книгамъ рознь, но еслибъ, между нами, 

Былъ цензоромъ назначенъ я, 
На басни бы налегъ. Охъ, басни смерть моя! 
Насмѣшки въчиыя надъ львами, надъ орлами; 

Въдь что ни говори, 
Хотя животныя, а все-таки цари. 

Хлестова. 

Отцы мои! ужъ кто въ умъ разстроенъ, 
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Такт, все равно, отъ квигъ ли, отъ питья -ль 
А Чацкаго мш> жаль! 
По-христіански, такъ онъ жалости достоинъ: 
Былъ острый челов-вкъ, имълъ душъ сотни три. 

Фамусовъ. 
Четыре. " ■ 

Хлестова. 
Три, сударь! 

Фамусовъ. 
Четыреста! 

Хлестова. 

Нътъ! триста 

Фамусовъ. 
Въ моемъ календари . . . 

Хлестова. 

Вот. врутъ календари! 
Фамусовъ. 

Какъ разъ четыреста! Охъ, спорить голосиста! 

Хлестова. 

Нѣтъ! триста! Ужъ чужихъ имъній мнѣ не знать 

Ф а м у в о в ъ. 
Четыреста, прошу понять! 

Хлестова. 
Нѣтъ, триста, триста, триста! 



Явленіе XXII. 

Тъ же и Чацкій. 
Наталья Дмігтріевна. 

Вотъ онъ! 

ГраФИНя внучка. 
Шть! 
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В с в. 

Штъ! : . 

(Пятятся отъ него въ противную сторону.) 

Хлест о в а. . 
Ну, какъ, съ безумныхъ глазъ, 
Затѣетъ драться онъ — потребуютъ къ раздьлкъ! 

Ф а м у с о в ъ. 

О, Господи! помилуй гръшныхъ насъ! 9 

( Опасливо. ) 

Любезнъйшій! ты не въ своей тарелкъ*. 
Съ дороги нуженъ сонь. Дай пульсъ — ты нездоровъ? 

Чацкій. 

Да, мочи нѣтъ! Мильопъ терзаній. 

Груди отъ дружескпхъ тисковъ, 
Ногамъ отъ шарканья, ушамъ отъ восклицаній, 
А пуще голов-б отъ всякихъ пустяковъ! 

(Подходитъ къ Софь». ) 

Душа здѣсь у меня какимъ-то горемъ сжата, 
И въ многолюдствъ я потерянъ, самъ не свой. 
Нътъ! не доволенъ я Москвой. 

Хлестова. 
Москва, вишь, виновата! 

Фамусовъ. 

ІІОДаЛЬШе ОТЪ НеГО ! (Дѣластъ знакъ Со#ьѣ.) 

Гмъ! Софья не глядитъ! ' 

СОФЬЯ, Чацкому. 

Скажите, что васъ такъ гнститъ? 

Чацкій. 

Въ той комнатъ незначущая встръча: 
Французикъ изъ Бордо, надсаживая грудь, 
Собралъ вокругъ себя родъ вьча, 

И сказывалъ, какъ снаряжался въ путь 
Въ Россію, къ варварамъ, со страхомъ и слезами; 
Пріьхалъ и нашелъ, что ласкамъ нътъ конца ; 
Ни звука русскаго, ни русскаго лица 
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Не встрътилъ, будто бы въ отечеств*, съ друзьями: 
Такой же толкъ у дамъ, такіе же наряды. 

Онъ радъ, но мы не рады. 
Умолкъ. — И тутъ со всъхъ сторонъ 
Тоска, и оханье и стонъ: 
„Ахъ! Франція! Нътъ въ міръ лучше края!" 
Ръшили двъ княжны, сестрицы, повторяя 
Урокъ, который имъ изъ дътства натверженъ. 
Куда дъваться отъ княженъ! 
Я одаль возсылалъ желанья 
Смиренныя, однако вслухъ, 
Чтобъ истребилъ Господь нечистый этотъ духъ 
Пустаго, рабскаго, слъпаго нодражанья; 
Чтобъ искру заронилъ Онъ въ комъ- нибудь съ душой, 
Кто могъ бы словомъ, иль нримъромъ, 
Насъ удержать, какъ кр-впкою возжей, 
Отъ жалкой тошноты по сторонъ чужой! 
Пускай меня отъявятъ старовъромъ, 
% Но хуже для меня нашъ съверъ во сто кратъ 
Съ тъхъ-поръ, какъ отдалъ все въ промѣнъ на новый 

ладъ — 

И нравы, и языкъ, и старину святую, 
И величавую одежду на другую, 

По шутовскому образцу: 
Хвостъ сзади, спереди какой-то чудный выемъ, 
Разсудку вопреки, на«-нерекоръ стихіамъ — 
Движенья связаны и не краса лицу! 
Смъшные, бритые, съдые подбородки . . . 
Какъ платье, волосы, такъ и умы коротки! 
Ахъ! если рождены мы все перенимать, 
Хоть у китайцевъ бы намъ нъсколько занять 
Премудраго у нихъ незианья иноземцевъ! 
Воскреснемъ -ли когда отъ чужевластья модъ, 
Чтобъ умный, добрый нашъ народъ, 
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Хотя по языку, насъ не считалъ за н-вмцевъ! 
„Какъ европейское поставить въ параллелль 

„Съ національнымъ — странно что-то! 
„Ну, какъ перевести: мадамъ и мадмоазель? 
„Ужель: сударыня!" — забормоталъ мя* кто-то.... 

Вообразите: тутъ у всъхъ 

На мой же счеть поднялся смт.хъ! 

„Сударьшя! ха! ха! прекрасно! 

Сударыня! ха! ха! ужасно!..." 

Я, разсердясь и жизнь кляня, 

Готовилъ имъ отвътъ громовый, 

Но вся оставили меня. 
Вотъ случай вамъ со мною — онъ не новый. 
Москва и Петербургу во всей Россіи то, 
Что человъкъ изъ города Бордо, 

Лишь ротъ открылъ — им-ветъ счастье 

Во всъхъ княженъ вселять участье. 

И въ Петербург* и въ Москвѣ, 
Кто недругъ выписныхъ лицъ, вычуръ, словъ кудрявыхъ, 

Въ чьей, по несчастью, голов* 

Пять, шесть найдется мыслей здравыхъ, 
И онъ осмелится ихъ гласно объявлять, 

Глядь. . . . 

(Оглядывается — исѣ мдьсіруютъ; старики усѣлшсь за карты.) 



16 



Оідііігѳсі Ьу Соодіе 



— 242 — 



ДѢЙСТВІЕ IV. 

Слабое освъщеніе. Лакеи иные суетятся, иные спять въ 
ожиданіи господъ своихъ. 
Ночь. 

Явленіе I. 

Графиня бабушка и внучка. 
Лакей. 

Графини Хрюминой карета I 

Гр. внучка, пока «е укутывают*. 

Ну, балъ! Ну, Фамусовъ! умълъ гостей созвать! 

Какіе-то уроды съ того свъта! 
И не съ кшъ говорить и не съ къмъ танцовать.) 

Гр. бабушка. 
Поъдемъ, матушка, мнъ* право не подъ-силу! 

Когда-нибудь, я съ бала да въ могилу. 

(Об» уходять.) 

Явленіе II. 

Горичевы. Одинъ лакей около нихъ хлопочетъ; другой у 

подъ-взда кричитъ: 

Карета Горича! 

Наталья Дмитріевна. 
Мой ангелъ, жизнь моя, 
Безцѣнный, душенька! что смотришь такъ уныло? 
Признайся: весело у Фамусовыхъ было? 

Платонъ Михайловичъ. 
Наташа, матушка, дремлю на балахъ яі 
До нихъ смертельный неохотпикъ, 
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А не противлюсь: твой работникъ, 
Дежурю за полночь подчасъ 
Теб-в въ угодность! Какъ ни грустно, 
Пускаюсь, по команд-в, въ плясъ!... 

Наталья Дмитріевна. 

Ты притворяешься и очень неискусно. 

Охота смертная прослыть за старика. 

(Уходнтъ съ лакеемъ.) 

Платонъ Михайловичъ, хладнокровно. 
Балъ вещь хорошая, неволя -то горька 1 
А кто жениться насъ неволить? 
Въдь сказано -жъ иному на роду... 

Лакей, ст. крыльца. 

Въ каретъ барыня, и гнѣваться изволить. 

Платонъ іМихайловичъ. 
Иду, иду. . 

(Уѣзжаегь.) 

% 

Явленіе III. 

Чацкій и его лакей впереди. 
Чацкій. 

Кричи, чтобы скоръе подавали! 

(Лакей уходнтъ.) 

Ну, вотъ и день прошелъ, и съ нимъ 

Вен призраки, весь чадъ и дымъ 
Надеждъ, которыя мнъ душу наполняли! 

Чего я ждалъ? Что думалъ здъсь найти? 
Гдъ прелесть эта ветръчъ? Участье въ комъ живое? 

Крикъ, радость, обнялись — пустое! 

Въ повозкъ такъ-то на пути, 
Необозримою равниной, сидя праздно, 

Все что-то видно впереди, 

Свѣтло, синё, разнообразно, 
И ъдешь часъ, и два, день ігвлый. Воть ръзво 

іб* 



Оідііігесі Ьу Соодіе 



— 244 



Домчались къ отдыху, ночлегъ: куда ни взглянешь, 
Все та же гладь и степь, и пусто и мертво... 
Досадно, мочи нѣтъ, чѣмъ больше думать станешь! 
Готово? 

(Лакей возвращается.) 

Лакей. 

Кучера нигд-в, вишь, не найдутъ. 

Чацкій. 

Пошелъ ищи — не ночевать же тутъ! 

(Лакей уходитъ.) 

Явленіѳ IV. 

Чацкій и Репетиловъ. 

РепетилОВЪ, сбВгаетъ съ крыльца, падаетъ 
н оправляется. 

Тьфу! оплошалъ! Ахъ! мой Создатель! 
Дай протереть глаза. . . Откудова, прштель, 
Сердечный другъ, любезный другъ, топ сЬег? 
Вотъ Фарсы мнъ какъ часто были пѣты, 
Что пустом-вля я, что глупъ, что суевъръ, 
Что у меня на все предчувствія, примъты! 

Сейчасъ... растолковать прошу — 

Какъ будто звалъ, сюда спыну 

Хвать объ пор о п., задълъ ногою 

И растянулся во весь ростъ — 

Пожалуй смѣйся надо мною, 
Что Репетиловъ вретъ, что Репетиловъ простъ, 
А у меня къ тебъ влеченье, родъ недуга, 

Любовь какая-то и страсть — 

Готовъ я душу прозакласть, 
Что въ міръ не найдешь себъ такого друга, 

Такого върнаго, ей-ей!... 

Пускай лишусь жепы, дътей, 

Оставленъ буду дълымъ свътомъ, 
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Пускай умру на мѣстъ этомъ 
И разразитъ меня Господь.... 

Чацкій. 
Да полно вздоръ молоть! 

Репетиловъ. 
Нѳ любишь ты меня! Естественное дглоі 
Съ другими — я и такъ и сякъ; 
Съ тобою — говорю не смѣло, 
Я жалокъ, я смыпонъ, я неучъ, я дуракъ! ... 

Чацкій. 

Вотъ странное уничиженье! 

Репетиловъ. 
Брани меня: я самъ кляну свое рожденье, 
Когда подумаю, какъ время убивалъі... 
Скажи, который часъ? 

Чацкій. 

Часъ ѣхать спать ложиться ^ 
Коли явился ты на балъ, 
Такъ можешь воротиться. 

Репетиловъ. 

Что балъ, братецъ, гдъ мы всю ночь до б-вла дня 
Въ приличьяхъ скованы, не вырвемся изъ ига I . . . 
Читалъ ли ты, есть книга. . . 

Чацкій. 

А ты читалъ? задача для меня! 
Ты Репетиловъ ли? 

Репетиловъ. 

Зови меня вандаломъ у 

Я это имя заслужилъ: 

Людьми пустыми дорожилъ; 
Самъ бредилъ цълый в-вкъ объдомъ, или баломъ; 
Объ дътяхъ забывалъ, обманывалъ жену, 
Игралъ, проигрывалъ, въ опеку взятъ указомъ; 
Танцовщицу держалъ — да не одну — 
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Трехъ разомъ! 
Пилъ мертвую! Не спалъ ночей по десяти, 
Все отвергалъ: законы, совесть, в-вру... 

Чацкій. 

Послушай: ври, да знай же мъру, 
Есть отъ чего въ отчаянье придти! 

Репетнловъ. 

Поздравь меня: теперь съ людьми я знаюсь 
Съ умнъйшими! Всю ночь не рыщу напролетъ . . . 

Чацкій. 

Вотъ нынче, напршгвръ! 

Репетнловъ. 

Что — ночь одна не въ счетъ! 
За то, спроси, гдъ быль? 

Чацкій. 

И самъ я догадаюсь: 

Чай въ клубъ? 

Репетнловъ. 
Въ англійскомъ, чтобъ исповедь начать! 

Изъ шумнаго я заевданья. 
Пожалуйста молчи, я слово даль молчать: 
У насъ есть общество и тайныя собранья 
По четвергамъ, секретнъйшій союзъ. 

Чацкій. 
Ахъ, я, братецъ, боюсь. 
Какъ? въ клубъ? 

Репетнловъ. 
Именно. 
Чацкій. 

Вотъ мѣры чрезвычайны, 
Чтобъ въ зашей прогнать и васъ, и ваши тайны! 

Репетнловъ. 
Напрасно страхъ тебя беретъ: 
Вслухъ, громко говоримъ, никто не разберетъ. 
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Я самъ, какъ схватятся объ камерахъ, присяжныхъ, 
Объ Байронъ — ну, объ матерьяхъ важныхъ — 
Частенько слушаю, не разжимая губъ: 
Мнь не подъ силу, братъ, и чувствую, что глупъ!.., 
Ахъ, Александръ! у насъ тебя не доставало! 
Послушай, миленькій, потъшь меня хоть мало, 
Поъдемъ-ка сейчасъ — мы благо на ходу — 

Съ какими я тебя сведу 
Людьми! — Ужъ на меня нисколько не похожи! 
Что за люди, тол сЬег: сокъ умной молодежи! 

Чацкій. 

Богъ съ ними и съ тобой! Куда я поскачу? 
Зачъмъ? Въ глухую ночь? — Домой! — я спать хочу. 

Репетиловъ. 

Э! брось! Кто нынче сіштъ! Ну, полно, безъ прелюд ій, 
Ръшись, а мы... у насъ... решительные люди, 

Горячихъ дюжина головъ! 
Кричимъ подумаешь, что сотни голосовъ. 

Чацкій. 

Да изъ чего, скажи, бъенуетесь вы столько? 

Репе тиловъ. 
Шумимъ, братецъ, шумимъ... 

Чацкій. 

Шумите вы — и только? 
Репетиловъ. 
Не мъето объяснять теперь и недосугъ, 
Но государственное дьло. 
Оно, вотъ видишь, не созръло — 
Нельзя же вдругъ ! . . . 
Что за люди, топ сііег! Безъ дальнихъ я исторій 

Скажу тебь: во-первыхъ, князь Григорій, 
Чудакъ единственный! Насъ со смиху моритъ. 
Вькъ съ англичанами, вся англійская складка, 
И также онъ сквозь зубы говорить, 



Оідііігесі Ьу Соо^Іе 



— 248 — 



И также коротко обстриженъ для порядка. 
Ты незнакомъ? О! познакомься съ нимъ! 
Другой, Воркуловъ Евдокимъ. 
Ты не слыхалъ, какъ онъ поетъ? О, диво! 
Послушай, милый! Особливо 
Есть у него любимое одно: 

А нонъ ла-шьярь ми но-но-но! 
. Еще у насъ два брата, 
Левонъ и Боринька, чудесные ребята! 

Объ нихъ не знаешь что сказать! 
Но если генія прикажете назвать: 

Удушьевъ Ипполитъ Маркелычъ! 
Ты сочинен ія его 

Читалъ ли что-нибудь? хоть мелочь? 
Прочти, братецъ! Да онъ не пишетъ пичего — 

Вотъ этакихъ людей бы сѣчь-то 
И приговаривать: писать, писать, писать! 
Въ журналахъ можешь ты однако отыскать 

Его отрывокъ: взглядъ и нъчто... 

Объ чемъ бишь нъчто? — Обо всемъ, 
Все знаетъ; мы его на черпый день пасем ъ. 
Но голова у насъ, какой въ Россіи нъту, 
Не надо называть, узнаешь по портрету: 

Ночной разбойникъ, дуэлистъ, 
Въ Камчатку сосланъ былъ, вернулся алеутомъ 

И крепко на руку нечистъ! 
Да, умный человѣкъ не можетъ быть не плутомъ. 
Когда-жъ объ честности высокой говорить, 

Какимъ-то демономъ внушаемъ — 

Глаза въ крови, лицо горитъ, 

Самъ плачетъ и мы всѣ рыдаемъ! 
Вотъ люди! Есть ли имъ подобные? Наврядъ! 
Ну, между ними я, копечно, за-урядъ — 
Немножко поотсталъ, лънивъ — подумать ужасъ! 
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Однакожъ я, когда умишкомъ понатужась, 

Засяду — часу не сижу, 
И какъ-то невзначай вдругъ каламбуръ рожу, 
Другіе у меня мысль эту же подцѣпятъ, 

И въ шестеромъ, глядь, водевильчикъ слѣпятъ; 
Другіе шестеро на музыку кладутъ; 
Другіе хлопаютъ, когда его даюгь ... 

Брать, смъйся, а что любо — любо! 
Способностями Богь меня не наградила, 
Далъ сердце доброе — вотъ чѣмъ я людямъ миль! 

Совру — простягъ . . . 

Лакей, у подъѣзда. 

Карета Скалозуба! 

Репетиловъ. 
Чья? 

• ■ 

* 

Явленіе У. 

Т* же, Скалозубъ спускается съ крыльца. 

Репетиловъ. 
А! Скалозубъ! душа моя! 
Постой, куда же? Сделай дружбу!... 

(Душятъ его въ объятіяхъ.) 

Чацкій. 

Куда дѣваться мнъ отъ нихъ? 

(Входнтъ въ швейцарскую.) 

Репетиловъ. 
Слухъ объ теб-в давно затихъ. 
Сказали, что ты въ полкъ отправился на службу. 

ЗнаКОМЫ ВЫ? (Ищетъ глазами Чадкаго.) УпрЯМвЦЪ уСКЭКалЪ 

Нѣтъ нужды. — Я тебя нечаянно сыскалъ, 
И просимъ-ка со мной сейчасъ, безъ отговорокъ! 
У князь -Григорія теперь народу тьма; 
Увидишь человъкъ тамъ сорокъ. 



Фу! сколько, братецъ, тамъ ума! 

Всю ночь толкую і і. не наскучать. 
Во -первых'!» — наиоятъ шамванскимъ на убой, 

А во-вторыхъ — такямъ вещамъ научать, 
Какихъ, конечно, намъ не выдумать съ тобой. 

Ска-іозубъ. 
Избавь. Ученостью меня не обморочишь; 
Скликай другнхъ, а если хочешь, 
Я князь -Григорію и вамъ 
Фельдфебеля въ Волтеры дамъ; 
Онь вь три шеренги васъ построить, 
А пикнете — такъ мигомъ успокоить. 

Репетвловъ. 
Все служба на умъ! Мои сЬег, гляди сюда: 
И я въ чины бы лъзъ, да неудачи встрътилъ, 
Какъ можетъ быть никто и никогда. 
По статской я служилъ — тогда 
Баронъ Фонь-Клокъ вь министры мътилъ, 

А я 

Кь нему въ зятья. 

Шелъ нанрямикъ, безъ дальной думы. 
Съ его женой и съ пимъ пускался въ реверси; 

Ему и ея такія суммы 

Спустилъ, что Боже упаси! 
Онь на Фонтанкъ жилъ. я возлъ домь построилъ, 

Съ колоннами, огромный — сколько стоилъ! 
Женился наконецъ на дочери его: 
Приданаго взялъ — шишъ, по служб* — ничего! 
Тесть нѣмецъ, а что проку? 

Боялся, видишь, онъ упреку 

За слабость будто бы къ роднъ — 
Боялся, нрахъ его возьми, да легче -ль мнъ? 
Секретари его всв хамы, всъ продажны, 

Людишки, пишущая тварь, 
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Вот, вышли въ знать, всѣ стали важны; 

Гляди -ка въ адресъ- календарь! 
ТьФу! Служба и чины, кресты — души мытарства, 
Лохмотьевъ Алекс-вй чудесно говорить, 
Что радикальпыя потребны тутъ лекарства: 

Желудокъ больше не варить. 

(Останавливается, увидя, что Загорѣцкій заступидт» мЪсто Скалозуба, 
который покуда у**алъ.) 

Явлепіе VI. 

Репетпловъ и Загор-вцкій. 
Загоръцкій. 

Извольте продолжать. Вамъ искренно признаюсь, 
Такой же я, какъ вы, ужасный либералъ; 
И отъ того, что прямъ и смъло объясняюсь, 
Куда какъ много потерялъ.'*;ьіч 

Репетиловъ, НяША™"*- * а шпщ1 * 
Всѣ врознь, не говоря *нй г йл^Г ,,? М ( Т/ ;*«™™» 
Чуть изъ виду одинъ, гляди ужъ нътъ другова: 
Былъ Чацкій, вдругъ исчезъ, потомъ и Скалозубъ... 

Загоръцкій. 

Какъ думаете вы объ Чацком*? 

Репетиловъ. 

Онъ не глупъ. 
Сейчасъ столкнулись мы; тутъ всякія турусы, 

И дъльный разговоръ зашелъ про водевиль 

Да, водевиль есть вещь, а прочее все гиль ! 
Мы съ нимъ — у насъ — одни и тъ же вкусы. 

Загоръцкій. 
А вы заметили, что онъ 
Въ умь серьёзно повреждёнъ? 

Репетиловъ. 

Какая чепуха! 
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Загоръцкій. 

Объ немъ все этой въры. 
Репетиловъ. 



Вранье! 



Загоръцкій. 
Спросите всъхъ! 
Репетиловъ. 

Химеры! 
Загоръцкій. 
А, кстати, вотъ князь Петръ Ильичъ, 
Княгиня и съ княжнами! 

Репетиловъ. 

Дичь! 

Явленіе УН. 

Репетиловъ, Загоръцкій, князь Тугоуховокій и кня- 
гиня съ дочерьми; немного погодя, Хлест ова спускается съ 
лъстницы; Молчал и нъ ведетъ ее подъ руку. Лакеи въ суетахъ. 

Загоръцкій. 
Княжны! пожалуйте, скажите ваше мнѣнье: 
Безумный Чацкій или пътъ? 

1 Княжна. 
Какое -жъ въ этомъ есть сомнѣнье? 

2 Княжна. 
Про это знаетъ цѣлый свътъ! 

3 Княжна. 

Дрянскіе, Хворовы, Ворленскіе, Скачковы!... 

4 Княжна. 

И! въсти старыя: кому онъ* ужъ новы? 

5 Княжна. 

Кто сомнѣвается? 

Загоръцкій. 
Да вотъ не въритъ! 
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6 Княжна. 

Вы? 

Вс-в вмгстг. •; 
Мсьё Репетиловъ! Вы? Мсьё Репетиловъ, что вы? 
Да какъ вы? — Можно -ль противъ всгхъ? 
Да почему вы? — Стыдъ и смъхъ! 

Репетиловъ, затыкаетъ уши. 

Простите, я не зналъ, что это слишкомъ гласно. 

Княгиня. 

Еще не гласно бы! Съ нимъ говорить опасно! 
Давно бы запереть пора. 
Послушать, такъ его мизинецъ 
Умнъе всѣхъ, и даже князь -Петра! 
Я думаю, онъ просто якобинецъ — 
Вашъ Чацкій! Ѣдемте. Князь, ты везти бы могъ 
Катишъ или Зизи; мы ѣдемъ въ шестимъстной. 

Хлестова, с-ь льстив цы. 
Княгиня! карточный должокъ. 

Княгиня. 

За мною, матушка. 

Вс* другъ другу. 
Прощайте! 

(Княжеская *шил\я уъзжаеть и Затор іцкія тоже.) 

Явленіе ѴШ. 

« 

Репетиловъ, Хлестова и Молчалинъ. 

Репетиловъ. 

Царь небесный! 
АнФиса Ниловна! Ахъ! Чацкій бьдный!... Воть, 
Что нагаъ высокій умъ и тысячи заботь! 
Скажите, изъ чего на свътъ мы хлопочемъ? 

Хлестова. 
Такь Богъ ему судилъ, а впрочемъ 
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Полечатъ, вылечатъ авось. 
А ты, мой батюшка, неизлечимъ, хоть брось! — 
Изволилъ во -время явиться! 

Молчалипъ! вонъ чуланчикъ твой; 
Не нужны проводы — поди, Господь съ тобой! 

( Молчали ігь уходят ѵ) 

Прощайте, батюшка, пора перебъситься! 

(Уѣзжаегъ.) 

• • ■ « і • • • « 

■ « ■ і 

I 

Явленіе IX. 

Репетиловъ, съ своимъ лакеемъ. 

Репетиловъ. 
Куда теперь направить путь? 
А дѣло ужъ идетъ къ разсвъту. 
Поди, сажай меня въ карету — 
Вези куда-нибудь. 

(Уъзжаетъ. Послѣдняя лампа гаснегь.) 

Явленіс X. 

ЧаЦКІЙ, яыіодятъ язъ шяейдярской. 

Что это? Слышалъ я моими ли ушами? 
Не смъхъ, а явно злость! Какими чудесами, 

Черезъ какое колдовство 
Нелепость обо мнъ* всв въ голосъ повторяютъ? 
И для иныхъ — какъ словно торжество, 
Другіе — будто сострадаютъ! 
О, еслибъ кто въ людей проникъ! 
Что хуже въ нихъ: душа или языкъ? — 
Чье это сочиненье? 
Повѣрили глупцы, друтимъ передаютъ; 
Старухи въ мигъ тревогу бьютъ — 
И вотъ общественное мнтшье, 
И вотъ та родина!... Н-ьтъ! въ нынъшній пріъздъ, 
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Я вижу, что она мнъ* скоро падоъстъ! 
А Софья знаетъ ли? — Конечно, разсказали. 
Она, не то, чтобы мнъ именно во вредъ 
Потѣшилась, и правда или нътъ — 

Ей все равно другой ли, я ли: 
Никѣмъ, по совѣсти, она не дорожитъ. 
Но зтотъ обморокъ, безпамятство откуда? 

Нервъ избалованность, причуда — 
Возбудить малость ихъ и малость утишить .... 
Я признакомъ почелъ живыхъ страстей!... Ни крошки! 
Она конечно бы лишилась также силъ, 

Когда бы кто-нибудь ступилъ 

На хвостъ собачки или кошки! 

СОФЬЯ, надъ иѣстннцей во 2-мъ этажѣ, 
со свѣчей. 

Молчалинъ! вы? 

(Поспвшно затворяет* опять дверь.) 

Чацкій. 

Она, она сама! 
Ахъ! голова горитъ, вся кровь во мнѣ въ волненья? 
Явилась — нвтъ ее! Неужели въ видѣньи? 

Не впрямь ли я сошелъ съ ума?... 
Къ необычайности я точно приготовленъ, 
Но не видѣнье тутъ — свиданья часъ условленъ! 
Къ чему обманывать себя мнѣ самого? 
Звала Молчалива — вотъ комната его! 

Лакей, съ крыльца. 

Каре .... 

Чацкій, выталкивает* его. 

Ссъ ! . . . . Буду зд-всь, и не смыкая глазу, 
Хоть до утра! Ужъ коли горе пить, 
Такъ лучше съ разу, 
Чъмъ медлить — а бъды медленьемъ не избыть! 
Дверь отворяется. 

(Прячется за колонну.) 
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Явленіе XI. 

- 

Чацкій спрятанъ, Лиза со свъчей. 
Лиза. 

Охъ! мочи нътъ, робъю. 
Въ пустыя свни ! въ ночь ! . . . Боишся домовыхъ, 

Боишся и людеЁ живыхъ! 
Мучительница барышня, Богъ съ нею! 

И Чацкій, какъ бъльмо въ глазу... 
Вишь показался ей онъ гдъ-то здадь внизу... 

( Осматривается.) 

Да, какъ же! По сънямъ бродить ему охота! 

Онъ чай давно ужъ за ворота, 

Любовь на завтра поберегъ, 
Домой — и спать залегъ. 
Однако велъно къ сердечному толкнуться. 

(Стучится къ Модчалину.) 

Послушайте -съ! Извольте -ка проснуться. 
Васъ кличетъ барышня ! . . . Васъ барышня зоветъ ! . . . 
Да поскор-вй, чтобъ не застали... 

Явленіе XII. 

Чацкій за колонною, Лиза, Молчалинъ потягивается и 
зъваетъ, Софья крадется съ верху. 

Лиза. 

Вы, сударь, камень, сударь ледъ! 

Молчалинъ. 
Ахъ! Лизанька, ты отъ себя -ли? 

Лиза. 

Отъ барышни - съ. 

Молчалинъ. 

Кто-бъ отгадалъ, 
Что въ этихъ щечкахъ, въ этихъ жилкахъ, 
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Любви еще румянецъ не игралъ! 
Охота быть тебѣ лишь только на посылкахъ! 

Лиза. 

А вамъ, искателямъ невъстъ, 
Не нъжиться и не зъвать бы: 
Пригожъ и милъ — кто не доѣстъ 
И не доспитъ до свадьбы. 

Молчалинъ. 
Какая свадьба? съ къмъ? 

Лиза. 
А съ барышней? 
Молчалинъ. 

Поди! 

Надежды много впереди — 
Безъ свадьбы время проволочимъ! 

Лиза. 

г * 

Что вы, сударь, да мы кого-жъ 

Себя въ мужья другаго впрочимъ? 

Мол чалииъ. 
Не знаю, а меня такъ разбираетъ дрожь, 

И при одной я мысли трушу, 

Что Павелъ Аѳанасьичъ разъ 

Когда-нибудь поймаетъ насъ, 
Разгонитъ, проклянегь! . . . Да что? . . . открыть ли душу? 
Я въ Софьь Павловнъ не вижу ничего 
Завиднаго. Дай Богъ ей вькъ прожить богато! 

Любила Чацкаго когда-то, 

Меня разлюбить, какъ его... 
Мой ангельчикъ! желалъ бы вполовину 
Къ ней тоже чувствовать, что чувствую къ тебѣ... . 

Да ньтъ, какъ ни твержу себ-в, 
Готовлюсь нѣжиымъ быть, а свижусь — и простыну! 

Софья, въ сторону. 

Какія низости! 

17 
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Ч а Ц К І Й , за колонной. 

Подлецъ! 
Лиза. 

И вамъ не совѣстно? 

Молчал инъ. 
Мпѣ завъщалъ отецъ, 
Во-первыхъ — угождать всѣмъ людямъ безъ изъятья: 
Хозяину, гдѣ доведется жить, 
Начальнику, съ кѣмъ буду я служить, 
Слугъ его, который чиститъ платья, 
Швейцару, дворнику — для избъжапья зла, 
Собакѣ дворника, чтобъ ласкова была! 

Лиза. 

Сказать, сударь, у васъ огромная опека! 

■ 

Молчал ннъ. 
И вотъ, любовника я принимаю видъ, 
Въ угодность дочери такого человека... 

• Лиза. 

Который кормитъ и поитъ, 
А иногда и чиномъ наградить? 
Пойдемте же — довольно толковали! 

9 

Молчалннъ. 

Пойдемъ любовь дълить печальной нашей крали! 
Дай, обниму тебя отъ сердца полноты!... 

(Лнза ие дается.) 

Зачьмъ она не ты? 

(Хочетъ идти, Софья не пускает* его.) 

СОФЬЯ, почти шопотомъ. Вся едена впол- 
голоса. 

Нейдите далѣе . . . Наслушалась я много : 
Ужасный человѣкъ! Себя я, стънъ стыжусь! 

* і • і * * ш 

* * 

Молчал инъ. 
Какъ!... Софья Павловна! 
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Софья. 

Ни слова, ради Бога! 
Молчите! я на все ръшусь!... 

МолчаЛИНЪ, бросается на колѣнн. Со*ья 
его отталкнваетъ. 

Ахъ! вспомните... не гнъвайтеся! Взгляньте... 

Софья. 

Не помню ничего, не докучайте мнъ! 
Воспоминаиія!... какъ острый ножъ онѣ... 

(Молчалинъ ползаетъ въ ногахъ ся.) 

Софья. 

Не подличайте, встаньте! 
Отвъта не хочу — я знаю вагаъ отвѣтъ: 
Солжете . . . 

Молчалинъ. 
Сделайте мнѣ милость! 

Софья. 

Нътъ, нътъ, нѣтъ ! . . . 
Молчалинъ. 

Шутилъ, и не сказалъ я ничего, окромѣ... 

Софья. 

Отстаньте, говорю! Сейчасъ 

Я крикомъ разбужу всъхъ въ домѣ, 

И погублю себя и васъ! 

(Молчалинъ встаегь.) 

Я съ этихъ поръ васъ будто не знавала!... 

Упрековъ, жалобъ, слезъ моихъ, 
Не смѣйте ожидать — не стоите вы ихъ! 
Но, чтобы въ домѣ здъсь заря васъ не застала, 
Чтобъ никогда объ васъ я больше не слыхала! 

Молчалинъ. 

Какъ вы прикажете. 

Софья. 

Иначе разскажу 
Всю правду батюшкъ съ досады . . . 

17* 
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Вы знаете, что я собой ве дорожу I 

Подите! — Стойте!... Будьте рады, 
Что при свиданіяхъ со мной въ ночной тиши 
Держались более вы робости во вравъ, 
Чъмъ даже днемъ, и при людяхъ и въ яв-в. 
Въ пасъ меньше дерзости, чъмъ кривизны души. 
Сама довольна тъмъ, что ночью все узнала 
Нътъ укоряющихъ свидетелей въ глазахъ, 
Какъ давича, когда я въ обморокъ упала, 
Здъхь Чацкій былъ . . . 

Ч а Ц К І П , бросается между ввмн. 

Онъ здъсь, притворщица! 
Лиза и Софья. 

Ахъ! Ахъ! 

(Лиза роняетъ саѣчу съ нспуга, Молчадин-ь убѣгаегь въ свою комнату.) 

Явленіе XIII. 

Т ѣ ж е, кромъ Молчалива. 
Чацкій. 

Скорее въ обморокъ! Теперь оно въ порядкъ — 
Важнье давишней причина есть къ тому. 
Вотъ наконецъ ръшеніе загадкъ! 
Вотъ я пожертвованъ кому! 
Не знаю, какъ въ себъ я бъшепство умърилъ: 
Глядълъ и видълъ и не върилъ! 
А милый — для кого забытъ 
И прежній другъ и женскій стыдъ — 
За двери прячется, боится быть въ отвътъ! 
Ахъ! какъ игру судьбы постичь? 
Людей въ .душой — гонительница, бичъ ! 
Молчаливы — блаженствуютъ на свътъ! 



Оідііігесі Ьу Соодіе 



— 261 



СОФЬЯ, вся въ слезах-». 

Не продолжайте, я виню себя кругомъ ! . . . 

Но кто бы думать могъ, чтобъ быль онъ такъ коваренъ? 

Лиза. 

Стукъ, шумъ! Ахъ, Боже мой! сюда бъжитъ весь домъ, 
Вашъ батюшка — вотъ будетъ благодаренъ! 

Явленіе ХІУ. 

Тѣ же, Фамусовъ, и толпа слугъ со свъчамп. 

Фамусовъ. 
Сюда за мной, скоръй, скоръй! 
Свъчей побольше, Фонарей! 
Гдъ домовые? Ба! знакомый все лица: 
Дочь! Софья Павловна! срамница! 
Безстыдница! гдъ? съ къмъ? Ни дать ни взять, она, 
Какъ мать ея, покойница жена! 
Бывало я съ дражайшей половиной 

Чуть врозь — ужъ гдъ- нибудь съ мужчиной! 
Побойся Бога: какъ, чъмъ онъ тебя прельстилъ? 

Сама его безумнымъ называла. 
Нътъ! глупость на меня и слъпота напала! 
Все это заговоръ, и въ заговоръ былъ 
Онъ самъ и гости всъ ! За что я такъ наказанъ ! 

Чацкій, Со»ьѣ. 
Такъ этимъ вымысломъ я вамъ еще обязанъ? 

Фамусовъ. 

Братъ! не финти: не дамся я въ обманъІ 

Хоть подеритесь, не повърю! 

Ты, Филька, ты прямой чурбанъ! 
Въ швейцары произвелъ лъ-нивую тетерю! 
Не знаетъ ни про что, не чуетъ ничего I.. . 

Гдъ былъ? Куда ты вышелъ? 
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Съней не заперъ для чего? 
И какъ не досмотрълъ, и какъ ты не дослышалъ? 
Въ работу васъ! на пооеленье васъ! 

За грошъ продать меня готовы! 
Ты, быстроглазая, все отъ твоихъ проказъ! 
Вотъ онъ, Кузнецкій мостъ, наряды, да обновы! 
Тамъ выучилась ты любовпиковъ сводить! 

Постой же, я тебя исправлю: 
Изволь -ка въ избу, маршъ, за птицами ходить! 
Да и тебя, мой другь, я, дочька, не оставлю: 

Еще дня два терпѣпія возьми, 
Не быть теб* въ Москвъ, не жить тебѣ съ людьми: 

Подал-ве отъ этихъ хватовъ, 

Въ деревню, къ теткъ, въ глушь, въ Саратовъ! 

Тамъ будешь горе горевать, 
За пяльцами сидъть, за святцами Зѣвать! 

А васъ, сударь, прошу я толкомъ: 
Туда не жаловать, ни прямо, ни просёлкомъ; 
И ваша такова последняя черта, 
Что чай ко всякому дверь будетъ заиерта! 
Я постараюся, въ набатъ я приударю, 
По городу всему надѣлаю хлопотъ, 

И оглашу на весь народъ, 
Въ сенатъ подамъ, министрамъ, государю! 

Чацкій. 

Не образумлюсь — виноватъ, 

И слушаю — не понимаю! 
Какъ будто все еще мнъ объяснить хотятъ . . . 
Растерянъ мыслями. . . чего-то ожидаю . . . 
Слѣпецъ! я въ комъ искалъ награды всъхъ трудовъ? 
Спѣшилъ, летълъ, дрожалъ ! Вотъ счастье, думалъ, близко. 
Предъ квмъ я давича такъ страстно и такъ низко 

Быль расточитель нъжныхъ словъ! . 
А вы, о Боже мой! кого себя избрали? 
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Когда подумаю: кого вы предпочли! 

Зачъмъ меня надеждой завлекли? 
Зачъмъ мнъ прямо не сказали, 
Что все прошедшее вы обратили въ смѣхъ, 

Что память даже вамъ постыла 
Тъхъ чувствъ въ обоихъ насъ, движеній сердца т*хъ, 
Которыя во мни ни даль не прохладила, 
Ни развлечен ія, ни перемъна мъстъ! — 
Дышалъ я ими, жилъ, быть занять безпрерывно! 
Сказали бы, что вамъ внезапный мной пріъздъ, 
Мой видъ, мои слова, поступки, все противно; 
Я съ вами бы тотчасъ сношеніе пресъкъ, 

И передъ тъмъ, какъ навсегда разстаться, 
Не сталъ бы очень добиваться, 

Кто этотъ — вамъ любезный человѣкъ . . . 

(Насхішлнво.) 

Вы помиритесь съ нимъ по размышленьи зръломъ; 

Себя крушить, и для чего? 
Подумайте: всегда вы можете его 
Беречь и пеленать, и посылать за д-вломъ; 
Мужъ мальчикъ, мужъ слуга, изъ жениныхъ пажей, 
Высокій идеалъ московскихъ всъхъ мужей! 
Довольно, съ вами я горжусь моимъ разрывомъ. 
А вы сударь, отецъ, вы, страстные къ чинамъ, 
Желаю вамъ дремать въ невъдъньи счастливомъ, 
Я сватаньемъ моимъ не угрожаю вамъ; 

Другой найдется, благонравный, 

Низкопоклонникъ и д-ьлецъ, 

Достоинствами наконецъ 

Онъ будущему тестю равный... 

Такъ! отрезвился я сполна? 
Мечтанья съ глазъ долой и спала пелена! 

Теперь не худо-бъ было, сряду, 
На дочь и на отца, 
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И на любовника глупца, 
И па весь міръ излить всю желчь и вою досаду! 
Съ къмъ былъ? Куда меня закинула судьба? 
Всё гонять, всѣ клянутъ: мучителей толпа, 
Въ любви предателей, въ враждт» неутомимыхъ , 

Разскащиковъ неукротимых*, 
Нескладныхъ умниковъ, лукавыхъ простяковъ, 

Старухъ зловъщихъ, стариковъ, 
Дряхлъющихъ надъ выдумками, вздоромъ ! . . . . 
Безумнымъ вы меня прославили всъмъ хоромъ, 
Вы правы: изъ огня тотъ выдетъ невредимъ, 

Кто съ вами день пробыть успъетъ, 

Подышитъ воздухомъ однимъ — 

И въ немъ разсудокъ уцъл-ветъ! 
Вонъ изъ Москвы! Сюда я больше не ѣздокъ! 
Бъту, не оглянусь, пойду искать по свьту, 
Гдъ оскорбленному есть чувству уголокъ! 
Карету миъ, карету! 

(Быстро уходитъ; Фамусов* долгое время стонтъ въ остолбенваін.) 

Явленіе XV. 

Т ѣ же, кромѣ Ч а ц к а г о. 
Фамусо въ. 

Ну что? не вѣришь ты, что онъ съ ума сошелъ, 

Скажи серьёзно? 
Безумный! Что онъ тутъ за чепуху мололъ? 
„Низкопоклонникъ! тесть!" и про Москву такъ грозно... 
А ты меня решилась уморить? 
Моя судьба еще ли не плачевна: 
Ахъ, Боже мой! что станетъ говорить 
Княгиня Марья Алексъвна! 

* • 

КОНЕЦЪ. 
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О 

ВОЛЬНОМЪ ПЕРЕВОДѢ БЮРГЕРОВОЙ БАЛЛАДЫ: 

Л Б Н О Р А. 

- . ■ • *« 

Что вы воете не къ жісту? 
Пѣснь лескладпа и дика! 

(Ольга, С. О. кя. 24.) 

раждаютъ и жаркихъ защитниковъ и жаркихъ против- 
виковъ, и подражателей, которые отъ чистой души хо- 
тятъ писать подобно имъ, и соревнователей — чтобъ не 
сказать, зависти иковъ, которые пишутъ въ ихъ род-в, 
стараясь доказать, что дарованіе, уважаемое по общему 
мпънно, не есть единственное въ своемъ род*. Эти по- 
слъдствія видимы и въ нашей словесности. Стихотворе- 
нія г. Жуковскаго родили и многихъ поклонниковъ и 
многихъ противниковъ, и подражателей и соверпователей. 
Сердечно желаемъ, чтобъ подражатели, которые до сихъ 
поръ только его передразниваютъ , произвели что-нибудь 
подобное Пьвцу во станъ русскихъ воиновъ или 
Свътлапъ; но въ ожиданіи этого — и можетъ быть, 
напрасномъ, сколько мы должны перечитать посланій къ 
друзьямъ, въ которыхъ, кромъ риѳмъ, ничего не посы- 
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лается, романсовъ и песенъ, который поегь одивъ ихъ 
сочинитель, а балладъ, балладъ — чудесныхъ, нсвероят- 
ныхъ, но ужасныхъ! Ахъ, любезпый творецъ Светла- 
ны, за сколько душъ ты долженъ будешь дать отчетъ? 
Сколько молодыхъ людей ты соблазнишь на душегубство! 
Какой рядъ предвижу я убійцъ и мертвецовъ, удавлен ни- 
ковъ и у топлен никовъ! Какой рядъ бледныхъ жертвъ 
смерти балла дической, и какой смерти! Тамъ — краса- 
вица, какъ сидитъ, какъ спитъ — къ жизни и съ 
милымъ умпраетъ 1 ) ; здесь — убійца удавливаетъ ста- 
рика, не смотря, что на него глядитъ плешивый ме- 
сяцъ 2 ); тамъ — 

Обмираете красна девица, 

Упадаетъ на сыру землю, 

II выходнтъ ея батюшка 

Изъ калитки въ страшной ярости 3 ) 

тамъ — грибъ мухоморъ, превращенный въ нечто 
ужасное .... но кто исчислить все вымыслы творцовъ, 
для которыхъ нетъ ничего невозможнаго, петь ничего 
невероятнаго, ничего низкаго! И судя по ихъ первымъ, 
смелымъ шагамъ , кто иредузнаетъ , куда занесетъ ихъ 
вообгаженіе на этомъ новомъ поле, не имеющемъ пре- 
деловъ ни истины, ни вкуса. И въ самомъ деле — 
„одне красоты поэзіи могли до сихъ поръ извииить въ 
семъ роде сочиненій (въ балладахъ) странный выборъ 
предметовъ *)." Надобно разсыпать такія богатыя и 
живыя краски въ картипахъ, наполнять таким ь волшеб- 
ным'ь очаровавіемъ стихи, какимъ они наполнены напри- 
меръ въ балладе: Двенадцать спящихъ девъ, когда 

•л 1 ' * 1 

і — ^^^^ 

1) Сыне От. 1815, кн. 13. — 2) С. О. 1815, кн. 23. — 
3) Духъ Журналовъ 1816, кн. 13. — 4) Уроке Воло- 
ки тамъ, комедія. Дъйств., 1 явл. 1. 
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хотятъ, чтобъ подобныя баллады могли нравиться, „Но 
если сей родъ найдѳтъ подражателей, 'которые, не 
имъя превосходныхъ талантовъ своего образца, станутъ 
также писать объ од нихъ мертвецахъ и привидъиіяхъ — 

тогда словесность наша " Такъ въ одинъ день ду- 

малъ я про себя, перелистывая старые нумера пстербург- 
скихъ журналовъ; но мысли мои были прерваны: мнъ 
привезли нзъ города журналы московские. Однакожъ 
въ этотъ день меня отъ нихъ отвлеки гости, и я уже 
вспомнить объ нихъ, когда получйдъ 24-ю книжку Сы- 
на Отечества. Пробътая оглавленія журналовъ, и на- 
ходя и въ Вѣстникѣ Европы стихотвореніе Ольгу и 
въ Сынъ Отечества Ольгу, я спъшилъ познакомиться 
вдругъ съ двумя Ольгами, но съ перваго взгляда уви- 
дълъ, что эти объ- Ольги одна и тажс старая знакомка 
бюргеров а Л е нора. Но съ нею давно познакомилъ 
насъ г. Жуковскій? Какъ! и послъ Людмиллы эта 
балладная кокетка хочетъ еще нравится нодъ повымъ 
именемъ? и является вдругъ въ объихъ столицахъ? и 
върно въ новомъ парядѣ, съ новыми прелестями? Должно 
думать, что такъ; ибо журналисты какъ будто напере- 
рывъ спъшатъ представить ее читатслямъ. Ба! да Ольга 
еще и съ варіяитами: въ московскомъ журнала: что 
поете вы не къ мъсту! а въ нетербургскомъ : что 
вы воете не къ мъсту? Это сдълано върно для того, 
чтобъ угодить вкусу объихъ столицъ. Но Сынъ Оте- 
чества вышелъ послъ , и такъ должно думать, что въ 
немъ послъднее изданіе*). Прочтемъ его. Прочелъ, по- 
ложилъ книжку на столъ, вздохпулъ — и взялъ въ руки 
Въстникъ Европы. Прочелъ, положилъ на столъ и 



*) Издатель С. О. долгомъ поставляетъ замѣтпть, что сти- 
■хотвореніе сіс было доставлено къ нему мъсяца за три предъ симъ, 
но по нъкоторымъ лричшіамъ не могло быть ранге напечатано. 
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Вестникъ Европы — а на стол*, какъ нарочно, ле- 
жали стихотввренія г. Жуковскаго. Раскрывать ли 
Людмиллу? сравнивать ли съ нею Ольгу? Нужно ли 
это кому нибудь? И выгодно ли это Ольге? Люд- 
милла есть оригинальное русское, прелестное стихотво- 
рение, для котораго идея взята только изъ Бюргера. 
Стихотворецъ звалъ, что Лен ору, народную немецкую 
балладу, можно сделать для руоскихъ читателей при- 
ятною неиначе, какъ въ одномъ только подражаніи. Но 
его подражаніе не въ томъ состояло, чтобъ, вместо соб- 
ственныхъ немецкихъ именъ лицъ и городовъ, поставить 
имена русскія. Краски поэзіи, тонъ выражен ій и чувствъ, 
составляющее характеръ и дающіе физіономію лицамъ, 
обороты, особенно иринадлежащіе простому наречію, и 
отличающіе духъ народнаго языка русскаго — вотъ 
чемъ Ленора преображена въ Людмиллу. И поелнку 
певецъ ея имеетъ дарован іе превосходное, то вотъ отъ 
чего его подражаніе (не смотря на немецкое: Ьигге, 
Ьигге, Ьор, Іюр, Ьор, ни на кііп^ііп^іш^) мне во мно- 
гихъ местахъ нравится более нежели самое сочинепіе 
Бюргера. Правда, что въ Л ю д м и л л е находятся неко- 
торый несообразности, напримеръ: мертвецъ говорить о 
себе Людмилле такъ открыто, что словами его она не 
могла быть введена въ заблуждение; онъ ясно говорить, 
что домъ его 

Саванъ, крестъ и шесть досокъ, 

что 

Путь ихъ къ келье гробовой. 
Это разрушаетъ обманъ Людмиллы и читателя, 
между темъ, какъ у Бюргера онъ ответами неопреде- 
ленными держитъ ее въ вероятіи до самаго конца; онъ 
даже старается обманывать ее: 

^Ѵіг ипсі сііе То<11еп геііеп всЬпеІІ. 
„Мы, говорить онъ, и мертвые ездимъ скоро." 
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Выпуская также изъ Бюргера картины похоронъ 
мертвеца и проч., картины въ самомъ дълъ странный и 
несообразный съ въроятіемъ нашего народа, и замъняя 
ихъ своими, пъвецъ Людмиллы впалъ въ маленькую 
погрешность: 

Слышутъ пюрохъ тихихъ теней? 
Въ часъ полуночныхъ виденій 
Въ дыме облака толпой. 



Легкимъ светлымъ хороводомъ 
Въ цепь воздушную свились — 
Вотъ за ними понеслись! 

Эти тени прекрасны, по опе совершенно оссіа- 
новскія тени, и въ русской балладе — залетныя 
гостьи! Я самъ бы не желалъ встречать въ Люд- 
мнлле, какъ сихъ, такъ и еще некоторыхъ другихъ 
погрѣшностей ; но стоитъ только раскрыть книгу, чтобъ 
забыть объ нихъ. Прелесть поэзіи, жизнь, движеніе и 
сладость, волшебная сладость стиховъ — все превозмо- 
гутъ. — Такъ! Людмил л а, познакомившая русскихъ 
читателей съ родомъ балладъ, всегда будетъ читана, какъ 
оригинальное произведете отечественной музы! Следо- 
вательно Ольгу, по всей справедливости, должно уво- 
лить отъ сравненій съ Людмиллою, какъ съ опасною 
соперницею, а если нужно, такъ сравнивать съ Ле- 
норою. И такъ забудемъ, что Людмилла существу- 
етъ и предадимся единственно впечатлепіямъ красотъ 
ольгиныхъ. 

„Ольга. Вольный переводъ изъ Бюргера." 
Вольный? Въ этомъ однакожъ я попрошу позволенія 
усомниться. Не смею решительно предполагать, какія 
побуждения заставили после Людмиллы переводить Ле- 
нору, но кажется, что еслибъ Людмилла не пріо- 
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брѣла такъ много справедливыхъ похвалъ, то Ленора 
едва ли бы явилась подъ имепемъ Ольги, и потому -то 
намъ сдается, что этогь новый переводъ не есть въ 
полномъ смыслъ вольный. Охота бываетъ пуще нево- 
ли. Но оставимъ это. — 

Ольгу" сонъ встревожилъ слезный? 
Встала рано поутру: 
Измънилъ ли другъ любезный? 
Умеръ ли? ахъ! я умру. 

* • 

Что касается до меня, то я право ничего бы не на- 
шелъ сказать противъ этихъ стихрвъ, кромъ развь того, 
что они — такъ сказать — нейдутъ въ душу ; но прошу 
прислушать, что говорить злые читатели. Слезный 
сонъ — сухой эпитсгь, рано поутру — сухая проза. 
И тѣ ли это стили, что у Бюргера: 

Ьепоге йіЬг шп'в Мог^епгоіЬ 
Етрог айв всЬлѵсгсп Тгаитеп ? *) 
Умеръ ли? ахъ! я умру. 

Читатели говорятъ, что здъсь это ахъ нехорошо 
такъ, что страхъ. Но послушайте, любезные читатели! 
въ сужденіяхъ также не надобно спѣшить, какъ и въ сочи- 
неніяхъ: первыя впечатлъиія иногда обманчивы. Увърепы 
ли вы, напримьръ, что въ этомъ ахъ нътъ никакого 
намъренія поэта? Почему вы знаете, что поэтъ не хо- 
тълъ изобразить, напримъръ, какъ говорятъ люди съ 
просонья — вѣдь Ольга только что проснулась. Для 
такого намъренія — умеръ ли? ахъ... я умру — это 
ахъ прекрасно; этотъ стихъ совершенно ззваетъ. 



*) Т. е. Ленора на зарѣ утренней воспрянула отъ тяжелыхъ 
(или страшныхъ) сновъ. 
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Туркъ безъ брани побъжденъ, 
И на родину съ вънками — 
Съ пъсньми — 

Туркъ, съ пѣсньми. Для легкихъ стихотворений 

— тяжело, но это мелочь. 

Рать подъ звонъ колоколовъ 
Шла — 

і 

А вотъ это ужъ не мелочь. Тутъ бы, кажется, 
нужно было соединить поэзію съ логикою, а слогъ съ 
грамматикою, хотя это для поэтовъ довольно трудно. 
Но что будешь дълать съ читателями? — „Когда же 
это было, спрашиваетъ одинъ, чтобъ войска входили у 
насъ въ города подъ звонъ колоколовъ?" — А если 
бы и было, говоритъ другой, то върно не подъ звонъ, 
а при звонъ, ибо итти подъ звонъ или при звонъ такая 
же разница, какъ итти при музы кг, или подъ музыкою." 

— „И такъ рать маршировала подъ звонъ колоколовъ!" 
кричитъ см-вясь третій. — Перестаньте, неугомонные чи- 
татели!.,, что за великая бъда! Маленькая ошибка про- 
тивъ логики и грамматики! — Однакожъ я вижу, что 
если слушать мнъ сужденія такихъ строгихъ читате- 
лей, то они едва ли не каждый куплетъ станутъ переры- 
вать, крича за оскорбленіе грамматики или логики, вкуса 
или слуха. Я ихъ не буду слушать — пусть говорить 
что хотятъ — стану читать одинъ: 

Жены, дѣти имъ въ дорогу. 
Кличутъ: здравствуй! слава Богу! 

Это однакожъ правда, что въ дорогу кличутъ — 
не хорошо, а кличутъ: здравствуй! слава Богу! 
не порусски. „Создатель помощникь-ко всему" — про- 
тивъ грамматики. 

18 
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Ахъ, родима, все пропало! 

Ахъ, родима, все пустое! 

Это простота, но не поэтическая. Слушай, дочь! 
выраженіе очень натуральное, но подумаешь, что мать 
хочетъ бить дочь. 

. . . . въ Украйнъ дальной, 
Если клятвъ не чтя свонхъ 
Обошелъ олтарь вънчальной 
Ужъ съ другою твой женихъ 



Здъсь прійдется кинуть свътъ. 

* 

Такіе стихи: 

Хоть и варяго — росски, 

Но истинно — немного жостки! 

* * * 

Они оскорбляютъ слухъ, вкуеъ и разсудокъ. Въ 
Вѣстникѣ Европы, женихъ. чтобъ обвънчаться, обхо- 
дить налой, а въ Сынъ Отечества, олтарь. Поэтъ 
изъ огня попадаетъ въ полом я. Налоя, имъющаго эии- 
тетъ вънчальнаго, у насъ также нътъ, какъ и ногребаль- 
наго, а олтари у насъ обходятъ только во время крест- 
наго ходу. Притомъ же, что говорить въ устахъ про- 
стой женщины это затьйливое выражение: женихъ обо- 
шелъ вънчальный олтарь съ другою? Неужели 
это также и у Бюргера? 

. . . . ЛѴіе лѵепп сіег ЫвсЬе Мапп 

Іт Сегпеп ІТп^егІаікіс 

8ісЬ веіпев СгІаиЬепз аЪ^еіпап 

Ъмт пеиеп ЕЬеЬап<1е.*) 



*) Т. е. Можетъ быть невърный 

Въ чужой зем.іъ Венгерской 
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Но я только что выговорилъ имя Бюргера, а чита- 
тель и беретъ его въ руки. Мало ли что, говорить онъ, 
у Бюргера — или проще, или пріятпъе, или сильнее. 
Напримъръ, гдъ въ пятомъ куплетъ — эти сильные своею 
простотою стихи: 

О Миііег! Миііег! Ып іві Ып! 

N1111 іаЬге \Ѵе1* ип<1 аііев Ьіп! 

Веі Сгоіі І8І кеіп ЕгЬагтеп!*) 
Неужели это тъ стихи? 

Ахъ, родима! все пропало! 

Свъту — радости пе стало, 

Богъ меня обидълъ самъ. 

Ѵегіогеп ізі ѵегіогеп. 

Нътъ надежды, нътъ какъ нътъ! 
Нътъ! не то, не то, не то! говорить читатель. А 
это что? 

Разумъ, слову непричастный, 

Отъ гръха ты отведи! 
Посмотримъ въ подлинника 

. . . . ОеЬ' пісЬі іпв СгегісЬі 
Жіі Деіпет агшеп КіпсЫ 
8іе лѵеіаз пісЬі \ѵав сііе 2ип^е вргісЬі; 
ВеЬак іЬг пісЬі аіе 8іин1е!**) 



Отрекся отъ своей въры 
Для новаго брака. 

*) Т. е все погибло! 

Теперь погибни свътъ и все: 
У Бога нътъ милосердія! 

**) Это мать говоритъ, обращаясь къ Богу: 
. . . . не входи въ судъ 
Съ твоим ъ бъднымъ дитятею : 
Она не знаетъ, что говоритъ языкъ ; 
Прости ея грьхъ. 

18* 
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А отвесть отъ греха разумъ непричастный 
слову что значить? кричитъ злой читатель. Разве 
вольность перевода переводчикъ полагалъ въ томъ, чтобъ 
заменять см ы с ль безсмысліемъ ? Разве — но, послушайте, 
любезные читатели! давно уже известно, что вы, господа 
судьи слишкомъ строги къ другимъ. „Да, сударь, строги, 
и должно быть строгимъ къ темъ, которые имеютъ умъ 
и дарованіе, но не научась сперва употреблять ихъ, бе- 
рутся за все, иишутъ, что вздумаютъ, печатаютъ, что 
натянуть." — Но, помилуйте! легкое стихотвореніе, бал- 
ладу — сверять вдругъ съ логикою, съ грамматикою 
со вкусомъ, и наконецъ вы еще хотите, куплетъ за ку- 
плетомъ, сверять переводъ съ оригиналомъ. Но разве 
вы не видели по первымъ куплетамъ, что переводчикъ въ 
числе стиховъ не уступаетъ подлиннику? Этого разве 
мало? А что онъ уступаетъ въ сил* и пріятности, 
такъ можетъ быть, за нихъ онъ и не бралъ на себя 
ответственности. Будемъ снисходительны. Станемъ ис- 
кать наслаждепія въ стихахъ перевода. 

И въ самомъ деле некоторые куплеты были бы 
пріятны, но эти безделицы: не боюсь смертей, и вдругъ 
послъ* этого: смерть одна, или. 

И вдругъ полемъ кто-то скачетъ, 
Кличетъ ей: я здесь, мой другъ! 

Эти безпрестанныя ошибочки противъ логики или 
грамматики, противъ просодіи . . . 

Отворяй скорей безъ шуму; 
Спишь ли, милая, въ по тьме? 

Въ потьмахъ, говорятъ. Но не объэтомъ: тонъ 
стиховъ вообще немножно грубъ для любовника, следо- 
вательно и для читателя. Но что делать? Безъ шуму, 
въ потьме — вырвалось для риѳмы. 

И я и мой поэтъ риѳмуемъ наудачу! 
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Невьста, которая говорить о кровати, и спрашиваетъ : 
Въ ней уляжется ль невъста? 
есть такая невъста, которая не можетъ имъть мьста ни 
въ подлинник*, ни въ переводь. Это чувствовалъ Г. Жу- 
ковский. 

Ольга встала и проч. прекрасно и стихи: 

Мчатся всадпикъ и дъвица, 

Какъ стръла, какъ пращъ, какъ птица! 

Эти бы стихи летьли, но — увы! — пращи не 
летаютъ. Пращъ есть веревка или ремень, который всегда 
остаются въ рукахъ человъка, мечущаго ими камни. 
Развъ смълости этой не позволить для чудесъ баллады? 
Но тогда надобно позволить, чтобъ летали и пушки. 

Конь бьжитъ, земля дрожитъ; 
Искры бьютъ изъ подъ копытъ. 

Два прекрасные стиха, но ихъ почти въ этомъ же 
видь мы находимъ въ Людмилль: 

Пышетъ конь, земля дрожитъ, 
Брызжутъ искры отъ коиытъ. 



Я, какъ мертвый, иду скоро. 
Страпшо-ль, свьтикъ, съ мертвымъ спать? 

ѣдетъ, а спрашиваетъ страшно ли спать?? — Слова: 
свьтикъ, вплоть, споро, сволочь и пр. безъ сомнъ- 
нія дышатъ простотою, но сія простота не поссорится ли 
со вкусомъ? Правда вкусовъ много, а иные говорятъ, 
что его и вовсе ньтъ: 

Ну! къ чорту вкусъ и умъі пишите въ добрый часъ! 

Йаскакалъвъ стремленьи яромъ 
Конь на каменный заборъ; 
Съ двери вдругъ хлыста ударомъ 
Спали петли и запоръ. 
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Что такое? конь наскакалъ на заборъ, а съ ка- 
кой-то двери спали петли и запоръ? Ну, нѣтъ! и мое 
смиреніе утомляется: что куплетъ, то распря съ логикой. 
Г. Бюргеръ! объясните, какъ конь могъ наскакать 
на заборъ! 

КавсЬ аиГ еіп еівега СгіііегіЬог 
Ош&'в тіі ѵегЬііп^Іет 7,Ще\*). 

Вотъ теперь дѣло объясняется. Теперь я вижу, что 
это не копь, а нашъ поэтъ наскакалъ на заборъ; риѳма 
туда занесла его: заборъ, запоръ. О риѳма! 

Свътятъ камни въ лучахъ мьсяца — противу 
грамматики; говорится: при лучахъ. 

Голова, взглядъ, руки, тъло 
Все на миломъ помертвъло. 

Взглядъ и руки на миломъ. Опять противъ грам- 
матики. О грамматика! и ты большая тиранка для 
поэтовъ ! 

, ■ 

На дыбы конь воронъ взвился, 

Стукнулъ въ землю — 

И навъки съ глазъ пропалъ. 

Съ чыіхъ глазъ? Рыцарь уже скелетъ; съ глазъ Оль- 
ги? Но — 

Ольга, въ страхъ, безъ ума 

Неподвижна и нъма. 

Тутъ надъ мертвой заплясали ... 

Что такое? Опять непостижимость! Поэтъ любить 
мистиФировать Читателя. Ольга осталась неподвиж- 
ною, и надъ нею надъ мертвою пляшутъ? Развѣ она 



*) Т. е. Быстро на желѣзную р-вшетчатую дверь 
Поскакалъ (съдокъ) опустивъ узду. 
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превратилась въ соляной столпъ , какъ жена Лота? 
Г.Бюргеръ, неужели это ваша выдумка? 

■ 

Ъепогепа Негг тіі ВеЪеп 
Кап^ гчуізсііеп Той шісі ЬеЪеп 

N1111 іапгіеп ^ѵѵоЫ Ьеі Мопсіеп&іапг 

Кипсі ит 

Біе (хеівіег . . . .*) 

Яспо. Извините, г. Бюргеръ! Вы невиноваты. Ле- 
нора, умирая, не стоитъ столпомъ; борясь, какъ гово- 
рите вы, между жизпію и смертію она конечно могла 
упасть и лежать. 

Тутъ надъ мертвой 
Адски духи при лун», 
И протяжно припъвали: 

Съ Богомъ въ судъ нейди крамольно, 

# * 

Гръшну душу Богъ прости! 

II вотъ наконецъ истин л ыя чудеса баллады! Ад- 
ен іе духи, черти — ибо что другое разумѣть подъ 
адскими духами? У Бюргера просто Оеівіег, духи, 
а подъ именсмъ духовъ мы принимаемъ и души умер- 
шихъ. Такъ принялъ г. Жуковскій: 

• • ■ 

Вдругъ усопшіе толпою 
Потянулись изъ могилъ. 



*) Т. е. Леноры сердце съ трепетомъ 

Боролось между жпзвою и смертью. 
И заплясали при луииомъ свѣтѣ 

Вокругъ нея 

Духи 
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Но у г. переводчика Ольги, севі 1е сІіаЫе ^ш 
ргёсЬе 1а піогаіе, черти проповъдуютъ нравственность, 
сами черти молятъ Бога о прощеніи грыпной души! Ка- 
ше добрые у него черти! Какихъ прекрасныхъ чертей 
отыскалъ онъ для баллады ! Ѵіѵепі Іез ЪаІЫеа ! И послъ 
этого осмелятся нападать на нихъ? И послъ этого бу- 
дутъ говоритъ мив, что баллады не имъютъ нравствен- 
ной цели? Читай Ольгу — буду я кричать каждому: 
въ ней и черти учатъ нравственности! 

Между тѣмъ — пока я не буду иметь нужды въ 
доказательствахъ такого рода — прощайте, любезная 
Ольга! до тъхъ поръ я васъ безпокоить пе стану. Но 
послушайте; дружескій советъ: если вамъ случится, че- 
го я не желаю — въ Москве или въ Петербурге встре- 
титься где нибудь съ Людмиллою, оставьте тотчасъ 
эту злую и гордую соперницу; она васъ краснеть за- 
ставить, а что еще хуже — можетъ быть, какой-нибудь 
изъ ея угодниковъ скажетъ вамъ: 

Что вы воете не къ месту? 
Песнь нескладна и дика! 

Прощайте! — Мое почтеніе. 

С. П. б. губерніи 
деревня Тент ел ев а. 
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іі е и о г е. 

Ъепоге іиЪг ит'в Мог^епгоіЬ 
Етрог айв зсігѵѵсгеп Тгаитеп: 
„Віз* ипігеи, \УПЬе1га ; осісг Іюсіі? . 
"\Ѵіе Іап^е лѵіііві; сіи ваитеп?" — 
Ег \ѵаг тіі Копі^ РпеДпсЬ'в Масііі 
Оего^еп іп віе Рга^ег 8сЫасЬі ; 
ІІпсІ Ьаііе пісііі ^езсЬгіеЪеп, 
ОЬ ег девиші деЫіеЪеп. 

Бег Копі^ ші<1 (Ііе Каізегіп , 
Без Іап&еп Насіегз тіісіе, 
ЕгѵѵеісЬісп іЬгеп Ьагіеп 8ігт ; 
ІІікі тасіііеп епсШсІі Егіесіе; 
Цпсі ^ес^ез Неег, тіі 8іи& иті Кіап^, 
(хезсЬтйскі тіі дгііпеп Ііеізегп, 
2о& Ьеіт ги зеіпеп Наизега. 

ГГп<1 йЬегаІІ аіі ііЬегаІІ, 
Аиі* "ѴѴе^еп ипсі аиі* 8іе&еп, 
7лО\г АН ипсі ііип^ сіет ЛиЬеІзсЬаІІ 
Бег Коттеп<1еп епі^е^еп. 
СгоШоЬ ! гіеГ Кіпсі ипсі Сгаиіп Іаиі, 
ЛУіШсоттеп! тапсііе ігоЬе Вгаиі. 
АсЬ! аЬег гиг Ьепоге'п, 
ЛѴаг Огизз ипсі Кизз ѵегіогеп. 
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8іе *гид (іеп \гоЫ аиГ ип(і аЬ, 
Цпсі іги^ пасЬ аііеп Ыатеп; 
БосЪ кеіпег лѵаг, сіег КипсІвсЪай ^аЬ, 
Ѵоп АИеп, во сіа катеп. 
Аіз пип сіаз Неег ѵогйЬег чѵаг, 
ХеггаиЛе зіе іЬг КаЪепЪааг, 
ІІпсі іѵагГ вісЬ Ып гиг Епіе, 
Міі тѵйіЫ^ег ОеЬегДе. 

Біе Миііег ИеГ \ѵоЫ Ьіп ги іЬг: — 
„АсЬ, сіазз 8ІсЬ Ооіі егЬагте! 
Би ігаиіеа Кіпсі, лѵаз ізі тіі <1іг?" — 
ІІікі 8сЫоз8 зіе іп <1іе Аггас. 
„О Миііег, Миііег! Ып іві Ып! 
N1111 іаЬге ЛѴек ипб! аііез Ьіп! 
Беі Ооіі ізі; ксіп ЕгЪагтеп. 
О ^еЬ, о -ѵѵеЬ тіг Агтеп!" — 

„НіЬ° Ооіі, ЬіШ зісЬ іш8 фМдщ ап! 
Кшд, Ьеі' еіп Ѵаіегипвег! 
"ѴѴаз ОоП іЬиі ; сіаз іѳі лѵоЫ^еіЬап. 
ОоіТ у Ооіі егЪагті зісЬ ітзег!" — / 
„О МиИег, Миііег! Еіііег \ѴаЬп! 
Сгоіі Ьаі ап тіг пісЬі ^ѵоЫ^еіЬап! 
ЛѴав ЬаН* 7 тѵаз ЬаІГ теіп Веіеп? 
№ші ізі'8 пісЬі тепг ѵотіоЧЬеп. " — 

„НШ Ооіі, ЫШ ЛѴег аеп Ѵаіег кепп* 
Бег лѵеівв, ег ЫШ <ісп Киміегп. 
Баз ЬосЬдеІоЫе Засгатепі 
ЛѴігсІ сіеіпеп ^ттег Іішіет." — 
„О Миііег, МиИег! лѵаз тісЬ Ъгеппі, 
Бае Ііпсіегі тіг кеіп Засгатепі! 
Кеіп Васгатепі та^ ЬеЬеп 
Беп ТоаЧеп угіесіегдеЪеп. " — 
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„Ног' ; Кіпсі! ѵгіе, ^епп <іег іаІвсЬе Мани 
Іт Гегпеп Ііп^агіапйе, 
8ісЪ веіпез ОІаиЬепв аЬ^еіЬап , 
Улпи пеиеп ЕЬеЪапсІе? 
Ьавз іаЪгеп, Кіпсі, веіп Негг сІаЬіп! 
Ег Ьаі ев піттегтеЬг Ое^іпп! 
ЛѴепп 8ееГ іт<1 ЬеіЬ вісЬ ігеппеп, 
"ѴѴіпІ іЬп веіп Меіпеісі Ьгеппеп." — 

„О МиПег, Миііег! Ніп ізѣ Ып! 
Ѵегіогеп іві ѵегіогеп! 
Бег То<1 ; <1ег Тосі ізі теіп (хе\ѵіші! 
О лѵаг' ісЬ піе ^еЬогеп! 
ІлзсЬ аиз, теіп ЬісЬі;, аи^ е\ѵі# аиз! 
8іігЪ Ьт, зіігЬ Ьіп іп КасЬі ші<1 Огаиз! 
Веі Ооіі ізі кеіп ЕгЬагтеп. 
О \ѵеЬ, о \ѵеЬ тіг Агтеп!" — 

„ІШ Ооіі, ЬіШ ОеЬ' пісЫ; т'в Оегісііі 
Міі сіеіпет агтеп Кіпсіе! 
8іс ^еівв пісііі, \ѵав сііс 2ип^е вргісЬі. 
ВеЬаІі іЬг пісііі (Не 8ііп(1е! 
АсЬ, Кіп<і, ѵег^івв сіеіп іг<ЗізсЬ Ьеісі, 
ІТпсІ сіепк* ап Ѳ-оМ шкі 8е1ідкеіі! 
8о ччпгсі (ЗосЬ сіеіпег 8ее1еп 
Бег Вгаиіі&ат пісЬі ГеЫеп." — 

„О Миііег! мгав ІМ 8е%кеіІ? 
О Миііег! ЧѴаз іві НдИе? 
Веі іЬт, Ьеі іЬт іві 8е1і$кеіі, 
ІІпсі оЬпѳ "ѴѴіШеІт Ндііе! — 
ЪІ8сЬ а и», гаеііі ІлсЬі, аиі" еѵѵі^ аш! 
8іігЬ Ьіп, віігЬ Ып іп ИасЫ ип<1 Огаив! 
ОЬп' іЬп та^ ісЬ аи^ Епіеп, 
Ма^ сіогі; пісЬі веіі^ \т*<іеп." 
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. 8о тѵіііЬеіе Ѵег2\*геі&1ші& 
ІЬг іп СгеЬігп ип<1 Асіегп. 
8іе тЬг тіі Сгоііев Ѵогветт& 
Ѵегтеззеп іЪгі ги Ьасіегп; 
2егзсЫи& (Іеп Вивеп, ітсі геггап^ 
Біе Напсі, Ъіз 8оппепітіеге;ап^ ; 
ВІ8 аиі* ат НіттеІзЪо^еп 
Біе доЫпеп Зіегпе го^еп. 

ІІпсІ аиввсп, ЬогсЬ! %іп^& Ігар, ігар, Ігар, 
Аів тѵіе ѵоп КовзевЬи&п ; 
Цпсі кііггепсі вііе^ еіп КіМег аЬ, 
Ап (Ісв Сгеіапсіегз віиГеп; 
Цпо! ЬогсЬ! шісі ЬогсЬ! (Іеп Р^огіепгіп^ 
0аіі2 Іозе, Іеіве, кіт&кііп^кііп^ ! 
Бапп катсп аЧігсЬ аЧе РГоіЧе 
ѴегпеЬтІісЬ сііезе ЛѴогіе: 

„Ноііа, Ноііа! ТЬіі' аи** ; теіп Кіпсі! 
всЫа&і, ЪіеЬсЬеп, осіег \ѵасЬзі сіи? 
\Ѵіе Ъіві посЬ &е^еіі тісЬ ^евіппі;? 
ТТпсІ "ѵуеіпезі осіег ІасЬві Ли?" — 
„АсЬ, ЛѴіІЬеІт, аЧі? 8о вра* Ъеі ЫасЬі? . . . 
Скгѵѵеіпеі ЬаЪ* ісЬ ітЛ ^елѵасЬі; 
АсЬ, ^говаев Ъеісі егііііеп! 
"ѴѴо коште* сіи Ьег &епМеп?" — 

„ЛѴіг ваііеіп тіг ит МіиегпасЬі 
ЛѴеі* гііі ісЬ Ьег ѵоп ВоЬтеп. 
ІсЬ ЬаЪе ера! тісЬ аи%етасЫ, 
ІІпо 1 тѵііі ЛісЬ ітЧ тіг пеЬтеп. " — 
„АсЬ, \Ѵі1Ьс1т ; - егві Ьсгеіп ^евсЬ-ѵуітІ \ 
Т>еп На&есіогп ЛигсЬваизі сіег \Ѵіпсі, 
Негеіп іп теіпеп Агюеп, 
НеггІіеЪзіег, ги епѵагтеп!" — 
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„Ъаз8 ваивеп сіигсп <1еп На&есіопі, 
Ъазз яаизеп, Кіпсі, Іазз заизеп! 
Юег Варре всЪаггі; ез кііггі <1ег 8рога. 
ІсЬ сіаг? аІІЫег пісЬі Ьаизеп. 
Кошт, зсЬйгге, зргіп^ ипД зсЬ^іп^е <1ісп 
АиГ теіпеп Варреп Ьіпіег тісЬ! 
Мизз Ъеиі посЬ Ьітсіегі; Меііеп 
Міі сііг ш'з ВгаиіЬеи еііеп." — 

„АсЬ! чѵоШеві Ьшніегі Меііеп посЬ 
МісЬ пеиі т'з ВгаиіЬеМ іга^еп? 
ІІікІ ЬогсЬ! ез Ьгитті сііе (хіоске посЬ, 
Біе е\( зсЬоп ап^езсЫа&еп. " — 
„8іеЬ Ьіп, зіеЬ Ьег! (іег Мопсі зсЬеіпі Ьбіі. 
ЛѴіг ипсі сііе ТоаЧеп гѳііеп зсЬпеІІ. 
ІсЬ Ьгіп^е сіісЬ, гиг \ѴеМе, 
КосЪ Ьеиі іп'8 НосЬгеіізЬеііе. " — 

,,8а#' ап, -ѵѵо ізі (Іеіп Каттегіеіп? 
"ѴѴо? "ѵгіе (Іеіп НосЬгеііЪеКеЬеп ? " — 
„ЛѴеіі, чѵеіі ѵоп Ыег!... 8іі11, кйЫ ипсі кіеіп!... 
8ес1із ВгеМег ипсі г^еі ВгеМсЬеп!" — 
Наі'8 Каит Гйг тісіі? — „Ьиг аЧсЬ ипсі гаісЬ! 
Котт, всЬйгге, вргіп^' ип<1 зсЬѵпп^е оЧсЬ! 
Т>\е НосЬгеііз&азіе Ьойеп; 
1>іе Каттег віеЬі ипз ойеп." — 

8сЬоп ЪіеЬсЬеп ѳсЬйггіе, зргап^ ипсі зсЬ^ап^ 
8ісЬ аиГ <іа8 Возз ЪеЪешІе; 
"ѴГоЫ ит сіеп ігаиіеп Ееііег асЫап^ 
8іе іЬге ЬШеппаікЗе ; 
ІІпсі Ьигге Ъигге, Ьорр, Ьорр, Ьорр ! 
0-іп^'з іоті іп ваизепсіет Оаііорр, 
Базз Еозз гш(1 Веііег зсЬпоЪеп, 
Ш<1 Кіез ітсі Гіткеп зіоЬеп. 
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2иг гесЬіеп ила* гиг Нпкѳп Напсі, 
ѴогЬеі ѵог іЬгеп Вііскеп, 
ЛѴіе Яо^еп Ап^ег, НеісГ ипсі Ьапсі! 
ЛѴіе сіоппегіеп (Ііе Вгискеп! — 
„ (хгаи! ІлеЪсЬеп аисЬ ? . . . Оег Мопсі веЬеіпі Ьеіі ! 
НиггаЬ! сііе Т<ИЙеп геііеп воЬпеіІІ 
Стаи* ЬіеЪеЬеп аисЬ ѵог ТоаЧеп?" — 
„ АсЬ пеіп ! . . . БосЬ Іазв сііс ТоаЧеп ! " — 

8іеЬ (1а! віеЬ сіа! Ат НосЬдегісЬі; 
Тапгі' ит сіев Касіев 8ріш1е1, 
НаІЬ вісЬіЬагІісЬ Ьеі МопаепІісЬі, 
Еіп ІиЙі^ев (гевіпсіеі. — 
„8аза! О-езіпаеІ, Ьіег! Котт Ыег! 
(хезішісі, котт ипсі Гоі^е тіг! 
Тапг' ипз <1еп НосЬгеі*згеі$еп , 
ЛѴаіш \ѵіг 2іі Веііе зіеі&еп!" 

ІТпсі Лае Сгевіпсіеі, ЬивсЬ ЬивсЬ ЬивсЫ 
Кат Ьіпіеп пасЬ^ергавзеІ*, 
"ѴѴіе ЛѴігЪеІ^іиа 1 ат НазеІЪивсЬ 
ОигсЬ аигге ВІШег газзеіі. 
ІІпсІ ѵгеііег, \ѵеіісг, Ьорр Ьорр Ьорр! 
Сгт^'в іогі іп ваизепсіет Сгаііорр, 
Базз Козз ипсі Кеііег всЬпоЪеп, 
Шй Кіев инсі Гипкеп віоЪеп. 

\Ѵіо Яо&, лѵаз гип(і <іег Мопсі ЪевсЫеп, 
ЛѴіе Яо& ез іп сііе Гете! 
"ѴѴіе Яо^еп оЪеп иЬег Ьіп 
Юег Ніттеі сііе 8іете ! 
„Огаиі; ЪіеЪсЬеп аисЬ?.. Бег Моисі всЪеші І^еіі! 
НиггаЬ! сііе ТоаЧеп гсііеп всЬпеІІ! 
Сггаиі ІлеЪсЬеп аисЬ ѵог ТоаЧеп?" — 
„О ^уеЬ! Ьавз гиЬ'п сііе ТойЧеп!" 
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„ Карр ! Карр ! МісЬ аЧіпкі <1ег НаЬп зсЬоп гий . . 
ВаИ чапгсі <1ег 8апсІ ѵегіппеп. 
Карр ! Карр ! ІсЬ ѵгіМге Мог^епіий . . . 
Карр! Титтіе сІісЬ ѵоп Ьіітеп! 
ѴоІІЬгасЬі, ѵоІІЬгасЫ із* ипвег ЬаиЛ 
Баз НосЬгеіІзЬсие іЬиі зісЬ аиГ, 
Біе Тоскеп геііеп зсЬпеІІе! 
ЛѴіг зіпсі, лѵіг зіші гиг 8іе11е. " — — 

КазсЬ ат° еіп сівегп СтіНегіЬог 
Сгіп§'з ті* ѵегЬап^іет 2ііде1. 
Міі зсЬ\ѵапкег Сгегі' еіп ЗсЫад сіаѵог 
2егзргеп^і;е 8сЫозз ші<1 Кіс^еі. 
Біе Піі^еі 0о$еп кііггепсі аиі* ; 
ІІпсІ Іііег ОгаЪег сіег Ьаііі*. 

Ез Ыіпкіеп ЬеісЬепзіеіпе 
Кипа* ига іт МопсіепзсЬеіпе. 

На віеіі! На зіеЬ! іт Аи^епЪНск, 
НиЬиІ еіп ^газзНсЬ ЛѴипсіег! 
Рез Кеііегз Коііег, 8Шск Гиг 8Шск ; 
Гіеі аЪ, \ѵіе тіІгЬег 2ипсІег. 
2ит 8сЬасІе1 ; оЬпс ХорГ ипа" 8сЬорГ, 
2ит паскіеп 8сЪа<іе1 тоегД зеіп КорГ; 
8еіп Кбгрег гит Оегірре, 
Міі 8*ипсІеп&1а8 ип<1 Нірре. 

НосЬ Ьаитіе вісЬ, тѵіМ зсЬпоЪ сіег Карр', 
ІІп(1 зргйЫе Ееиегіипкеп ; 
ІТпо 1 Ьиі! \ѵаг'з ипіег іЬг ЬіпаЬ 
Ѵегзсіітіпсіеп ипсі ѵегзипкеп. 
СгеЬеиІ! СгеЬсиІ аиз ЬоЬег Ъий, 
Сгетѵтзеі кат аиэ ііеіег Огий. 
Ьепогеп'8 Негг, ті* ВеЬеп, 
Кап^ г^ізсЬеп Тосі ип(1 ЬеЪеп. 
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Кип іапгіеп ^оЫ Ьеі Мопаеп&іапг, 
ІипкІ ит Ьегит іт Кгеіве, 
Юіе Сгеівісг еіпеп Кеііепіапг, 
ІІпсІ Ьеиііеп (Ііеве ДѴеіве: 
„ОесЫсП СгесгиЫ! \Уепп'з Негг аисЬ ЬгісЬі! 
Міі (гоМ іт Ніттеі Ъасіге пісігі! 
Юеа ЬеіЬев Ъіві сіи Іесгі^; 
ОоП веі сіег 8ее1е &па<%!" 

Віігеег. 



ОЛЬГ А. 

ВОЛЬНЫЙ ПЕРЕВОДЪ ИЗЪ БЮРГЕРА. 

Ольгу сонъ встревожилъ слезный, 
Встала рано поутру: 

„Измѣнилъ ли другъ любезный? 

„Умеръ ли? ахъ! я умру." 
Войскъ д-вля Петровыхъ славу, 
Съ нимъ ушелъ онъ подъ Полтаву, 
И не пишетъ ни двухъ словъ 
Все ли живъ онъ и здоровъ? 

На сраженьи пали шведы, 
Туркъ безъ брани побъжденъ, 
И желанный плодъ победы 
Миръ Россіи возвращенъ; 
И на родину съ въпками, 
Съ пъсньми, съ бубнами, съ трубами, 
Рать подъ звонъ колоколовъ 
Шла почить отъ всъхъ трудовъ. 
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И вездъ толпа народа, 
Старый, малый, всв бътутъ 
Посмотръть, какъ нзъ похода 
Поб-вдители идутъ; 
Жены, дъти имъ въ дорогу 
Кличутъ: „здравствуй! слава Богу!" 
Ахъ! знать Ольг* жить одной, 
Быть на вѣкъ свой сиротой. 

Тщетно шцетъ, вопрошаетъ, 
Слухъ пропалъ о немъ давно; 
Живъ ли, нътъ, никто не знаетъ, 
Будто канулъ онъ на дно. 
Тутъ залившпся слезами, 
Въ перси бьетъ себя руками; 
Рветъ, припавъ къ сырой земля, 
Черны кудри на челт». 

Мать къ ней кинулась поспѣшно: 
„Что тЙ? что съ тобой, мой свътъ? 
Развъ горе неутъшно? 
Съ нами Бога развъ пътъ?" — 
„Ахъ! родима, все пропало, 
Свъту- радости пе стала. 
Богъ меня обидълъ самъ: 
Горе, горе бъднымъ намъ!" — 

„Прости, Господи! Создатель 
Намъ номощникъ ко всему; 
Онъ утихъ и благъ податель: 
Помолись, мой св-втъ, ему." — 
„Ахъ! родима, все пустое! 
Богъ послалъ мпъ горе злое, 
Богъ безъ жалости къ мольбамъ: 
Горе, горе бъднымъ намъ!" — 
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„Слушай, дочь: въ Украйнъ дальнойг 
Если клятвъ не чтя евоихъ, 
Обошелъ олтарь венчальной 
Ужъ съ другою твой женихъ? 
Не крушися безнадежно: 
Наказанье неизбежно; 
Здесь придется кинуть светъ, 
Тамъ онъ Богу дастъ ответь." — 

„Ахъ! родима, все пропало, 
Нетъ надежды, нетъ какъ нетъ; 
Свету -радости не стало. 
Что одной мне белый светъ? 
Хуже гроба, хуже ада; 
Смерть одна, одна отрада. 
Богъ безъ жалости къ слезамъ; 
Горе, горе беднымъ намъ!" — 

„Прости, Господи! нещастной, 
Въ судъ съ безумной не входи ^ 
Разумъ, слову непричастной, 
Отъ греха ты отведи! 
Не крушися, дочь, чрезъ меру, 
Вспомни Бога, вспомни въру, 
Мукъ избавишься евоихъ, 
Райскій сыщется женихъ." — 

„Где-жъ, родима злее мука? 
Или где мученью край? 
Адъ мни съ суженымъ разлука, 
Вместе съ нимъ мне всюду рай. 
Не боюсь смертей, ни ада; 
Смерть одна, одна отрада. 
Мне безъ милаго нетъ благъ 
На земле, ни въ небесахъ." 
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Такъ весь день она рыдала, 
Божій промыселъ кляла, 
Руки бълыя ломала; 
Черны волосы рвала; 
И стемнъло небо ясно, 
Закатилось солпце красно, 
Всъ къ покою улеглись, 
Звьзды яркія зажглись. 

И Дѣвица горько плачетъ, 
Слезы градомъ по лицу; 
И вдругъ полемъ кто-то скачетъ, 
Всадникъ съ коня слъзъ къ крыльцу. 
Что-то въ съняхъ зашумѣло, 
Что-то въ двери зазвенъло, 
И знакомый голосъ вдругъ 
Кличетъ ей: „я здъсь, мой другъ!" 

„Отвори скоръй безъ шуму; 
Спишь ли, милая, въ потьми? 
Слезну думаешь ли думу? 
Смъхъ иль горе на умъ?" — 
„Милый! ты! такъ поздно къ ночи! 
Я всъ выплакала очи 
По тебъ отъ горькихъ слезъ. 
Какъ тебя къ намъ Богъ принесъ?" 

„Мы лишь ночью скачемъ въ полъ 
Я съ Украйны за тобой: 
Поздно выъхалъ оттоль, 
Чтобы взять тебя съ собой." — 
„Ахъ! войди, мой пенаглядный! 
Въ полъ свищетъ вътеръ хладный; 
Здъсь въ объятіяхъ моихъ 
Обогръйся, мой женихъ!" 
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„Пусть онъ свищетъ, пусть колышетъ; 
Что до вѣтру мнв? пора! 
Воронъ конь мой къ бъту пышетъ, 
Мнѣ нельзя здъсь ждать утра. 
Вставь, ступай, садись за мною, 
Воронъ конь домчитъ стрелою, 
Намъ сто верстъ еще: пора 
Въ путь до брачнаго одра." — 

„Ахъ какая въ ночь дорога? 
И сто верстъ ъзды для насъ! 
Бьютъ часы. Побойся Бога: 
До полночи только часъ." — 
„Мъсяцъ свгтитъ, •вхать споро; 
Я какъ мертвый ъду скоро: 
Довезу и до утра 
Вплоть до брачнаго одра." — 

„Гдѣ живешь? скажи нелестно: 
Что твой домъ? великъ? высокъ?" — 
„Домъ землянка." — „Какъ въ ней?" — Тъсно." 
„А кровать намъ?" — „Шесть досокъ." — 
„Въ ней уляжется-ль невъста?" — 
„Намъ двоимъ довольно мъста: 
Встань, ступай, садись за мной, 
Гости ждутъ, готовъ покой." 

Ольга встала, вышла, съла 
На коня за женихомъ; 
Обвила ему вкругъ тъла 
Руки бълыя кольцомъ. 
Мчатся всадиикъ и дввица 
Какъ стръла, какъ пращъ, какъ птица! 
Копь бъжитъ, земля дрожитъ, 
Искры быотъ изъ подъ копытъ. 
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Справа, слѣва, сторонами 
Мимо глазъ пхъ взадъ летать 
Сушь и воды; подъ ногами 
Конскими мосты грематъ. 
„М-всяцъ свѣтитъ, ъхать споро; 
Я какъ мертвый ъду скоро. 
Страшно-ль, свътикъ, съ мертвымъ спать. 
„Нътъ... что мертвыхъ поминать?" 

Что тамъ вдругъ за чудно шшье? 
Что тамъ вранъ кричитъ во мглѣ. 
Звонъ печальный! погребенье! 
„Тъло предаемъ землъ!" 
Ближе, видятъ! попъ съ соборомъ. 
Гробъ несутъ, поютъ всъмъ хоромъ; 
Поступь медленна, тяжка, 
ІЬснь нескладна и дика. 

„Что вы воете не къ мъсту? 
Хоронить придетъ чреда. 
Я къ вънцу везу певгсту: 
Въ слѣдъ за мною всв туда. 
Что-жъ вы, иввчіе! не стойте, 
Пъснь на свадьбу мнъ пропойте; 
Попъ! и ты бъти сейчасъ, 
Обвънчай на вѣки насъ!" 

Смолкли . . . гроба какъ не стало . . . 
Всъ послушны вдругъ словамъ, 
И поспѣшно побъжало 
Все за ними по слѣдамъ. 
Мчатся всадникъ и д-ввица 
Какъ стръла, какъ пращъ, какъ птица; 
Конь бъжитъ, земля дрожитъ, 
Искры бьютъ нзъ подъ копыт ъ. 
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Справа, слъва, сторонами 
Горы, долы и поля, 
Взадъ летитъ все; подъ ногами 
Конскими бѣжитъ земля. 
„Мъсяцъ свътитъ, ѣхать споро; 
Я какъ мертвый иду скоро. 
Страшно-ль, свѣтикъ, съ мертвымъ спать? 
„Полно мертвыхъ поминать." 

Казни столпъ; кругомъ въ мерцаньъ 
Чуть-чуть видно при лунѣ 
Адской сволочи скаканье, 
Смъхъ и пляска въ вышинѣ. 
„Кто тамъ? Сволочь! всв за мною, 
Въ слъдъ бътите всъ толпою; 
Было бъ тамъ кому плясать, 
Какъ съ жепой я лягу спать." 

Сволочь съ ибснью заунывной 
Понеслась за сьдокомъ; 
Словно вихорь бы порывной 
Зашумълъ въ бору сыромъ. 
Мчатся всадникъ и дъвпца , 
Какъ стръла, какъ пращъ, какъ птица; 
Копь бъжитъ, земля дрожитъ, 
Искры бьютъ изъ подъ копытъ. 

Справа, слъва, сторопами 
Взадъ летятъ луга, лъеа; 
Все мелкаетъ предъ глазами: 
Звѣзды, тучи, пебеса. 
„Мъсяцъ свьтитъ, ъхать споро; 
Я какъ мертвый ѣду скоро. 
Страшно-ль, свьтикъ, съ мертвымъ спать? 
„Ахъ! что мертвыхъ поминать? — 
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„Конь мой! пътухи пропъли, 
Чуръ! заря чтобъ не взошла; 
Горъ вершины забвлъли- 
Мчись, какъ изъ лука стр-вла! 
Конченъ, конченъ путь нашъ дальный, 
Уготовленъ одръ в-внчальный; 
Скоро съъздилъ какъ мертвецъ 
И доъхалъ наконецъ." 

Наскакалъ въ стремленьи яромъ 
Конь на каменный заборъ; 
Съ двери вдругъ хлыста ударомъ — 
Снали петли и запоръ; 
Конь въ ограду; тамъ кладбище, 
Мертвыхъ вт,чное жилище ; 
Свътятъ камни на гробахъ 
Въ блъдныхъ мъсяца лучахъ. 

Что же мигомъ предъ собою 
Видитъ Ольга? Чудо! страхъ! 
Латы всадника золою 
Всв разсыпались на ирахъ; 
Голова, взглядъ, руки, тъло, 
Все на миломъ помертвъло; 
И стоитъ ужъ онъ съ косой, 
Страшный оставъ костяной. 

На дыбы конь воронъ взвился, 
Дикимъ голо^рмъ заржалъ, 
Стукнулъ въ землю, провалился, 
И на въки съ глазъ пропалъ. 
Вой на воздухъ высоко, 
Скрежетъ подъ землей глубоко; 
Ольга въ страхь безъ ума, 
Неподвижна и нъма... 
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Тутъ надъ мертвой заплясали 
Адски духи при лунв, 
И протяжно припевали 
Ей въ воздушной вышин*: 
„Съ Богомъ въ судъ нейди крамольно, 
Скорбь терпи, хоть сердцу больно; 
Казнена ты во плоти: 
Гръшну душу Богъ прости." — 



ПРИМѢЧАНІЯ. 
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Примѣчанія къ сочиненіямъ Грибоѣдова. 



А. ПРОЗА. 
1. Письмо изъ Брестъ-Лнтовскд. 

Это первое напечатанное произведеніе Грибоедова появилось 
въ „Вестнике Европы" 1814™ года, (Ч. 76, N0. 15, стр. 228.) 
съ подписью: А. Грибоедове. Издатель этого журнала Владнміръ 
Васильевиче Измайлове поместилъ при статье Грибоедова следу- 
ющее подстрочное примечзніе, относящееся ке начальныме стро- 
каме, где авторе говорите о качествахе своего генерала Андрея 
Семеновича Кологрнвова и любви ке пему подчиненныхе: 

„Это пріятно видеть и ве семе письме. Изъ уваженія къ 
„его чувству, мы ничего почти не переправляли ни въ стихахе, 
„ни ве прозе. Впрочеме нельзя читателяме требовать отъ мар- 
„совыхъ детей того, что мы требу еме отъ детей аполлоновыхъ 
„въ условіи ихъ искусства. И." 

Изъ словъ автора, что онъ не считаетъ себя въ праве печа- 
тать* стнховъ, написанныхе его сослуживцами по случаю праздника, 
можно заключать, что все приведенные въ этомъ письме стихи 
написаны именно Грибоедовымъ 

Замечательно, что ве той же 76 части „Вестника Европы," 
где появился первый литературный опыте Грибоедова, помещено 
двумя книжками ранее первое печатное стихотвореніе Пушкина 
„Другу -стихотворцу" (В. Е. 1814, Ч. 76. N0. 13, стр. 9.) 
Грибоедове быле четырьмя годами старее Пушкина. 
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г. О кавалерійекихъ резервах?.. 

Статья эта была напечатана въ „Въстникъ Европы" 1814 го 
года, (Ч. 78, N0.22, стр. 116.) съ подписью: А Грибоъдовъ. 
Издатель В. В. Измайловъ припечаталъ къ ней следующее под- 
строчное прнмъчаніе: 

„Мы получили сію статью изъ Бреста Литовскаго при слъ- 
„дующемъ письмъ:" „Нрошу васъ покорно, М. Г., поместить 
„слъдуюГцую статью о кавалерійскпхъ резервахъ въ вашемъ жур- 
нал*. Чъмъ скорее вы это сдълаете, тъмъ болъе обяжете меня 
„и всъхъ монхъ здъшннхъ сослужпвцевъ. Кажется, что это не 
„прошит, плана вашего нзданія: не думаю также, чтобы читатели 
„меня упрекали съ сухости. Они находили въ Въстникъ взвъстія 
„о доходахъ, расходахъ и долгахъ Франціи и другнхъ націй; неу- 
„жели государственная экономія ихъ отечества менъе стоитъ внн- 
„манія? Честь имъю пребыть и пр." 

Грибоъдовъ. 

Статья эта очевидно внушена автору служебными заиятіямн 
въ кавалерігіскнхъ резервахъ подъ начальствомъ А. С. Кологрнвова. 



3. О разборѣ бюргеровой баллады: Ленора. 

Эта антнкритика помъщена въ „Сынъ Отечества" 1816 го 
года (Ч. 31, N0. 30, стр. 150) съ подписью: А. Грнбоѣдовъ. 
Она была вызвана безымянной критикой, (написанной по свндъ- 
тельству Н. И. Греча переводчикомъ Шіады Николаемъ Иванови- 
чемъ Гнъдичемъ) напечатанной въ „Сынъ Отечества" того же года, 
(Ч. 31, N0. 27, стр. 3) на переводъ „Леноры," сдъланный другомъ 
Грибоедова Павломъ Александровичемъ Катснинымъ и іюявившійся 
въ „Сынъ Отечества" 1816 го года (Ч. 30, N0. 24, стр. 186) 
подъ назвапіемъ „Ольги." Такой подвиг ь со стороны Катенина 
долженъ быдъ казаться многимъ отчаянною смълостью, если вспо- 
мнить какое впечатлъніе произвела на русскую публику иередълка 
той же баллады Бюргера Ж^ковскимъ подъ именемъ „Людмиллы," 
успъвшей сделаться любимой пьесой публики еще съ 1808 го года, 
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когда она появилась въ „Вестнике Европы." (Ч. 39, N0. О 
стр. 41.) 

Чтобы представить читатедямъ вполне споръ Грибоедова съ 
Гнедичемъ, (подписавшим, подъ статьею своею слова: „Тентелева 
деревня,") приводимъ здесь (въ первоначальномъ ихъ тексте) пе- 
реложеиіе бюргеровой баллады Катенннымъ, оригинале Кюргера, 
критику Гнедича на Катенина, по поводу которой Грибоедове 
возражале ве своей статье. 



4. Письмо изъ ТііФЛпеа. 

Письмо зто писано къ Николаю Ивановичу Гречу пзе Тифлн- 
са, где Грибоедове жиле по деламе службы ве конце 1818 го 
года. Оно напечатано ве „Сыне Отечества" 1819 го года (Ч. 52, 
N0. 10, стр. 187.) и служите ответоме на следующія строки 
„Русскаго Инвалида" (1818 го года, 6 го декабря, N0. 284, стр. 
1144.), котораго редактороме былъ тогда Павел ъ Павловиче Пе- 
заровіусе : 

„Константинополь 20 октября. Здесь носится слухе, 
„будто бы въ Грузіи произошло возмушеніе, коего главныме вн- 
„новникоме почитают ь одного богатаго татарскаго князя." 

Ве иачале письма, говоря о Кавказе, Грибоедове вспомина- 
ете поэтическое пзображеніе Госсіи ве 27 ой строфе 9 ой похваль- 
ной оды Ломоносова: 

* 

„Ве поляхе, исполненныхъ плодами, 
„Где Волга, Днепре, Нева и Доне 
„Своими чистыми струями 
„Шумя, стадамъ наводятъ соиъ, 
„Седнтъ и ноги простираете 
„На степь, где Хину отделяете 
„ Пространная стена оте насе ; 
„Веселый взоре свой обращаете, 
„И вкругъ довольства исчисляетъ, 
„Возлегши локтемъ на Кавказъ. 

Известно, что знаменитый нашъ Полководецъ Алексей Петро- 
виче Ермолове быле главнокомаидующиме войсками Кавказскаго 
корпуса ве 1817 го по 1827 ой годе. Грибоедове разсказываете 



Оідііігегі Ьу Соодіе 



— 302 — 

въ письме своемъ одинъ нзъ эпизодовъ славной войны, которую 
велъ противъ горцевъ непобедимый генерале. 

Процессъ убійства въ Родезв бывшаго королевскаго проку- 
рора Фуальдеса 19 го марта 1817 года, о которомъ упоминается 
въ письме, действительно долгое время служилъ пищею всъмъ 
евронейскимъ журналамъ 1817 го и 1818 го года. Въ уиоминае- 
момъ нами номере „Инвалида" сообщаются показания убійцъ Фу- 
альдеса, Бастида и Жоссьона, нередъ ихъ казнію и протестацш 
ихъ въ своей невинности. Кроме того въ томъ же номеръ нахо- 
дятся известія о назначены ирландца Верлинга лейбъ-медикомъ 
буонапартевымъ на место 0 Меара и о томъ, что 13 го іюля 
въ Америке (но где именно, не сказано) была такая жара, что 
день этотъ останется въ памяти жителей подъ названіемъ „жар- 
каго воскресенья." 

При томъ месте письма, гдъ Грибоъдовъ высказываетъ опа- 
сеніе, чтобы иностранцы не поверили вести о возмущеніи въ Гру- 
зіи, прочтя о томъ въ русскихь ОФпціа.іьпмхъ ведомостяхъ, Н. II. 
Гречь сделалъ въ „Сыне Отечества" следующее подстрочное при— 
мъчаніе: „Русскій Инвалидъ въ статьяхъ иностранныхъ не есть 
ОФиціальная газета. Изд." Кромъ того Н. И. Гречь помвстилъ 
после статьи следующее примечание: „Благодаримъ любезнаго на— 
„шего корреспондента за сіе известіе. Только онъ слтпкомъ 
„жестоко нападаетъ на Русскаго Инвалида: ежедневно (кромъ 
„понедельника) выходнтъ нумеръ сеіі газеты, и выходитъ всегда 
„въ надлежащее время; какъ легко можно, при сей безпрерывной, 
„ едннобразной и утомительной работе (особливо при нынешней 
„засухе европейскихъ новостей), ошибиться въ выборе и по- 
местить известіе недостоверное! Вгірочемъ и это известіе имело 
„хорошія следствія: безъ него не имели бы наши читатели удо- 
„вольствія получить сіе письмо о крае весьма мало нзвестномъ. 
„Изд." 

При всемъ стараніи мы не можемъ отпределить кто обозна- 
ченъ буквами Ш. и К. на стр. 36 н 37. 
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5. Отрывки язъ писемъ. 

Отрывки эти были помещены въ стать* : „Воспоминания о 
незабвенномъ Александр* Сергеевич» Грибоъдов*," написанной 
Ѳаддеемъ Венедиктивичем* Будгарпнымъ и помтлценной вм*ст* съ 
портретом* поэта въ „Сын* Отечества" и Съверномь Архив*" 
1830 го года. (Т. 9, Ко. 1, стр. 3.) 

1. 

Гдавнокоманд ующііі , о котором* говорится въ пнсьм* от* 
16 го апръля 1827 го , был* нремникъ Алексея Петровича Ермо- 
лова, Иван* Ѳедоровичъ Паскевичь, въ послъдствіи граф* Ери- 
ванскііі и свътлвйшій князь Варшавскій. Онъ былъ женатъ на 
двоюродной сестр* Грибо*дова и любил* его как* брата: 

Въ этомъ же письм* говорится о том*, что Грибо*довъ не 
могъ отыскать въ N0. 1 „Сына Отечества" стиховъ, написанныхъ 
другомъ Грибоъдова и сотрудником* его но переводу „Притвор- 
ной нев*рностн" Андреем* Андреевичем* Жандромъ. Иначе и не 
могло быть, потому что въ Ко. 1 „Сына Отечества" за 1827 ой 
год*, из* стиховъ напечатанъ только отрывок* изъ мистеріи 
„Ижорскій" Кюхельбекера. Мы предполагаемъ , что въ пнсьмъ 
корреспондента была описка, а д*ло шло о стихотвореніи без* 
подписи автора „Рожденіе Мессіи" (Сын* От. 1827 го Ч. 111, 
N0. 2, стр. 205.). Другіе стихи А. А. Жандра, о которых* го- 
ворит* Грибоъдовъ, „Къ моей муз*," напечатаны въ „Съверной 
Пчел*" 1827 го года, января 18 го , N0. 8. Подъ нпми не под- 
писано имени и издатели сд*лали при них* только сл*дующее 
подстрочное прнм*чаніе: „Сочнненіе автора стихотворенія „Минуты 
жизни," см. N0. 2 С*в. Пч. 1827г." Приводим* зд*сь стихо- 
твореніе „Къ моей муз*," как* заслужившее лестный отзыв* Гри- 
боъдова: 

„Волшебница! скажи какая сила 
„Влечетъ меня къ покинутымъ струнамъ? 
„Какой огонь ты въ сердце заронила? 
„Какой восторг* разлился по перстамъ? 

„Давно ли я, убитый, безотрадный, 
„Въ жестокой грусти тайно изнывалъ? 
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„Давно .іь, къ тебъ безчувственный п хладный, 
„Твой чистый даръ съ презръньемъ отвергать ? 

„Вдругъ весь волшебный міръ воображенья 
„Открылся мнъ въ орелестнъйшихъ мечтахъ! 
„И пробудилась жажда пъснопънья, 
„И вспыхнул огнь на радостныхъ струнахъ. 

„Въ горящихъ нервахъ вымыслы родятся 
„И думы роемъ вьются надо мной; 
„Мелькнутъ, изчезнутъ, снова вдругъ столпятся; 
„ Забыто все . . . сонъ, пища и покой. 

„Пылаетъ кровь въ порывахъ вдохновенья! 
„Я, въ изступленьи, день и ночь пою! 
„Нътъ силъ снести восторговъ упоенья ; 
„Они сожгу тъ всю внутренность мою! 

„Спаси меня! Склонися къ сожаленью! 
„Смири волненье страстныхъ чувствъ моихъ!... 
„Нить, нѣтъ, волшебница! не върь моленью... 
„Дай умереть въ объятіяхъ твоихъ." 

10 го января 1827. 

Судя по подробностямъ этого письма видно, что Грибоъдовъ, 
не смотря на многосложный свои занятія по службе, следилъ за 
движеніемъ литературнымъ и получалъ русскіе журналы. Такъ 
онъ говорить о сцене изъ „Бориса Годунова" въ Чудовомъ мо- 
настыре, напечатанной на первыхъ страницахъ журнала Михаила 
Петровича Погодина „Московскій Вестникъ" (1827, N0. 1, стр. 1.) 
я о первой главе „Ивана Выжнпша," помещенной подъ заглавіемъ г 
„Сиротка, или картина человечества во вкусв Фламандской школы" 
въ „Северномъ Архив»" Ѳ. В. Булгарина (Сев. Арх. 1827, Ч. 25, 
N0. 1, стр. 87.) 

9. 

Въ письме отъ 5 го іюня 1828 го къ супругв г. Булгарина 
Грибоедове вспоминаетъ о мызе его Карлово, блнзъ Дерпта. 

3 н 4. 

Въ письмахъ отъ 23 ™ и 27 іюня 1828 го Грибоедове какъ 
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истинный патріотъ радуется взятію у турковъ Анапы (12 го іюня) 
и Карса (23 го іюня). См. современный ведомости. 

5. 

Для объясненія ппсьма отъ 24 іюля 1828 считаемъ нуж- 
вымъ сделать следующія заметки. Въ немъ говорится о сва- 
товстве Грибоедова за княжну Нину Александровну Чевчевадзе, 
которой судьба такъ не надолго определила быть земной спутни- 
цей поэта. Пр. Н. А ... , о которой тутъ упоминается — Пра- 
сковья Николаевна Ахвердова, рожденная Арсеньева, вдова храб- 
раго кавказскаго генерала п одна изъ любезнвйшихъ женщинъ 
своего времени; она долго пережила своего друга и до конца 
чтила память его, какъ поэта и человека. Мальцовъ (Иваиъ Сер- 
геевиче) пріятель и сослужнвецъ Грибоедова по тегеранской мис- 
сіи, имелъ одннъ счастіе спастись въ роковой день 30 го января 
1829 го года, когда погибъ авторъ „Горя отъ ума." И. С. Маль- 
цовъ ныне тайный советнике и члеиъ совета министерства ино- 
странныхъ деле. 

Геиералъ-лейтенантъ князь Чевчевадзе, тесть Грибоедова, 
кончилъ несколько л-ьтъ тому назадъ несчаствымъ образомъ жизнь 
свою, которую долго щадили пули неиріятельскія. Въ Тифлисѣ его 
разбили лошади, отъ чего онъ вскоре скончался къ общему со- 
жаленію всего края. Заметпмъ прнтомъ, что онъ н почтенное 
его семейство будто предназначены были для тяжкихъ бедствій 
н вснытаній. Супруга сына его, князя Дапыда Александровича, 
урожденная княжна Грузинская, почти целый годе (1854 — 1855) 
томилась съ своимъ семействомъ въ плену у Шамиля ( „ Пленъ 
у Шамиля" соч. Е. Вердеревскаго, От. Зап. 1856.). 

Мы не знаемъ лицъ, о коихъ упоминается въ конце этого 
письма н названныхъ: В. С, Андреемъ н Р. 

С. 

Следующее за теме письмо къ г. Булгарину начинается сло- 
вами: „СтроФы ХШ, XIV, XV", за чемъ следуютъ точки. Гри- 
боедове сдълалъ это въ шутку иадъ романтическими поэмами. 

7 и 8. 

■ 

Мы не пмеемъ сведеній о томе, кто была В. С. М-ва, къ 
которой адресованы два последняя письма отъ 17 го сентября н 

20 
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подъ 



В. СТИХОТВОРЕНИЯ. 

1. Отъ Аполлона. 



Эта небольшая пьеса имеете близкое отношение къ литера- 
турной полемик 1815'° года . Она напечатала въ „Сын* отече- 
ства," (1815, Ч. 25, N0. 45, стр. 267.) ■ по свидетельству Н. И. 
Греча написана Грибоедовым*. 

Обстоятельства, вызвавшія эту полемику, готовились издалека. 
Известно, что преобразовала Каралуина въ языке и отчасти духе 
всего написаннаго имъ въ конце прогалаго века доводили молодаго 
геніальнаго писателя иногда до крайностей. Реакщя была неиз- 
бежна и противники Каралуина особенно вооружились на него за 
введеніе иностранныхъ словъ и оборотовъ речи, а также за заим- 
ствованную у иноземныхъ писателей сентиментальность. Зтимъ 
недостаткамъ противоставляли величіе речи и образовъ Ломоно- 
сова и его школы. Замечательно, что первые нападки на Кара- 
луина встречаются въ журнале, издававшемся Сохацкимъ и Под- 
шиваловымъ при московскомъ университете. Въ „Иппокрене или 
утехахъ любословія" (1799, Ч. 4, стр. 17 — 31) напечатана безъ 
подписи имени „Ода въ честь моему другу," где встречаются 
насмешки надъ „Письмами русскаго путешественника," а выходкн 
на „Аониды" Каралуина скреплены ссылками на самую книгу. Но 
вскоре станъ противниковъ Каралуина окончательно основался въ 
Петербурге, н главою нхъ сделался Александре Семеновичъ Шиш- 
ковъ. Въ 1803"* году оиъ издалъ свое „Разсужденіе о старом ь 
и новомъ слоге россійскаго языка," въ которомъ жестоко напалъ 
на нововведенія Каралуина, преувеличенныя его неудачными по- 
следователями, княземъ Петромъ Ивановичемъ Шаликовымъ, Влади- 
міромъ Васильевнчемъ Измайловымъ и др. Въ это время имя 
Карамзина сделалось уже знаменемъ, подъ которое собирались мо- 
лодые таланты. Петръ Ивановичъ Макаровъ въ своемъ „Мос- 
ковскомъ Мерку ріи" (1803 го года) первый возражалъ Шишко- 
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ву. Затемъ поленика двухъ партій продолжалась въ теченіи 
перваго десятилетія нашего века. Василій Львовичъ Пушкннъ (См. 
его сочиненія, изд. Смирдина) печаталъ стихи противъ сла- 
вяноФіиовъ, какъ назвали последователей Шишкова. Въ то же 
время имена Жуковскаго и Батюшкова сделались известными и 
любимыми, а они и другіе ихъ друзья были ученики или поклон- 
ники Каралуина. Известный въ последствіи комическій писатель 
князь Александръ Александровичъ Шаховской примкнулъ къ пар- 
тін Шишкова и въ 1806 * ъ году представилъ театральной пу- 
блике комедію „Новый Стернъ," (С. П. б. 1806.) где осмеивалъ 
сентиментальнаго путешественника, въ лице котораго подразуме- 
вался открыто князь Шаликовъ, а втайне Каралуинъ. Шаликовъ 
отвечалъ эпиграммой (Моск. Зритель 1806). Словомъ война была 
во всемъ разгаре. 

Въ 1811 мъ году 14 го марта открылось въ Петербурге, въ 
доме Шишкова, литературное общество „Беседа любителей рус- 
скаго слова." Уставе ея былъ написанъ Шишковымъ, избраннымъ 
въ председатели. Членами „Беседы" (за исключеніемъ Крылова, 
Гнедича и немногихъ другихъ) сделались или устарелыя знамени- 
тости (въ числе ихъ Державннъ) или люди безъ литературныхъ 
талантовъ (какъ то графъ Хвостовъ, Карабановъ и др.) или нако- 
нецъ люди односторонне. Целью общества было противодействіе 
вторженію ложнаго по его мненію вкуса въ литературе, где тогда 
первенствовалъ Каралуинъ, принятый однако въ почетные члены. 
„Беседа" издала съ 1811 го по 1815 ы * годъ 19 книжекъ своихъ 
„Трудовъ", где между прочимъ помещена была комическая поэма 
князя Шаховскаго „Расхищенный шубы." Въ ней встречаются 
обращенные въ шутку стихи В. Л. Пушкина изъ посланія къ Жу- 
ковскому (Чт. въ бес. Люб. р. сл. Ч. 7, стр. 77, стихи 4 — 8) 
противъ славяноФиловъ. Такимъ образомъ князь Шаховской осо- 
бенно долженъ былъ заслужить нелюбовь своихъ противниковъ. 

Въ 1815 мъ году, 23 го сентября, играли въ первый разъ на 
петербургскомъ театре „Липецкія воды" комедію въ 5 м дей- 
ствіяхъ , въ стихахъ , соч. князя Шаховскаго, вскоре вышедшую и 
отдельной книжкой (СП. б. въ театр, тип. 1815, стр. 155 іп 8.) 
Жуковскій и несколько его пріятелей сидели рядомъ въ первомъ 
ряду креселъ. Каково же было ихъ изумленіе, когда -они увидели 

20* 
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явное намереніе автора представить каррикатуру на даровитаго, 
нросвыценнаго, благородна™ поэта въ одномъ изъ действующихъ 
лицъ комедіи, жалкомъ, бездарною, „балладнике" Фіялкин»? (Его 
нгралъ Климовскій). Друзья Жуковскаго пришли въ негодованіе. 
Это было публичное мщеніе за рукописный сатиры на членовъ 
„Беседы" Батюшкова: „Видвніе на берегахъ Леты" (Соч. Бат. 
изд. Смпрдина, Ч. 2.), „Певецъ въ .беседе Славяно — Рос- 
совъ" (Соврем. 1856, Ч. 57, N0.5, Отд. 5, стр. 10); Жуков- 
скаго: „Посланіе къ Воейкову" (Соврем. 1856, Ч. 60, N0. 11, 
Отд. 5, стр. 47.); Воейкова: „Сумашедшій домъ" и нр. Друзья 
Жуковскаго, а следовательно и Каралуина основали въ след- 
ствіе этого шуточное литературное общество „Арзамасъ," где 
смеялись надъ торжественною „Беседой." Но неуместная выход- 
ка Шаховскаго, вызвала и печатныя обличенія, на который появи- 
лись немногія впрочемъ возраженія. Сюда относятся, въ прозъ: 
1) „Письмо къ новейшему АристоФану" (Сынъ От. 1815, Ч. 25, 
N0. 42, стр. 140.) Дмитрія Васильевича Дашкова. 2) „Мненіе 
посторонняя" (Сынъ От. 1815, Ч. 26, N0. 46, стр. 35.) съ под- 
писью М. 3) „Письмо съ Липецкихъ водъ" (Россійскій Мул., 
1815, Ч. 4, N0. 12, стр. 257.) князя Петра Андреевича Вязем- 
скаго. 4) „Портрете" (Рос. Муз. 1815.). Въ стпхахъ: „Еппграмма" 
N. N. (Сынъ От., Ч. 25, N0. 40, стр. 65). 2) Ответе на эпи- 
грамму" (Сынъ От. Ч. 25, N0. 42, стр. 149.) 3) Три эпиграм- 
мы. (Рос. Муз. 1815, Ч. 4, N0. 12, стр. 234.) 4) „Мадригалъ 
Гампару" князя Вяземскаго (Сынъ От. 1816, Ч. 28, N0. 13, 
стр. 24.). Кроме того ходило много рукописныхъ эпнграммъ. 
(Соврем. 1856, Ч. 60, N0. 11, Отд. 5, стр. 46.). 

Между теме „Липецкія воды" вышли изъ печати отдельной 
книжкой. Тогда то появилась о нихъ въ „Сынъ отечества" 
(1815, Ч. 25, N0. 45, стр. 266.) следующая библіограФическая 
статья : 

„Наслышавшись объ этой комедіи очень много, я хотелъ бы- 
„ло, при объявленіи о выходе ея въ свете, порядочно разобрать 
„ее, приготовился къ тому какъ следуете, прочелъ Баттё, Ла- 
„ гарна, Шлегеля, повторилъ Мольера, словомъ, твердо рѣ- 
„шился я, какъ часто бываетъ, блеснуть чу жиме умомъ. Вчера, 
„списавъ заглавіе, принялся я сочинять разборе, и началъ: Сія 
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„комедія... Вдругъ раздался за мною громкій, грозный голосъ: 
„здравія желаю! Хотя я журналиста, следственно человеке по- 
,, л у военной , но признаюсь, вздрогнулъ отъ неожидавнаго привгт- 
„ствія, оборотился и у видел ъ вошед і наго въ комнату гренадера, 
„вершковъ двенадцати, въ пяти медаляхъ. Онъ держалъ въ руке 
„большой пакетъ. Къ вамъ сударь! сказалъ онъ, подавая его 
„мне. — Отъ кого? — Не велено сказывать. — Кто ужъ 
„бы это?... — Командеры! (подавая книжку). Извольте 
„расписаться. — Нечего было делать. Я взялъ посланіе: къ 
„Сыну Отечества, и расписался; вестовой гренадеръ обернулся 
„на право кругомъ, топнулъ и вышелъ. Распечатываю пакетъ и 
„нахожу слѣдующій приказе:" 

(Следуютъ стихи Грибоедова, съ подписью: N. К.) „Что 
„прикажете писать после этого? Пусть те, которыхъ права на 
„гражданство въ области Феба основательнее моихъ, не уважаютъ 
„сего приказа. Я же содержу только постоялый дворъ на Пар- 
насе, и хотя не смею запрещать заезжнмъ судить и писать у 
„меня какъ имъ угодно, но самъ боюсь острацизма!" 

Заметимъ, что во время появлепія „Липецкихъ водъ" Гри- 
боедове былъ въ самыхъ нріятельскихъ отношеніяхъ съ кяяземъ 
Шаховскимъ, котораго онъ узналъ еще въ Полынь, до пріезда 
своего въ Петербурга 



2. Р о м а н с ъ. 

Напечатанъ въ „Московскомъ телеграф V 1831 го , Ч. 30, 
N0. 11, стр. 311. Онъ написанъ Грибоедовымъ во время его 
пребываиія въ Москве въ 1823 мъ году, для водевиля князя Пе- 
тра Андреевича Вяземскаго: „Кто братъ, кто сестра?'* Издатель 
Телеграфа" Николай Алексеевиче Полевой сделалъ при этомъ ро- 
мансе следующее подстрочное примъчаніе: „Такъ мало осталось 
„намъ отъ незабвеннаго А. С. Грибоедова, что надобно дорожить 
„каждою безделкою, писанною имъ въ последніе годы его жизни, 
„когда необыкновенное дарованіе его развилось столь изумитель- 
„нымъ образомъ. Романсъ, который мы помещаемъ въ Теле- 
„ графе, писанъ Грнбоедовымъ для театральной пьесы, въ который 
„онъ участвовалъ; но по неизвестнымъ намъ причинамъ, романсъ 
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„сей, дышащій истиннымъ лирическимъ восторгомъ, остался въ 
„рукописи. А. Н. Верстовскій сочинилъ для него прелестную му- 
зыку: надеемся, что онъ позволитъ намъ поместить ее въ Те- 
„легра*е. Верстовскій, поэтъ въ душе, у гадал ъ душу Грибоедова 
„удивительно и музыка его горитъ звуками, какъ у Грибоедова 
„горятъ слова, выражающія всю силу страсти пламенной, и безна- 
дежной. Изд. Тел." 



3. Телешовой. 

Напечатано въ „Сыне отечества" 1825 го года, Ч. 99, N0. 1, 
стр. 106. Н. И Гречь сделалъ следующее подстрочное примеча- 
ніе къ 3*У стиху: „Эдемъ Зороастровъ, жилище пери, вооб- 
„ражаемыхъ восточными народами существъ, которыхъ парен и 
„даже мусульмаяы представляютъ себе въ цветахъ радуги и въ 
„ бальзамическихъ испареніяхъ розъ п ясмииовъ. Прим. Изд." 
Стихи эти написаны въ Петербурге къ танцовщице тамошняго 
театра Катерине Александровне Телешовой, долго украшавшей 
сцену своимъ мимпческимъ талантомъ, много содействовавшимъ 
между прочимъ огромному, почти невероятному успеху на немец- 
кой оперной сцене знаменитой оперы Обера и Скрпба: „Немая 
изъ Портичи," где К. А. Телешова создала роль немой Фенеллы, 
въ 1834"** году. Портретъ ея въ лета цветущей юности при- 
ложенъ къ изданному г. Булгаринымъ театральному альманаху : 
„Русская Талія" (С. П. б. 1825.). Поэма Пушкина „Русланъ и 
Людмилла" послужила сюжетомъ для балета еще въ 1821 м '* году. 
Въ росписи Смирдина, подъ N0. 7828 показано: „Русланъ и Люд- 
милла, или низверженіе Черномора злаго волшебника, балет г въ 
5 ТН действіяхъ, соч. Глушковскаго. Москва въ тип. Кузнецова. 
1821." Изъ нея же заимствовать сюжетъ превосходной оперы 
М. И. Глинка „Русланъ и Людмила," игранной въ 1 разъ въ Пе- 
тербурге 27 го ноября 1842. 
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4. Хищники на Чегемѣ. 

Напечатано въ „Съверной пчел," 1826 го года, ноября 30 го , 
N0. 143. Издатели сдълали къ этому стнхотворенію сльдующія 
подстрочныя примъчавія: 

а) Къ заглавію: „Чегемъ горная ръка, при съверномъ скло- 
„неніи Кавказа. Прекрасное сіе стихотвореніе , изображающее въ 
„краткихъ слонах ъ дикую природу Кавказа и нравы необуздаиныхъ 
„его обитателей, написано во время похода противу горцевъ въ 
„октябръ 1825 го года, въ становищ* близъ каменнаго моста на 
„ръкъ Мал кв. Видъ надъоблачныхъ горъ, гнъзда хищннческихъ 
„полудикихъ племенъ, возбудилъ въ воображеніи поэта мысль 
„представить ихъ въ природномъ ихъ характер*, пирующихъ по- 
„слѣ битвы и грозными пъснями прославляющихъ свои набъги и 
„свои непристунныя убъжища. Русскій мечъ вскоръ наказалъ 
„хищииковъ за ихъ буйство и русскіе орлы воспарили надъ вер- 
шинами Кавказа, торжествуя блистательныя побъды. По нашему 
„мяънію, понынѣ нътъ стихотворенія, которое бы съ такою силою 
„ и сжатостью слога, съ такими мъстностями и съ такою живостью 
„воображенія изображало, такъ сказать, характеръ Кавказа съ 
„нравами его жителей, какъ сіе безцвнное произведете. Изд." 

б) Къ стиху 5 Ы У куплета 4 го ; „Гора Эльбрусъ." 

в) Къ стиху З м у, куплета 8 го : „Джигитъ значитъ удалецъ." 

г) Къ стихи 7»У куплета 8 го : „Вообще магометане ста- 
раются обращать въ свою въру плънныхъ, особлпво юношей. Лож- 
„ ная мысль о невредимости стана истреблена победами русскихъ." 

Прибавимъ къ этому, что экспедиціей осени 1825 года, во 
время которой написаны эти стихи, начальствовалъ извъстный ге- 
нералъ Вельяминовъ, при которомъ Грибоъдовъ и находился во все 
время похода. 



5. Душа. 

Напечатано въ „Библіотекв для чтенія" 1835, Т. 8, N0. 2, 
Отд. 1, стр. 160. 

Время сочияенія этой пьесы неизвъстно. 
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в. В о с т о к ъ. 

Напечатано въ „Библіотеке для чтенія" 1836, Т. 14, N0. 2, 
Отд. 1, стр. 160. 

Время сочнненія этой пьесы неизвестно. 



7. Отрывокъ иаъ поэмы „ Кальянчи. « 

Напечатанъ въ „Сын* отечества" 1838, Т. 1, Отд. 1, стр. 19. 
Время сочнненія этого отрывка неизвестно. 



8. Эпиграмма. 

Напечатана въ статье КсеноФонта Алексеевича Полеваго „О 
жизни и сочиненіяхъ Грибоедова, " приложенной ко второму изда- 
нію „Горя отъ ума" (С. П. бургъ, въ Военной типограФіи, 1839), 
на стр. XXXIV. 

Эпиграмма эта, кажется, написана между 1823 м * и 1825 * ъ 
годами во время перваго появленія „Горя отъ ума" и возникшихъ 
о немъ толковъ. 



9. Прибавленіе. 

Есть еще два стихотворения, которыя издатели счптаютъ не- 
обходимымъ привести въ свопхъ прпмечаніяхъ по следующимъ 
причинамъ, не дозво.іяющимъ помещенія ихъ въ самомъ тексте 
СочиненШ Грибоедова. 

Первое изъ нихъ „Давидъ" напечатано въ сборнике 1824 го 
года князя В. Ѳ. Одоевскаго и В. Кюхельбекера „Мнемозина" 
(4.1. стр. 24.) и подписано буквами А. Г. Издатели слышали, 
что это стихи Грибоедова, но неопровержимыхъ на то доказа- 
тельствъ не нмеютъ, точно такъ же какъ и о последующей пьесе. 

Второе „Элегія изъ Леонара" помещено было въ издан номъ 
П. Н. Араповымъ и Д. П. Новиковымъ, въ Москве, альманахе на 
1830"* годъ, „Радуга," на стр. 221. Подъ нимъ подпись: А, Г-въ. 
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Давидъ. 

Не сіавенъ въ братіяхъ измлада, 

ЮнъйшШ у отца я бы.іъ, 

Пастухъ родительскаго стада; 

II се! внезапно Богу силъ 

Органъ мои создали руки. 

Псалтырь устроили персты, 

О! кто до горней высоты 

Ко Господу воскрилнтъ звуки! 

Услышалъ самъ Господь Творецъ! 

Шлетъ ангела: и свътлозрачный 

Съ высотъ летитъ на долы злачны; 

Взялъ отъ родительскихъ овецъ; 

Елеемъ благости небесной 

Меня номазалъ. — Чтожъ сіи 

Велики братіи мои? 

Кичливы крѣпостью тѣлесной! 

Но въ нихъ Духъ Божій, Бога силъ, 

Господень Духъ не препочилъ! 

Иноплеменнику не съ ними, 

Далече страхъ я отженя, 

Во срътенье изшелъ: меля 

Онъ проклялъ идолми своими; 

Но я мечемъ надъ нимъ взыгралъ. 

Сразплъ его и обезглавил» 

И стыдъ отечества отъялъ, 

Сыновъ Израиля прославилъ! 

Э л о г і я. 

(Из-ь Леонара.) 

Покоясь на брегу крутомъ, 
Когда воздушныя равнины 
Едва струятся вптеркомъ, 
На лоно дремлюідей пучины 
Я въ слъдъ за странникомъ въ моряхъ, 
Лечу завистливой мечою, 
И грусть о родинъ слезою 
Блеститъ въ задумчивыхъ очахъ. 

II мърный плескъ волны вспъненной 
Ударомъ шумнаго весла, 
И голосъ пъсни отдаленной 
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Пловца съ бегущего челна 
Все тайное родитъ желанье 
Покинуть берегъ мой родной , 
И съ ветреной моей судьбой 
Лететь на чуждое призванье. 
Когда жъ Эолъ во мгле шумитъ 
И бурный валъ кипитъ и плещетъ, 
И громъ надъ бездною гремнтъ, 
И молнія по тучамъ блещете: 
Тогда, бросая жадный взоръ 
На ручейка потокъ безпечиый, 
На миръ доліінъ, лесовъ и горъ, 
Воскликну вь радости сердечной; 
Блаженъ, кто Ларами богатъ? 
Онъ чуждъ коварнмѵь оболыценій, 
Его къ раздумью лишь манятъ 
Родныхъ дубравъ безмолвны с*вни 
И тихій плескъ младыхъ Наядъ. 

Предоставляемъ времени решить имеютъ ля два эти стихо- 
творения право попасть безъ всякихъ оговорокъ въ собраніе сочи- 
неній Грибоедова? 



С. ТЕАТРЪ. 

1. Молодые супруги. 

Комедія эта играна въ первый разъ въ Петербурге, въ бе- 
неФисъ известной певицы НпМФОдоры Семеновны Семеновой, мень- 
шой сестры знаменитой трагической актрисы Катерины Семеновны. 
При первомъ представлеиін (29 го сентября 1815 го года) Ариста 
игралъ Иванъ Иваиовичъ Сосницкій, Эльмиру — Катерина Семеновна 
Семенова; СаФира — Яковъ Григорьевнчъ Брянскій. 

Комедія въ то же время была напечатана отдельной книжкой 
(С. П. б., въ Театральной типограФіи, 1815. Стр. 52.). 

Французскій подлинникъ этой комедіи соч. Крёсе де Лессе. 
(Сгеивё йе Ьезаег) называется: „Ье весгеі <іи топазе." Она 
была представлена въ первый разъ въ Париже, на Французскомъ 
театре, 25 го мая 1809" года. 
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« 

* 

2. Отрывок ь изъ „Своей семьи." 

Напечатать въ первый разъ въ „Сын* Отечества/' 1817 го , 
Ч. 42, N0. 48, стр. 106, съ примъчаніемъ автора, которое поме- 
щено въ вашемъ издан ін при начал ѣ отрывка. Другимъ со- 
трудникомъ при сочиненіи княземъ Алекс. А. Шаховскимъ коме- 
діи: „Своя семья" былъ Николай Ивановпчъ Хмельницкій. Все 
это обозначено въ преднсловіи къ комедіп, напечатанной отдъль- 
* вою книжкой. („Своя семья, или замужняя невъста, комедія въ 
З хъ дъйствіяхъ въ стихахъ, соч. князя А. А. Шаховскаго. С. П. б. 
въ Театральной типограФіи, 1818; стр. 97.") 

„Своя семья" играна въ первый разъ въ Петербург*, на 
Маломъ театръ, въ бенеФнсъ Марьи Ивановны Валберховой, 24 го 
января 1818 го года. Роли были розданы слъдующимъ образомъ: 
Звонкина — Сандунова; Искринъ — Елисей Петровичъ Бобровъ ; Брыз- 
гова — Катерина Ивановна Ежова; Вельдюзева — Александра Дмн- 
тріевна Каратыгина (мать трагика); Рапса Савипіна — Софья Ва- 
сильевна Самойлова (мать теперешнихъ артистовъ) ; Бирюлькинъ — 
Александръ Николаевичъ Рамазановъ; Любнмъ — Иванъ Ивановичъ 
Сосницкій; Наташа — Марья Ивановна Валберхова. 

Комедія эта до сихъ поръ играется иногда на сценъ, осо- 
бенно для первыхъ дебютовъ молодыхъ актрисъ, для которыхъ 
выгодна роль Наташи по разнохарактерности сценъ, въ которыхъ 
она участвуетъ. 



3. Притворная невѣрноеть. 

Комедія эта переведена Грнбоъдовымъ въ сообществе А. А. 
Жандра изъ сочиневій Барта (ВагіЪе), гдъ она называется „Ьев 
Гаиааеа іпйіігііЫз. '• Ова играна въ первый разъ на петербург- 
скомъ Большомъ театръ, 11 го Февраля 1818 го года. Въ ней 
играли тогда роли: Эледияой — Марья Ивановна Валберхова; Лизы 
— Анна Матвъевна Брянская; Рославлева — Яковъ Григорьевичъ 
БрянскШ; Ленскаго — Иванъ Ивановичъ Сосницкій; Блёстова — 
Александръ Николаевичъ Рамазановъ. 

Комедія въ то же время напечатана отдъльной книжкой. (С 
П. б. въ тип. Греча, 1818. стр. 59.) 
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Въ Париж* эта піеса играна бша въ первый разъ иа Фран- 
цузскою» театр*, 25 го января 1768 го года. 



4. Второй прологъ иаъ Фауста Гёте. 

Переводъ этотъ подъ названіемъ „Отрывка изъ Гёте" на- 
печатанъ въ альманах* „Полярная Звъзда," на 1825 ый годъ, издан- 
ном* А. Бестужевым* и К. Рылеевым*, (стр. 306.) 

Напомнимъ зд*сь, что русскіе переводы этого пролога нахо- 
дятся въ полных* переводах* гё'тева „Фауста": Эдуарда Ивано- 
вича Губера (С. П. б. 1838.), Михаила Павловича Вронченкн (С. 
П. б. 1844). Александръ Николаевичъ Струговщиковъ въ своемъ 
перевод* пропустил* этот* прологъ (Современннкъ, 1856, Т. 59, 
Ко. 10, Отд. 1, стр. 134 и отдъльной книгой. С. П. б. 1856.). 

Мы не прилагаем* зд*сь подлинника, кото; ый слишком* из— 
в*стенъ всякому кто знаком* с* н*мецкой литературой. 



5. Горе оть ума. 

Ѳ. В. Булгаринъ въ своихъ „Воспоминаниях* об* А. С. Гри- 
бо*дов*" (Сынъ От. и С*в. Арх. 1830, Ч. 9, N0. 1, стр. 3.) 
разсказываетъ, что мысль написать эту комедію пришла автору во 
сн*. Будучи при нашей миссіи въ Тегеран*, въ 1821 году, Гри- 
бо*довъ мечталъ однажды о столицахъ, оставленныхъ друзьях* и 
театр*. Заснувши въ . кіоск* , он* увид*лъ себя во сн* разсказы- 
вающимъ друзьямъ своимъ планъ новой комедіи и читающимъ изъ 
нея отрывки. Проснувшись, он* в* ту же ночь написал* планъ 
„Горя отъ ума" и несколько сцен* перваго дъйствія. Он* кон- 
чил* свою комедію въ 1822 мъ году, в* Тифлис*. Въ март* 
1823 го года пріъхавши в* отпуск* въ Москву, Грибо*довъ под* 
сввжимъ вліяніемъ особенностей тамошняго общества, многое из- 
м*нилъ и добавилъ въ свой комедіп 

Онъ читалъ ее друзьямъ и знакомымъ и она скоро сд*лалась 
извъстной. Многіе негодовали на автора, отыскивая въ его коме- 
діи личности ; другіе по жалкой рутин* хулили нововведеиія автора 
въ язык*, Формахъ стиха и план* комедіи. Но эти немногіе долж- 
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■ы были умолкнуть оередъ общпмъ голосомъ публики, прнвътство- 
вавшей новое пронзведеніе съ восторгомъ. Переписанные экзем- 
пляры (большею частію неисправные) распространились не только 
по Москвъ и Петербургу, но по всей Россіи. Стихи комедіи вы- 
учивались наизусть, обратились въ поговорки п едва ли могъ най- 
тись черезъ годъ грамотный русскій человъкъ, не знавшій о Гри- 
боъдовв и его комедіи. 

Единственный (до 1833 года) печатный отрывокъ изъ „Горн 
отъ ума" появился въ альманах* г. Булгарина на 1825 годъ: 
„Русская Талія" (стр. 257 — 316.). Тутъ помъщены: конецъ 1™ ' 
дъаствія ( якленія 7, 8, 9 и 10) и весь третін актъ, въ томъ ви- 
дь какъ они были напечатаны вь пзданіи 1833 го года. Издатель 
„Таліи" въ особомъ увъдомленіи, прнложенномъ къ альманаху, из- 
въщалъ публику, что нъкоторые стихи комедіи въ печати не сход- 
ны съ под.шнинкомъ. 

Представленія „Горе отъ ума" на сценъ начались тъмъ, что 
въ Петербург* игрались изъ него отрывки. Если судить по од- 
ному театральному Фельетону „Оьверной Пчелы" (1830, Февраля 
11 го , N0. 18), можно заключить, что Иванъ Ивановичъ Сосницкій 
въ одинъ изъ своихъ бенеФисовъ (въроятно 19 г0 ноября 1827 го 
года въ интермедіи, „Театральное фойр." См. Съв. Пчелу 19 го 
ноября 1827 го , N0. 139. Зрълища.) поставилъ насколько сценъ этой 
комедіи; достовърно, что онъ исполнялъ въ ннхъ роль Чацкаго. 
Потомъ дано было 3 е дъйствіе комедіи, въ бенеФисъ Александры 
Михайловны Каратыгиной, на Маломъ театръ, 4 го Февраля 1830 го 
года. Изъ разбора этого спектакля (Съв. Пчела, 1830, Февраля 
11 го , N0. 18), подписаннаго Т. В., видно, что Чацкаго игралъ Ва- 
силій Андреевичъ Каратыгинъ, бенеФИЦіантка — Наталью Дми- 
тріевну; Иванъ Ивановичъ Сосницкій — Загоръцкаго; Никола* 
Осиповнчъ Дюръ — Молчалина; Яковъ Григорьевичъ Брянскій — 
Платона Михайлыча: ВасилШ Ивановичъ Рязанцевъ — Фамусова; 
Катерина Ивановна Ежова — Хлестову; Г жа Величкина б. — кня- 
гиню Тугоуховскую; Г жа Семенова — Софью. 

Въ 1830 мъ году, 10 го іюня, въ бенеФисъ Петра Ивановича 
Григорьева и Петра Андреевича Каратыгина 2 го играны на Ма- 
ломъ театръ 3 й и 4* акты „Горя отъ ума;" второй изъ бене- 
Фиціантовъ игралъ Репетилова — лице въ первый разъ появив- 
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шееся на сцене. (Сев. Пчела, 1830 *• іюня 14, N0. 75.) Прочія 
лица оставалгсь прежнія. 

Первое свидетельство о представленін въ Москве вместе 
3«го „ 4»го актовъ, „Горя отъ ума," находиме въ известіяхъ о бе- 
нефисе Г ж " Сабуровой въ среду утромъ на маслянице, 25 р0 Фе- 
враля 1831 го года (Моск. ТелеграФЪ, 1831"), Ч. 38, N0. 5, 
стр. 125. Дамскій журнале, 1831, Ч. 33, N0. 11, стр. 172 я 
Молва, 1831, Ч. 1, N0. 10, стр. 14.) Изъ статей этихъ узнаемъ, 
что Чацкаго игралъ Павелъ Степановичъ Мочаловъ; Фамусова — 
Михаилъ Семеновичъ Щепкинъ; Тугоуховскаго — Петръ Гаврило- 
вячъ Степановъ; Александръ Матвеевиче Сабуровъ — Репетилова, 
Илья Васильевпчъ Орловъ — Скалозуба; Дмитрій Тимофеевиче 
Ленскій — Молчалина; Прасковья Ивановна Куликова (ныне Г жа 
Орлова) — Софью. 

Первое представленіе всехъ 4 ХЪ актовъ „Горя отъ ума," 
какъ целой, капитальной пьесы, происходило въ Петербурге, на 
Болыпомъ театре, въ бенеФисъ Якова Григорьевича Брянскаго, въ 
понедельнике, 26 го ял варя 1831 го года. Отчетъ объ этомъ 
представлении, написанный Ѳ. В. Булгаринымъ (Сев. Пчела, 1831, 
Февраля 9 го и 10 го , N N 31 и 32) показываетъ, что Загорвц- 
каго пгралъ тутъ Петръ Андреевичъ Каратыгинъ 2 1 , а Иванъ 
Ивановиче Сосницкій занялъ роль Репетилова: Г жа Азаревичева 
играла Лизу. Прочія лица оставались те же какъ и въ 1830»* году. 

Десять месяцеве спустя „Горе отъ ума" было играно въ 
полномъ составе четырехъ актовъ въ первый разъ и въ Москве 
на Болыпомъ театре 27 го ноября 1831 го , въ пятницу. (Моск. 
Вед., 1831, ноября 25 го , N0. 94, стр. 4036 и Молва 1831 Ч. 2, 
N0.48, стр.347.) Представляемъ здесь статью „Горе отъ ума" 
на московской сцене, появившуюся по этому случаю въ журнале, 
издававшемся покойнымъ Иваномъ Васильевичемъ Киреевскимъ 
(Европеецъ, 1832 го , N0. 1, стр. 135.): 

„Въ конце прошедшаго года поставлена на московскій театре 
„известная комедія покойнаго А. С. Грибоедова: Горе отъ ума, и 
„не смотря на то, что актеры играла дурно и ни одпнъ изъ нихъ, 
„не исключая даже г. Щепкина, не понялъ своей роли; ие смотря 
„на то, что комедія была уже давно знакома большей части зри- 
телей, ибо нетъ уезда въ европейской Россін, нетъ армейскаго 
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„полка, гдѣ бы ее не знали наизусть; не смотря на то, что она 
„не имветъ собственно драматнческихъ и театрал ьныхъ достоннствъ 
„н лучше въ простомъ чтеніи чемъ на сцене; не смотря на то, 
„наконецъ, что московская публика видѣла въ ней собственную 
„свою каррикатуру, — театръ былъ почти полонъ въ продолжевіи 
„трехъ или четырехъ разъ ея представленія. Доказываетъ ли 
„это безпристрастіе московской публики? — Или наша насмешли- 
„вость сильнее нашего самолюбія? Или, можетъ быть, мы смотре- 
„ли на сцену съ такимъ же добрымъ простодушіемъ , съ какнмъ 
„извъстная обезьяна, глядясь въ зеркало, говорила медведю: 
„Смотрика, Мишенька: что это тамъ за рожа? 4 ' 
„Правда, оригиналы техъ портретовъ, которые начерталъ 
„Грибоедове, уже давно не составляютъ большинства московскаго 
„общества, и хотя они созданы п воспитаны Москвою, но уже сама 
„Москва смотрнтъ на нихъ какъ на ръдкость, какъ на любопытный 
„развалины другаго міра. Но главный характеръ московскаго об- 
щества вообще — не переменился. Философія Фамусова и теперь 
„еще кружить намъ головы*); мы и теперь также какъ въ его 
„время хлопочемъ и суетимся нзъ ничего; кланяемся и унижаемся 
„безкорыстно и только пзъ удовольствія кланяться; ведемъ жизнь 
„ безъ цели, безъ смысла ; сходимся съ людьми безъ участія, рас- 
„холимся безъ сожалвнія; ищемъ наслажден ій мпнутныхъ и не у- 
„мвемъ наслаждаться. И теперь также какъ при Фамусов*, домы 
„наши равно открыты для всехъ: для зваяыхъ и незваныхъ, для 
„честныхъ и для подлецовъ. Связи наши составляются не сход- 
„ствомъ мнвній, не сообразностью характеров ь, не одннакою 
„ц-влью въ жизни, и даже не сходствомъ нравственныхъ правилъ; 
„ко всему этому мы совершенно равнодушны. Случай насъ сво- 
дить, случай разводитъ, и снова сближаетъ, безъ всякихъ послед- 
„ствій, безъ всякаго значенія. 

„Эта пустота жизни, это равнодушіе ко всему нравственному, 
„это отсутствіе всякаго мньнія и вмѣстѣ боязнь пересудовъ, эти 
„ничтожныя отношенія, которыя истощаютъ человека по мелочамъ 
„и делаютъ его неспособнымъ ко всему стройно -дельному , ко 
„всему возвышенному и достойному труда: жить, — все это 
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„даетъ московскому обществу совершенно особенный характеръ, 
составляют™ середвну между уъзднымъ кумовствомъ п безвку- 
„сіемъ и столпчною искательностью н роскошью. Конечно есть 
., исключения, и можетъ быть ихъ больше, ч-ьмъ сколько могутъ за- 
„ мвтить проходящіе : есть общества счастливо отборным, заботливо 
„охраияющія себя отъ нхъ окружающей смятенности и душнаго 
„ничтожества; есть люди, которые въ кругу тихихъ семейныхъ 
„отношеній, посреди безкорыстныхъ гражданскнхъ обязанностей, 
„развнваютъ чувства возвыпіенныя вмъхтв съ правилами твердыми 
я и благородными; есть люди, постигшіе возможность цъли вы- 
сокой посреди всеобщей пустоты и плоскости: люди умъющіе 
„создавать себъ наслажденія просвещенный, и роскошествовать съ 
„утонченностью и вкусомъ; но эти люди, эти общества далеко не 
„составляютъ большинства; и еслибы они захотъли принять на 
„себя безполезную и молодо -странную откровенность Чацка- 
„го, то, также какъ онъ, явились бы пугалпщемъ собраніц, 
„существомъ иесноснымъ, неприличнымъ и сумасшедшим*. .» 

„Однако и самыя исключенія, находящіяся въ безпрестанной 
„борьбѣ съ больгаинствомъ, не могутъ совершенно охраниться отъ 
„его заразительности и невольно болъе, или менъе, раздъляютъ 
„его недостатки. Такъ почти ігвтъ дома въ Москвъ, который бы 
„чъмъ ннбудь не обнаружилъ просвещенному иностранцу нашей 
„ недообразованности , и если не въ гостиной, не въ кабинет*, то 
„хотя въ прихожей пайдетъ онъ какое нибудь разногласіе съ 
„европейскнмъ бытомъ и согласіе съ бытомъ московскимъ. 

„Естественно, что это пмъетъ вліяніе и на самаго хозяина, 
„и потому совершенно справедливо, что: 

„На всъхъ московскпхъ есть особый отпечатокъ. 

„Вотъ въ чемъ состонтъ главная мысль комедіи Грибоедова, 
„мысль, выраженная сильно, живо и съ прелестью поразительпой 
„истины. Каждое слово остается въ памяти неизгладимо; каждый 
„портретъ приростаетъ къ лицу оригинала неотъемлемо; каждый 
„стихъ носнтъ клеймо правды и кипитъ огнемъ негодованія, зна- 
„комаго одному таланту. 

„Но есть въ той же комедін другая мысль, которая, по мое- 
„му мнънію, если не противоръчитъ господствующей, то по край— 
„ней мере доказываетъ, что авторъ судилъ о Москвъ более какъ 



Оідііігес! Ьу Соодіе 



— 321 — 

„свидетель, страстно взволнованный, нежели какъ судья, 
„равнодушно мыслящій, и умъющій, даже осуждая, отличать 
„хорошее отъ дурнаго. Можетъ быть это не вредить произве- 
„денію искусства, не вредить ист инь художественной, но вре- 
„дитъ истин в практической и нравственной. Мысль, о кото- 
ярой я говорю, заключается въ негодоваиін автора на нашу 
„любовь къ иностранному. Правда, эта любовь часто дохо- 
дить до смьшнаго и безсмысленнаго ; дурно направленная, она 
„часто мыпаетъ нашему собственному развитію; но злоупотребле- 
„нія вещи не уничтожаютъ ея достоинства. Правда, мы смьшны 
„подражая иностранцамъ, но только потому что подражаемъ не- 
ловко н не вполнь; что изъ подъ европейскаго Фрака выгляды- 
„ ваетъ остатокь русскаго каФтана, и что обривши бороду, мы еще 
„не умыли лица. Но странность нашей подражательности прой- 
„детъ при бблыпемъ распространеніи просвьщенія, и просвъщеніе 
„у насъ распространиться не можетъ иначе, какъ вмьсть съ рас- 
„пространеніемъ иностраннаго образа жизни, иностраннаго платья, 
„иностранныхъ обычаевъ, которые сближаютъ насъ съ Европою 
„Физически, и сльдовательно способствуютъ и къ нашему нрав- 
„ ственному и просвещенному сближенію. Ибо, кто не знаетъ, ка- 
„кое вліяніе имъетъ наружное устройство жизни на характеръ 
„образованности вообще? Намъ нечего бояться утратить своей 
„ національности : наши религіи, наши историческія воспоминай і я, 
„наше географическое положеніе, вся совокупность нашего быта 
„столь отличны отъ остальной Европы, что намъ Физически не 
„возможно сдълаться ни Французами, ни англичанами, ни немцами. 
„Но до сихъ поръ національность наша была на тональность не- 
образованная, грубая, китайски -неподвижная. Просвътить ее, 
„возвысить, дать ей жизнь и силу развитія, — можетъ только 
„вліяніе чужеземное; и какъ до сихъ поръ все просвьщеніе наше 
„заимствовано извне, такъ только извне можемъ мы заимствовать 
„его и теперь, и до техъ поръ, покуда поравняемся съ осталь- 
ною Европою. Тамъ, где обще-европсііское совпадется съ 
„нашею особенностью, тамъ родится просвъщеніе истинно 
„русское, образованно - національное, твердое, живое, глубокое, и 
„богатое благодетельными последствіями. Вотъ отчего наша лю- 
„бовь къ иностранному можетъ иногда казаться смьшною, но ни- 

21 



ОідШгесі Ьу Соодіе 



— 322 



„когда не должна возбуждать негодованія; ибо боле или менее, 
„посредственно или непосредственно, она всегда ведетъ за собой 
„ просвещеиіе и успехе, и въ самыхъ заблужденіяхъ своихъ не 
„столько вредна, сколько полезна. 

„Но любовь къ иностранному не должно смешивать съ при- 
„страстіемъ къ нностранцамъ ; если первая полезна, какъ дорога 
„къ просвещенію, то последнее безъ всякаго сомнънія и вредно, 
„н смешно, и достойно нешуточнаго протнводействія. Ибо, не 
„говоря ужъ объ томъ, что изъ десяти иноземцевъ, променявшихъ 
„свое отечество на Россію, ръдко найдется одинъ просвещенный, 
„ — большая часть такъ называемыхъ нностранцевъ не разнится съ 
„нами даже и местомъ своего рожденія; они родились въ Россіи, 
„воспитаны въ полурусскихъ обычаяхъ, образованы также поверх- 
ностно, и отличаются отъ коренныхъ жителей только своимъ не- 
„знаяьемъ русскагоязыкаи иностраннымъ окончаніемъ *ами- 
„лій. Это незнанье языка естественно дълаетъ нхъ чужпмп посре- 
„ди русскихъ, и образуетъ между ними и коренными жителями со- 
„ вершенно особенныя отношенія. Отношенія сіи, всемъ имъ болве 
„или менъе общія, рождаютъ между ними общіе иктерессы, н по- 
„тому заставляютъ нхъ сходится между собою, помогать другъ другу 
„н, ие условливаясь, действовать за одно. Такъ самое незнанье 
„языка служитъ для нихъ паролсмъ, по которому они узнаютъ 
„другъ друга, а недостатокъ просвъщенія нашего заставляете насъ 
„смъшивать иностранное съ иностранцами, какъ ребенокъ смеши- 
„ваетъ учителя съ наукою и въ уме своемъ не умеете отделить 
„ понятія объ учености отъ круглыхъ очковъ и неловкнхъ движеній." 

„Горе отъ ума" осталось и останется любимой пьесой обра- 
зованной публики и играется очень часто. Изъ артистовъ въ раз- 
ный времена особенно отличались въ этой комедіи: на московской 
сцене : Михаилъ . Семеновичъ Щепкинъ — въ Фамусове ; Илья 
Васильевичъ Ор.іовъ — въ Скалозубе ; Василій Иетровичъ Степановъ 
— въ Загорецкомъ и Иванъ Васильевичъ Самаринъ въ Чацкомъ; 
на петербургской: Вера Васильевна Самойлова въ Софьъ Павловне 
и особенно Иванъ Ивановичъ Сосницкій — въ Ренетилове, роль 
котораго проходилъ съ нимъ въ 1824** году самъ Грибоедове, 
во время бывшихъ тогда въ петербургской театральной школе (не 
публичныхъ) спектаклей, где представлялось „Горе отъ ума." 
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Переходимъ къ печатнымъ нзданіямъ „Горя отъ ума." Пер- 
вое появилось въ Москве въ 1833 м * году. (Въ тип. Семена, 
стр. 167, іп 8) и было издано книгопродавцемъ А. С, Ширяевымъ. 
Въ немъ много пропусковъ противъ текста рукописнаго и оно 
напечатано въ томъ виде, какъ играется на сцене. Приложеній 
нетъ никакпхъ. Изданіе это скоро было раскуплено и печатной 
комедіи нельзя было достать нигде до 1839 го года, когда вышло 
новое изданіе (С. п. б. въ Военной типограФІн, стр. 202, іп 
32) съ приложеніемъ статьи „о жизни и сочиненіяхъ Грибоедова," 
нарочно для того написанной К. А. Полевымъ и портрета Грибо- 
едова. Въ скоромъ времени и его уже не осталось въ продаж*. 

„Горя отъ ума" несколько летъ не было въ книжныхъ лав- 
кахъ до начала 1854 го года 30 го января 1854 го минуло 25 лѣтъ 
со дня смерти Грибоедова и тотчасъ по истеченіи этого срока 
появилось несколько изданій „Горя отъ ума," напечатаиныхъ не 
полно н неправильно, такъ что первыя два изданія всё-таки ока- 
зались несравненно лучшими. Для возможной полноты библіогра- 
Фической упомянемъ объ этихъ изданіяхъ: 1) Книгопродавца В. А. 
Терскова. (С. П. б. въ тип. Трея, 1854, стр. 227 іп 32.) 2) А. Г. 
Черноглазова. (С. И. б. въ тип. Академіи наукъ, 1854, стр. ХЬѴІ 
и 154 іп 12) къ нему приложена статья Ѳ. В. Булгарина „Воспо- 
минанія о незабвенномъ А. С. Грибоедове" изъ Сына Отечества 
1830 го года, съ небольшимъ прибавленіемъ въ конце. 3) А. Г. 
Черноглазова. (С. П. б. въ тип. Штаба Военно-Учебныхъ Зав., 
1854, стр. XVI и 205 іп 32) съ приложеніемъ той же статьи 
Ѳ. В. Булгарина въ сокращеніи. 4) А. Ф. Смирдина. (С. П. б. въ 
тип. Академіи наукъ, 1854, стр. 162 іп 12) безъ всякихъ прило- 
женій. 5) Неизвестнаго (Москва, въ тип. Семена, 1854, стр. 161, 
іп 12.), также безъ прпложеній. При всехъ этихъ изданіяхъ на- 
ходится портретъ Грибоедова, изъ которыхъ лучшій (гравирован- 
ный Уткинымъ) помещенъ при смирдинскомъ изданіи. По невер- 
ности и неполноте текста все эти изданія одинаковы. То же 
можно сказать и о другихъ, появившихся после того изданіяхъ 
(ихъ было два, если не ошибаемся), иринадлежащпхъ къ разряду 
лубочныхъ. Счптаемъ себя въ праве уволить и читателей н себя 
отъ ихъ описанія. 

Кроме того „Горе отъ ума" вошло въ точно такомъ же иска- 
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жевномъ вид* въ „Сочиневія Грибоедова," ивданныя въ смирдин- 
скоме „Полномъ собраніп соч неній русскихъ авторовъ," въ од- 
номъ томе съ сочииеніями Крюковскаго. (С. П. б. въ тип. Трея, 
1854, стр. 298.) 

Въ настоящемъ изданіи появляющійся въ первый разъ въ пе- 
чати полный текстъ „Горя отъ ума" сличенъ съ текстомъ „Рус- 
ской Таліи," въ концъ 1 го акта и въ З мъ , и вообще съ досто- 
върными рукописями, сверенными съ экземплярами, исправленными 
по бумагамъ автора. Издатели старались по возможности допол- 
нить недостатокъ у насъ точнаго изданія „Горя отъ ума" и во- 
обще сочиненій Грибоедова, бывшихъ доселъ въ печати. Публи- 
ка решите удалось ли имъ исполнять свое дъло сообразно съ со- 
временными требованіями. 



6. Прибавленіе. 

Въ последнее годы своей жизни Грибоедове составилъ планъ 
трагедіи „Грузинская ночь," основанный на народной грузинской 
сказке и написалъ несколько сценъ изъ нея вольными риѳмован- 
іыми стихами. Хотя говорятъ, что эти отрывки уцелели; но намъ 
они неизвестны. Приводимъ здесь содержаніе трагедіи, сохранен- 
ное въ статье Ѳ. В. Булгарина (Сыне От. и Сев. Арх. 1830 го , Ч. 
9, N0. 1, стр. 3), слышавшего превосходные отрывки изъ „Гру- 
зинской ночи" отъ самого Грибоедова, таланте котораго, по сло- 
вамъ Н. И. Греча (см. тамъ же) возвысился въ этой трагедіи до 
такой степени, что „Горе отъ ума" могло считаться только про- 
бой пера его. Вотъ содержаніе „Грузинской ночи," разсказанное 
Булгаринымъ. 

„Одинъ грузинскій князь, за выкупъ любимаго коня, отдалъ 
„другому князю отрока, раба своего. Это было деломъ обыкно- 
„веннымъ, и потому князь не думалъ о следствіяхъ. Вдругъ 
„является мать отрока, бывшая кормилица князя, няня дочери 
„его, упрекаетъ его въ безчеловечномъ поступке, припоминаете 
„службу свою и требуетъ или возврата сына или позволенія быть 
„рабою одного господина и угрожаетъ ему мщеніемъ ада. Князь 
„сперва гневается, иотомъ обещаете выкупить сына кормилицы, 
„и наконеце, забываетъ обещаніе. Но мать помните, что у нея 
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„отторжено отъ сердца дътище, и какъ азіяггка, умышляетъ же- 
стокую месть. Опа идетъ нъ лъсъ, призываетъ дели, злыхъ 
„духовъ Грузіи, и составляетъ адскій союзъ на пагубу рода сво- 
„его господина. Появляется русскій офицеръ въ домъ, таинствен- 
„ное существо по чувствамъ и образу мыслей. Кормилица за- 
„ставляетъ дели внушить любовь къ офицеру въ пптомицъ своей, 
„дочери князя. Она уходитъ съ возлюбленнымъ изъ родптель- 
„ скаго дома. Князь жаждетъ мести, ищетъ любовниковъ и видитъ 
„ихъ на вершин* горы св. Давида. Онъ беретъ ружье, прице- 
ливается въ офицера, но дели несутъ пулю въ сердце его до- 
бери. Еще не совершилось мщеніе озлобленной кормилицы! Она 
„требуетъ ружья, чтобъ поразить князя; — и убиваетъ сына. 
„ Безчеловъчный князь иаказанъ небомъ за презръніе чувствъ ро- 
„дительскихъ и поЗнаетъ цъну потери дътища. Злобная кормилица 
„наказана за то, что благородное чувство осквернила местію. Они 
„гибнуть въ отчаяніи. 



Заключен! е. 

Сочиненія Грибоъдова собраны въ первый разъ въ смирдин- 
ской коллекціи „Полное Собраніе сочиненій русскихъ авторовъ" 
(С. П. б. въ тип. Трея, 1854, стр. іп 12). Въ этомъ изданіи не 
помъщены: 1) Письмо изъ Бреста - Литовска. 2) О кавалерій- 
скихъ резервахъ. 2 ) О разбор* Леноры. 3 ) Письма. 5 ) Отъ 
Апполлона. 6) Востокъ и 7) Отрывокъ изъ Кальянчи. Текстъ 
остальныхъ сочиненій неполонъ и не сходенъ съ первыми изда- 
ніями. Приложеній къ смирдинскому изданію не сдълано никакихъ. 

Въ заключеніе приводимъ исчисленіе нъкоторыхъ изъ замъча- 
тельнѣйшихъ статей о Грибоъдовъ* и его безсмертной комедіи. 

1) „Воспоминанія о незабвенномъ А. С. Грибоъдовъ, соч. Ѳ. 
В. Булгарина." (Сынъ От. и Съв. Арх. 1830, Ч 9, N0. 1. стр. 3.) 

2) „Письмо изъ ТнФлиса къ Ѳ. В. Пулгарину." (Сынъ От. и 
Съв. Арх., 1830, Ч. 9, N0. 2, стр. 87.). Здъсь описаны похо- 
роны поэта. 

3) Грибоъдовъ, А. С. (статья въ Энц. Лексик. Плюшара, 
Т. 15. стр. 131.) 
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4) О жизни и сочиненіяхъ А. С. Грибоъдова, соч. К. А. По- 
). (Горе отъ ума, изд. 2, С. П. б. 1839.) 

5) „Горе отъ ума," критическая статья В. Г. Бѣлинскаго. 
(Отеч. Зап. 1840, Т. 8, N0. 1, Отд. 5. стр. 1.) 

6) „Горе отъ ума," критическая статья безъ подписи имени 
автора. (Отеч. Зап. 1854.) 

7) Грибовдовъ. (Хрестоматія А. Галахова, Ч. 3.) 

Трудъ издателей конченъ. Имъ остается пожелать, чтобы 
онъ прннесъ читателямъ хотя долю того удовольствія, съ кото- 
рымъ они имъ занимались. 



Печатано въ типогра*щ К. Шулътце вт» Берлин*. 
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